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SAFETY INSTRUCTIONS
You must read and understand the 
Safety Instructions document included 
with your product before proceeding 
with installation. Improperly installed 
components are extremely dangerous 
and could result in severe and/or fatal 
injuries. If you have any questions about 
the installation of these components, 
consult a qualified bicycle mechanic. This 
document is also available on  
www.sram.com.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Vous devez lire et comprendre le 
document consacré aux instructions 
de sécurité livré avec votre produit 
avant de procéder à son installation. 
Des composants installés de manière 
inappropriée sont extrêmement 
dangereux et peuvent provoquer des 
blessures graves, voire mortelles. Pour 
toute question concernant l’installation de 
ces composants, consultez un mécanicien 
vélo professionnel. Ce document est 
également disponible sur www.sram.com. 

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA

Tem que ler e compreender o documento 
de Instruções de Segurança, incluído com 
o seu produto, antes de proceder com 
a instalação. Os componentes instalados 
de forma incorrecta são extremamente 
perigosos e poderão resultar em lesões 
graves e/ou fatais. Se tiver quaisquer 
perguntas sobre a instalação destes 
componentes, consulte um mecânico de 
bicicletas qualificado. Este documento 
também está disponível em  
www.sram.com. 

SICHERHEITSHINWEISE
Bevor Sie mit der Installation beginnen, 
müssen Sie die Ihrem Produkt beiliegen-
den Sicherheitshinweise gelesen und 
verstanden haben. Falsch montierte 
Komponenten stellen eine erhebliche 
Gefahr dar und könnten zu schweren 
und/oder tödlichen Verletzungen führen. 
Wenn Sie Fragen zur Montage dieser 
Komponenten haben, wenden Sie sich an 
einen qualifizierten Fahrradmechaniker. 
Dieses Dokument steht auch unter  
www.sram.com zur Verfügung.

ISTRUZIONI DI  SICUREZZA
L'utente deve leggere e comprendere 
il documento di Istruzioni di sicurezza 
accluso al prodotto, prima di procedere 
all’installazione. I componenti, se installati 
in modo improprio, sono estremamente 
pericolosi e potrebbero essere all’origine 
di ferite gravi e/o mortali. In caso di 
domande sull’installazione di questi 
componenti, consultare un meccanico 
per biciclette qualificato. Il presente 
documento è disponibile anche sul sito 
www.sram.com. 

安全にお使いいただくために
取り付けを開始する前に、製品に付属し
ている安全に関する記述を必ず読み、内
容を理解してください。コンポーネント
を間違って取り付けると、非常に危険な
状態になり、その結果、重度または致命
的な障害を引き起こすことがあります。
これらのコンポーネントの取り付けに関
して質問がある場合は、正規の自転車整
備士にご相談ください。このマニュアル
は www.sram.com にも掲載されています。

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD

Antes de proceder a la instalación de 
este producto, es necesario que lea 
y entienda perfectamente el documento 
de instrucciones de seguridad que lo 
acompaña. Unos componentes mal 
instalados suponen un enorme peligro 
y pueden ocasionar lesiones graves o 
incluso mortales. Si tiene alguna pregunta 
acerca de la instalación de estos 
componentes, consulte con un mecánico 
de bicicletas cualificado. Este documento 
está disponible también en la dirección  
www.sram.com. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees en begrijp het document met 
veiligheidsinstructies dat met uw product 
is meegeleverd voordat u met de 
installatie begint. Verkeerd geïnstalleerde 
componenten kunnen buitengewoon 
gevaarlijk zijn en kunnen leiden tot 
ernstige en/of fatale verwondingen. Als 
u vragen hebt over de installatie van 
deze componenten, raadpleeg een 
vakbekwame fietsenmaker. Dit document 
is tevens beschikbaar op www.sram.com.

安全说明
进行安装之前，您必须阅读并理解产品随
附的安全说明书。部件安装不当是极为危
险的， 可能导致严重甚至致命的人身伤
害。 如 果 您 对 部 件 安 装 有 任 何 疑 问， 请
咨询专业自行车技工。 本文件也发布在  
www.sram.com 上。

http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com


3

Tools and Supplies	 6
Werkzeuge und Material
Herramientas y accesorios
Outils et accessoires
Strumenti e forniture
Gereedschap en benodigdheden
Ferramentas e Produtos a Usar
ツールおよび付属品
工具和用品

Front Suspension Features	 7
Merkmale der Vorderradfederung
Características de la suspensión delantera
Caractéristiques de la suspension avant
Caratteristiche delle sospensioni anteriori
Eigenschappen van de voorvering
Características da suspensão de frente
フロント・サスペンションの特徴
前减震器功能

Air Springs	 8
Luftfedern
Resortes neumáticos
Ressorts à air
Molle pneumatiche
Luchtveren
Molas Pneumáticas
エア・スプリング
空气弹簧

Bottomless Tokens	 9
Bottomless Tokens
Elementos Bottomless Token
Bottomless Tokens
Bottomless Tokens
Bottomless Tokens
Espaçadores redutores Bottomless Tokens
Bottomless Token（ボトムレス・トークン）
Bottomless Tokens （防触底垫块）

Coil Springs	 12
Schraubenfedern
Resortes helicoidales
Ressorts hélicoïdaux
Molle elicoidali
Spiraalveren
Molas Helicoidais
コイル・スプリング
卷簧

Dual Position - Travel Change	 13
Dual Position – Federweganpassung
Dual Position - Cambio de recorrido
Dual Position - Modification du débattement
Dual Position - Modifica escursione
Dual Position - Speling wijzigen
Dual Position - Mudança do curso
Dual Position - トラベル量の変更
Dual Position - 行程更改

Rebound (R) Adjust	 15
Zugstufen-Einstellung (R)
Regulador de rebote (R)
Réglage du rebond (R)
Regolazione del ritorno (R)
Terugvering (R) afstellen
Ajuste da Recuperação (R)
リバウンド (R) の調節
回弹 (R) 调节

Low Speed Compression (C) Adjust	 16
Einstellung der Lowspeed-Druckstufe (C)
Ajuste de la compresión de baja velocidad (C)
Régleur de compression basse vitesse (C)
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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas altamente 
especializadas e produtos específicos para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von 
einem qualifizierten Fahrradmechaniker 
durchführen zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

SRAM コンポーネントの取り付けには、非
常に特殊なツールおよび付属品が必要です。
当社では、SRAM コンポーネントの取り付
けは、専門の自転車整備士に依頼すること
を推奨しています。

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM a 
un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

安装 SRAM 组件需要非常专业的工具和用
品。我们建议您让专业的自行车技工安装 
SRAM 组件。
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Front Suspension Features Caractéristiques de la suspension 
avant

Características da suspensão de 
frente

Merkmale der Vorderradfederung Caratteristiche delle sospensioni 
anteriori

フロント・サスペンションの特徴

Características de la suspensión 
delantera

Eigenschappen van de voorvering 前减震器功能

Configurations and features vary by fork 
model. Go to www.sram.com/rockshox for 
additional product information.

Les configurations et les caractéristiques 
varient selon le modèle de fourche. Pour 
obtenir de plus amples informations sur le 
produit, consultez la page  
www.sram.com/rockshox.

As configurações e características variam 
conforme o modelo do garfo. Vá a  
www.sram.com/rockshox para obter 
informações adicionais sobre o produto.

Die Konfigurationen und Merkmale variieren 
je nach dem Gabelmodell. Ausführliche 
Produktinformationen finden Sie auf  
www.sram.com/rockshox.

Le configurazioni e le caratteristiche variano 
a seconda dei modelli di forcella. Visitare il 
sito www.sram.com/rockshox per ulteriori 
informazioni sul prodotto.

設定および特徴は、フォークのモデルによっ
て異なります。製品に関する詳細情報は、
www.sram.com/rockshox をご覧ください。

Las configuraciones y características 
pueden variar en cada modelo de horquilla. 
En www.sram.com/rockshox puede obtener 
información adicional del producto.

De opstelling en eigenschappen verschillen 
afhankelijk van het vorkmodel. Ga naar 
www.sram.com/rockshox voor meer 
informatie over het product.

配置和功能因前叉型号而有所差异。如需了
解更多产品信息，请访问  
www.sram.com/rockshox。

https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
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Air Springs Ressorts à air Molas Pneumáticas
Luftfedern Molle pneumatiche エア・スプリング
Resortes neumáticos Luchtveren 空气弹簧

RockShox air spring forks are available with 
Solo Air, DebonAir, and Dual Position Air 
spring systems.

To adjust air spring pressure, remove the 
air cap, attach a high pressure shock pump 
to the air inflation valve and inflate to the 
desired pressure.

Les fourches à ressort à air RockShox sont 
disponibles avec les systèmes à ressort Solo 
Air, DebonAir et Dual Position Air.

Pour régler la pression du ressort à air, retirez le 
capuchon d'air, fixez la pompe haute pression 
à la valve de gonflage de l’amortisseur puis 
réglez la pression jusqu’à obtenir la valeur 
désirée.

Os garfos com molas pneumáticas RockShox 
estão disponíveis com sistemas de molas 
pneumáticas Solo Air, DebonAir e Dual 
Position Air.

Para ajustar a pressão do ar na mola, retire 
a tampa do ar, ligue uma bomba para 
amortecedores de alta pressão à válvula de 
insuflação de ar, e encha de ar até à pressão 
desejada. 

RockShox-Luftfedergabeln sind mit Solo 
Air-, DebonAir- und Dual Position Air-
Federsystemen erhältlich.

Um den Luftfederdruck anzupassen, 
entfernen Sie die Luftventilkappe, bringen 
Sie eine Hochdruck-Dämpferpumpe am 
Luftventil an und pumpen Sie die Luftfeder 
auf den gewünschten Druck auf. 

Le forcelle pneumatiche a molla RockShox 
sono disponibili con i sistemi pneumatici a 
molla Solo Air, DebonAir e Dual Position Air.

Per regolare la pressione della molla 
pneumatica, rimuovere il tappo dell'aria, 
attaccare una pompa ad alta pressione alla 
valvola di gonfiaggio dell'aria e gonfiare alla 
pressione desiderata. 

RockShox エア・スプリング・フォークには、
Solo Air、DebonAir、および Dual Position Air
スプリング・システムを搭載したものがあり
ます。
エア・スプリングの空気圧を調節するには、
エア・キャップを取り外して、高圧ショック・
ポンプを空気注入バルブに取り付け、好みの
空気圧になるように空気を注入します。

Las horquillas con resorte neumático 
RockShox están disponibles para los 
sistemas de resorte Solo Air, DebonAir y 
Dual Position Air.

Para ajustar la presión del resorte 
neumático, retire la tapa de aire, conecte 
una bomba para amortiguadores de alta 
presión en la válvula de inflado de aire e 
infle a la presión deseada. 

RockShox luchtveervorken zijn beschikbaar 
met Solo Air, DebonAir en Dual Position Air-
veersystemen.

Om de spanning van de luchtveer af te 
stellen, verwijder het ventieldopje, maak 
een hogedruk demperpomp vast aan het 
luchtventiel en blaas op tot de gewenste 
spanning wordt bereikt. 

RockShox 空气弹簧前叉有 Solo Air、DebonAir 
和 Dual Position Air 弹簧系统可供选择。
如需调节空气弹簧的气压，请卸下气阀盖，
然后将高压减震器打气筒连接至充气阀，充
气至理想气压。 

Dual Position AirSolo Air and DebonAir

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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Bottomless Tokens Bottomless Tokens Espaçadores redutores  
Bottomless Tokens

Bottomless Tokens Bottomless Tokens Bottomless Token 
（ボトムレス・トークン）

Elementos Bottomless Token Bottomless Tokens Bottomless Tokens （防触底垫块）

Ending stroke air spring ramp, or bottom out 
resistance, can be tuned on select RockShox 
air spring forks compatible with air spring 
volume reducing Bottomless Tokens.

If sag is set correctly and the suspension 
bottoms out quickly and often, try adding 
Bottomless Tokens until you find the 
preferred bottom out feel.

It is recommended that you repeat the Sag 
process and make damping adjustments 
after Tokens have been installed or 
removed.

Sur certaines fourches à ressort à air 
RockShox compatibles avec les Bottomlesss 
Tokens de réduction du volume du ressort à 
air, il est possible de régler la progressivité 
du ressort à air en fin de course ou sa 
résistance au talonnage.

Si le sag (l’affaissement) est réglé 
correctement et que la suspension talonne 
rapidement et souvent, essayez d’ajouter 
des Bottomless Tokens jusqu’à obtenir 
la sensation souhaitée au moment du 
talonnage.

Il est recommandé de recommencer le 
processus de réglage du sag et d’affiner les 
réglages de l’amortissement à chaque fois 
que vous ajoutez ou retirez des Tokens.

A progressão da mola pneumática no 
fim do curso, ou a resistência a bater no 
fundo, pode ser regulada em certos garfos 
RockShox com molas pneumáticas, que 
são compatíveis com os espaçadores de 
redução de volume da mola pneumática 
Bottomless Tokens.

Se a retracção for ajustada correctamente 
e a suspensão bater no fundo depressa 
e com frequência, tente acrescentar os 
espaçadores Bottomless Tokens até que 
consiga encontrar a sua sensação preferida 
de bater no fundo.

Recomenda-se que repita o processo 
da retracção e que faça ajustes ao 
amortecimento depois de os Tokens 
(espaçadores) terem sido instalados ou 
retirados.

Bei ausgewählten RockShox-
Luftfedergabeln kann die Luftfeder-
Kennlinie am Ende des Hubs (d. h. der 
Durchschlagwiderstand) mithilfe von 
Bottomless Tokens zur Reduzierung des 
Volumens der Luftfeder angepasst werden.

Wenn die Nachgiebigkeit richtig eingestellt 
ist und die Federung schnell und häufig 
durchschlägt, versuchen Sie, Bottomless 
Tokens hinzuzufügen, bis Sie das 
gewünschte Durchschlagverhalten erzielt 
haben.

Wir empfehlen, dass Sie das Verfahren zur 
Einstellung der Nachgiebigkeit wiederholen 
und entsprechende Anpassungen an der 
Dämpfung vornehmen, nachdem Sie Tokens 
ein- oder ausgebaut haben.

La rampa molla pneumatica di fine corsa, 
o resistenza fondocorsa, può essere 
regolata su forcelle RockShox selezionate 
compatibili con le forcelle pneumatiche 
a molla compatibili con Bottomless 
Token a riduzione del volume della molla 
pneumatica.

Se l'abbassamento è impostato 
correttamente e la sospensione affonda 
rapidamente e spesso, provare ad 
aggiungere i Bottomless Token fino a 
quando non si trova la sensazione di 
affondo preferita.

Si raccomanda di ripetere il processo di 
abbassamento e di effettuare le regolazioni 
di smorzamento dopo l'installazione o la 
rimozione dei Token.

エア・スプリングのエア室容量を低減させる
Bottomless Token に適合している RockShox
エア・スプリング・フォークのモデルでは、
ストローク終盤のエア・スプリング抑制（ま
たはボトムアウト・レジスタンス）をオンに
できます。　
サグが正しく設定され、サスペンションが
素早く頻繁にボトムアウトする場合は、好
み の ボ ト ム ア ウ ト 感 覚 が 得 ら れ る ま で、
Bottomless Token を追加してみてください。
Token を取り付けた後または取り外した後に
は、サグの設定プロセスを繰り返して行い、
ダンピングを調節することが推奨されていま
す。

La rampa de carrera final del resorte 
neumático, o resistencia de fondo, se puede 
regular en ciertas horquillas de resorte 
neumático RockShox que son compatibles 
con los elementos Bottomless Token de 
reducción de volumen neumático.

Si la caída está configurada correctamente 
y la suspensión toca fondo rápidamente y 
con frecuencia, intente agregar elementos 
Bottomless Token hasta alcanzar la 
sensación de fondo preferida.

Se recomienda repetir el proceso de caída 
y realizar ajustes de amortiguación tras 
instalar o quitar elementos Bottomless 
Token.

De helling van de luchtveer op de eindslag 
of de weerstand op het laagste punt kan 
worden afgesteld op bepaalde RockShox 
luchtveervorken die met luchtveer-
volumebeperkende Bottomless Tokens 
compatibel zijn.

Als de invering juist is ingesteld en de vering 
snel en vaak het laagste punt bereikt, voeg 
Bottomless Tokens toe totdat het gewenste 
inveringsgevoel wordt bereikt.

Het wordt aanbevolen om het 
inveringsproces na het installeren of 
verwijderen van Tokens te herhalen en de 
nodige aanpassingen te maken.

在 与 缩 减 空 气 弹 簧 体 积 用 的 Bottomless 
Token 兼容的特定 RockShox 空气弹簧前叉
上可以启用末段行程空气弹簧刚性调节（也称

“触底阻力”）功能。
如果预压行程已正确设置并且减震器常常快速
触底，请增添一些 Bottomless Token，直至
您找到理想的触底感。
建议您在安装或拆卸 Token（垫块）后重复
预压行程设置流程并进行阻尼调节。

Dual Position AirSolo Air and DebonAir
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Bottomless Tokens reduce air spring 
volume and increase bottom out resistance. 
Reduced volume, with the correct sag set, 
increases mid to ending stroke spring ramp 
without significantly affecting sag and small 
to medium bump sensitivity. 

Increased spring ramp at bottom out can 
be beneficial on larger drops or fast bumpy 
trails where the fork uses most of its travel.

Les Bottomless Tokens réduisent le volume 
du ressort à air et augmentent la résistance 
au talonnage. Un volume réduit, ainsi qu’un 
sag bien réglé, augmentent la progressivité 
du ressort sur le milieu et la fin de sa 
course sans nuire au sag ni à sa capacité 
d’absorption des petites et moyennes 
bosses.

Une meilleure progressivité du ressort lors 
du talonnage peut être souhaitable en 
cas de forts dénivelés ou sur les chemins 
rapides mais bosselés, lorsque la fourche 
utilise la majeure partie de son débattement.

Os Bottomless Tokens reduzem o volume da 
mola pneumática e aumentam a resistência 
a bater no fundo. O volume reduzido, com a 
retracção ajustada correctamente, aumenta 
a progressão do curso da mola do meio até 
ao final, sem afectar de forma significativa 
a retracção e a sensibilidade a ressaltos 
pequenos a médios.

O aumento da progressão da mola ao bater 
no fundo pode ser benéfico em quedas 
maiores ou em caminhos rápidos e com 
muitos ressaltos, onde o garfo utiliza a maior 
parte do seu curso.

Bottomless Tokens reduzieren das Volumen 
der Luftfeder und erhöhen den Durchschlag-
widerstand. Ein reduziertes Volumen erhöht 
zusammen mit der richtigen Nachgiebigkeit die 
Federkennlinie in der Mitte und am Ende des 
Hubs, ohne die Nachgiebigkeit und die Emp-
findlichkeit gegenüber kleineren bis mittleren 
Unebenheiten nennenswert zu beeinflussen.

Eine höhere Federkennlinie im Anschlagbe-
reich kann bei größeren Drops oder schnellen 
holprigen Strecken, wo die Gabel fast den 
gesamten Federweg nutzt, von Vorteil sein.

I Bottomless Token riducono il volume della 
molla dell'aria e aumentano la resistenza 
fondocorsa. Il volume ridotto, con il corretto 
kit di abbassamento, aumenta la rampa della 
molla di centro-fine corsa senza influire in 
modo significativo sull'abbassamento e sulla 
sensibilità agli impatti di misura media.

L'aumento della rampa della molla o del 
fondocorsa può essere vantaggioso in caso 
di cadute più grandi o di percorsi veloci e 
sconnessi, dove la forcella sfrutta la maggior 
parte della sua corsa.

Bottomless Token は、エア・スプリングのエ
ア室容量を低減させ、ボトムアウト・レジス
タンスを増大させます。サグが正しく設定さ
れた状態で、エア室容量が低減されると、サ
グや小～中程度のバンプへの反応に大きな影
響を与えることなく、ストローク後半から終
盤のエア・スプリング抑制を増大させます。
ボトムアウトの時点でスプリング抑制が増大
されることで、大きな落差があったり、速度
の出る凹凸のトレイルなど、フォークの伸縮
が最も求められる場面で利点を発揮します。

Los elementos Bottomless Token reducen el 
volumen del resorte neumático y aumentan 
la resistencia de fondo. El volumen reducido, 
con la caída correcta establecida, aumenta 
la rampa de carrera entre media y final del 
resorte, sin afectar significativamente a la 
caída y a la sensibilidad frente a baches entre 
pequeños y medianos.

El aumento de la rampa de fondo del resorte 
puede ofrecer ventajas en bajadas más 
grandes o en pistas rápidas e irregulares, 
donde la horquilla utiliza la mayor parte de su 
recorrido.

Bottomless Tokens verlagen het luchtveervo-
lume en verhogen de weerstand op het laag-
ste punt. Een verlaagd volume, met de juist 
ingestelde invering, verhoogt de helling van 
de veer op de midden- tot eindslag zonder 
een grote impact te hebben op de invering 
en gevoeligheid voor kleine en middelmatige 
hobbels.

Een verhoogde helling van de veer op het 
laagste punt kan gunstig zijn op grotere 
hobbels of snelle, hobbelige parcours waar 
de vork het grootste deel van zijn invering 
gebruikt.

Bottomless Token 会减少空气弹簧体积并增
加触底阻力。在预压行程已正确设置的情况
下，减少的体积会使中段和末段行程空气弹簧
刚性增加，而不会严重影响预压行程和轻微颠
簸和中等颠簸灵敏度。
对于较大的跌落或快速崎岖的山路（前叉在此
情况下用掉大部分行程）而言，增加的空气弹
簧防触底刚性是有益的。
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Refer to the appropriate model year 
RockShox Front Suspension Oil, Air, Coil, 
Token, and Specification document for the 
maximum number of Bottomless Tokens 
compatible with your fork. 

For a complete list of available Bottomless 
Tokens consult the RockShox Spare Parts 
Catalog. 

For Bottomlesss Token installation and 
removal procedures, consult the service 
manual for your fork.

Pour connaître le nombre maximum de 
Bottomless Tokens autorisé en fonction 
de votre fourche, consultez le document 
Suspension avant RockShox avec système 
à huile, à air, à ressort hélicoïdal, à 
entretoises, et ses caractéristiques qui 
correspond au millésime de la fourche.

Pour obtenir la liste complète des 
Bottomless Tokens disponibles, consultez le 
Catalogue des pièces détachées RockShox.

Pour connaître les instructions d’installation 
et de démontage des Bottomless Tokens, 
consultez le manuel d’entretien de votre 
fourche.

Consulte o documento do modelo do 
ano apropriado Óleo, Ar, Mola Helicoidal, 
Espaçador Token e Especificação para 
Suspensão da Frente RockShox para saber 
o máximo número de Bottomless Tokens 
compatível com o seu garfo.

Para obter uma lista completa de 
espaçadores Bottomless Tokens 
disponíveis, consulte o Catálogo de Peças 
Sobressalentes RockShox.

Para os procedimentos de instalação e 
remoção de espaçadores Bottomless Token, 
consulte o manual de serviço para o seu garfo.

Die maximal zulässige Anzahl an Bottomless 
Tokens für Ihre Gabel finden Sie im Dokument 
Spezifikationen für RockShox-Federgabeln – 
Ölmenge, Luftdruck, Federrate, Bottomless 
Tokens und technische Spezifikationen für das 
jeweilige Modelljahr.

Eine komplette Liste der verfügbaren 
Bottomless Tokens finden Sie im RockShox-
Ersatzteilkatalog.

Die Verfahren zum Ein- und Ausbau 
von Bottomless Tokens können Sie 
der Wartungsanleitung für Ihre Gabel 
entnehmen.

Per il numero massimo di Bottomless 
Token compatibili con la forcella utilizzata, 
fare riferimento al documento Olio per 
sospensioni anteriori RockShox, aria, elica, 
Token e specifiche del modello appropriato.

Per un elenco completo dei Bottomless 
Token disponibili consultare il Catalogo 
ricambi RockShox.

Per le procedure di installazione e rimozione 
del Bottomless Token, consultare il manuale 
di assistenza della forcella.

お 使 い の フ ォ ー ク に 適 合 し て い る
Bottomless Token の最大数については、該
当するモデル年の RockShox フロント・サ
ス ペ ン シ ョ ン の オ イ ル、 エ ア、 コ イ ル、
Token、および仕様に関する文書を参照して
ください。
販売されている Bottomless Token の全リ
ストは、RockShox スペア・パーツ・カタ
ログをご覧ください。
Bottomless Token の取り付けおよび取り外
しの手順については、お使いのフォークの
サービス・マニュアルをご覧ください。

Consulte el documento Especificaciones 
para suspensión delantera - Volumen 
de aceite, presión de aire, tasas de 
resortes de bobina, Bottomless Token y 
especificaciones técnicas de RockShox del 
año del modelo adecuado para conocer la 
cantidad máxima de elementos Bottomless 
Token que acepta su horquilla.

Para obtener una lista completa de los 
elementos Bottomless Token disponibles, 
consulte el Catálogo de repuestos de 
RockShox.

Para conocer los procedimientos de 
instalación y extracción de elementos 
Bottomless Token, consulte el manual de 
mantenimiento de su horquilla.

Raadpleeg het document RockShox 
voorvering met olie-, lucht-, spiraal- en 
tokensysteem en Specificaties van het 
gepaste modeljaar voor het maximum 
aantal Bottomless Tokens dat met uw vork 
compatibel is.

Voor een volledige lijst met beschikbare 
Bottomless Tokens, raadpleeg de Catalogus 
met RockShox reserveonderdelen.

Voor de juiste installatie- en 
verwijderingsprocedure van de 
Bottomless Tokens, raadpleeg de 
onderhoudshandleiding van uw vork.

请参见相应的型号年份《RockShox 前减震
器油压弹簧、空气弹簧、卷簧、Token（垫
块）和规格》文件，以了解与您前叉兼容的 
Bottomless Token 的最大数量。
如需查看可用 Bottomless Token 的完整列
表，请参见《RockShox 备件目录》。
如需了解 Bottomless Token 安装和拆卸程
序，请参见您前叉的保养手册。
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Coil Springs Ressorts hélicoïdaux Molas Helicoidais
Schraubenfedern Molle elicoidali コイル・スプリング
Resortes helicoidales Spiraalveren 卷簧

Most RockShox coil spring forks include a 
medium (red) spring rate standard. Tuning 
springs are available separately.

If after completing the spring sag procedure, 
the installed spring is not optimal, install a 
spring with the correct spring rate.

Refer to the RockShox Spare Parts Catalog 
for available tuning springs, and refer to your 
fork's service manual for spring removal and 
installation procedures.

La plupart des fourches à ressorts hélicoïdaux 
RockShox sont équipées en standard d'un 
ressort de calibre moyen (rouge). Des ressorts 
sont disponibles séparément pour la mise au 
point.

Si après avoir effectué le réglage du sag 
(l’affaissement), le ressort installé n'est pas 
optimal, installez un ressort adapté avec le 
bon taux de compression.

Consultez le Catalogue des pièces détachées 
RockShox pour trouver les ressorts de réglage 
disponibles et consultez le manuel d'entretien 
de votre fourche pour les procédures de 
démontage et d'installation des ressorts.

A maior parte dos garfos RockShox com 
mola helicoidal incluem uma mola média 
(vermelha) com taxa de elasticidade normal. 
As molas de regulação estão disponíveis por 
separado.

Se depois de completar o procedimento 
de retracção da mola, a mola instalada não 
ficar óptima, instale uma mola com a taxa de 
elasticidade correcta.

Consulte o Catálogo de Peças Sobressalentes 
RockShox para saber das molas de regulação 
disponíveis, e consulte o manual de serviço 
do seu garfo para obter os procedimentos de 
remoção e instalação da mola.

Die meisten RockShox-Schraubenfedergabeln 
sind standardmäßig mit einer Feder mit 
mittlerer Federhärte (rot) ausgestattet. Federn 
zur individuellen Abstimmung sind separat 
erhältlich.

Wenn nach Abschluss des Verfahrens zur 
Einstellung der Nachgiebigkeit der Feder die 
installierte Feder nicht optimal ist, bauen Sie 
eine Feder mit der richtigen Federhärte ein.

Verfügbare Federn zur individuellen 
Abstimmung finden Sie im RockShox-
Ersatzteilkatalog; die Verfahren zum Aus- 
und Einbau von Federn können Sie der 
Wartungsanleitung zu Ihrer Gabel entnehmen.

La maggior parte delle forcelle elicoidali a 
molla RockShox include una molla media 
(rossa) standard. Le molle di taratura sono 
disponibili separatamente.

Se dopo aver completato la procedura di 
abbassamento della molla, la molla installata 
non è ottimale, installare una molla con la 
corretta rigidità.

Fare riferimento al Catalogo ricambi 
RockShox per le molle di taratura disponibili 
e consultare il manuale di assistenza della 
forcella per le procedure di rimozione delle 
molle e di installazione.

ほとんどの RockShox コイル・スプリング・
フォークには、 ミディアム ( 赤 ) スプリング・
レートが標準装備されています。 チューニ
ング・スプリングは別途購入できます。
スプリングのサグ調節手順を終えた後に、
取り付けたスプリングが最適な状態になっ
ていない場合は、正しいスプリング・レー
トのスプリングを取り付けてください。
利用可能なチューニング・スプリングにつ
いては、RockShox スペア・パーツ・カタ
ログ を参照してください。また、スプリン
グの取り外しと取り付け手順については、
お使いのフォークのサービス・マニュアル
を参照してください。 

La mayoría de horquillas con resorte 
helicoidal RockShox tienen normalmente 
un grado de rigidez del resorte mediano 
(rojo). Hay disponibles resortes de ajuste por 
separado.

Si después de llevar a cabo el procedimiento 
de caída se observa que el resorte instalado 
no es óptimo, instale uno con el grado de 
rigidez correcto.

Consulte el Catálogo de repuestos de 
RockShox para ver los resortes de ajuste 
disponibles y el manual de mantenimiento 
de su horquilla para conocer los 
procedimientos de extracción e instalación 
del resorte.

De meeste RockShox spiraalveervorken 
zijn standaard uitgerust met een veer met 
een middelmatige veerdruk (rood). Veren 
voor een individuele afstelling worden 
afzonderlijk verkocht.

Als na het voltooien van de 
inveringsprocedure de geïnstalleerde veer 
niet optimaal is, installeer een veer met de 
juiste veerdruk.

Raadpleeg de Catalogus met RockShox reser-
veonderdelen voor beschikbare veren voor een 
individuele afstelling en raadpleeg de onder-
houdshandleiding van uw vork voor de installa-
tie- en verwijderingsprocedure van de veren.

大 多 数 RockShox 卷 簧 前 叉 包 括 一 个 中 等
（红色）刚度标准。调节弹簧可另外单独提供。

如果在完成弹簧预压行程设置流程后，所安
装的弹簧未达理想状态，请安装一个具有正
确刚度的弹簧。
请参见《RockShox 备件目录》以了解可用
的调节弹簧，并参见您前叉的《保养手册》
以了解弹簧拆卸和安装程序。

ParagonSingle Crown
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Dual Position Coil

Dual Position Air

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

To reduce travel, rotate the adjuster knob to 
the minimum travel position.

Compress the fork until spring travel change 
engagement is felt. Continue to compress 
then release and allow the fork to extend 
and lock into the minimum travel position.

Pour réduire le débattement, tournez 
la molette de réglage en position de 
débattement minimum.

Comprimez la fourche jusqu’à sentir la 
modification du débattement du ressort. 
Continuez de comprimer puis relâchez la 
pression sur la fourche pour la laisser se 
détendre et se verrouiller en position de 
débattement minimum.

Para reduzir o curso, rode o botão de 
regulação para a posição de curso mínimo.

Comprima o garfo até que sinta que 
engatou a mudança do curso da mola. 
Continue a comprimir e depois solte e 
permita que o garfo se estenda e se tranque 
na posição de curso mínimo.

Um den Federweg zu verkürzen, drehen 
Sie den Einstellring in die Position für den 
minimalen Federweg.

Belasten Sie die Gabel, bis die Federwegan-
passung spürbar einrastet. Belasten Sie 
die Gabel weiter und lassen Sie sie dann 
ausfedern und in der Position für den 
minimalen Federweg einrasten.

Per ridurre la corsa, ruotare la manopola di 
regolazione nella posizione di corsa minima.

Comprimere la forcella fino a sentire 
l'innesto del cambio della corsa della molla. 
Continuare a comprimere, quindi rilasciare 
e consentire alla forcella di estendersi e 
bloccarsi nella posizione di corsa minima.

トラベル量を減少させるには、調節ノブを、
最低トラベル量の位置へと回します。
スプリングのトラベル量の変更がなされたこ
とを感じ取れるまで、フォークを圧縮します。
そのまま圧縮し続けてから放し、フォークを
伸張させて最低トラベル量の位置にロックし
ます。

Para reducir el recorrido, gire el mando del 
regulador hasta la posición de recorrido 
mínimo.

Comprima la horquilla hasta que perciba 
el enganche del cambio de recorrido del 
resorte. Siga comprimiendo y luego suelte 
y deje que la horquilla se extienda y se 
bloquee en la posición de recorrido mínimo.

Om de speling te verkleinen, draai de 
regelknop naar de minimale spelingspositie.

Druk de vork samen totdat wordt gevoeld 
dat de speling van de veer is gewijzigd. 
Blijf samendrukken en laat los, laat de vork 
vervolgens opnieuw langer worden en zet 
deze vast in de minimale spelingspositie.

若要减小行程，请把调节旋钮旋转至最小行
程位置。
按压前叉，直至感觉到弹簧行程更改啮合处。
继续按压前叉，然后释放前叉，以便前叉伸
展并卡入最小行程位置。

Dual Position - Travel Change Dual Position - Modification du 
débattement

Dual Position - Mudança do curso

Dual Position – 
Federweganpassung

Dual Position - Modifica escursione Dual Position - トラベル量の変更

Dual Position - Cambio de 
recorrido

Dual Position - Speling wijzigen Dual Position - 行程更改
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Dual Position Coil

Dual Position Air

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

To increase travel, rotate the adjuster knob 
to the maximum travel position.

Compress the fork until spring travel change 
engagement is felt. Continue to compress, 
then release and unweight the fork slightly 
to allow the fork to extend and lock into the 
maximum travel position.

Pour augmenter le débattement, tournez 
la molette de réglage en position de 
débattement maximum.

Comprimez la fourche jusqu’à sentir la 
modification du débattement du ressort. 
Continuez de comprimer puis relâchez 
légèrement la pression sur la fourche pour 
la laisser se détendre et se verrouiller en 
position de débattement maximum.

Para aumentar o curso, rode o botão de 
regulação para a posição de curso máximo.

Comprima o garfo até que sinta que 
engatou a mudança do curso da mola. 
Continue a comprimir e depois solte e 
reduza ligeiramente o peso no garfo para 
permitir que o garfo se estenda e se tranque 
na posição de curso máximo.

Um den Federweg zu verlängern, drehen 
Sie den Einstellring in die Position für den 
maximalen Federweg.

Belasten Sie die Gabel, bis die Federwegan-
passung spürbar einrastet. Belasten Sie die 
Gabel weiter und entlasten Sie sie dann 
leicht, um sie ausfedern und in der Position 
für den maximalen Federweg einrasten zu 
lassen.

Per aumentare la corsa, ruotare la manopola 
di regolazione nella posizione di corsa 
massima.

Comprimere la forcella fino a sentire 
l'innesto del cambio della corsa della 
molla. Continuare a comprimere, quindi 
rilasciare e rimuovere il peso dalla forcella 
per consentire alla forcella di estendersi e 
bloccarsi nella posizione di corsa massima.

トラベル量を増加させるには、調節ノブを、
最大トラベル量の位置へと回します。
スプリングのトラベル量の変更がなされたこ
とを感じ取れるまで、フォークを圧縮します。
そのまま圧縮し続けてから放し、かけている
重量を若干減らしてフォークを伸張させ、最
大トラベル量の位置にロックします。

Para aumentar el recorrido, gire el mando 
del regulador hasta la posición de recorrido 
máximo.

Comprima la horquilla hasta que perciba 
el enganche del cambio de recorrido del 
resorte. Siga comprimiendo y luego suelte y 
descargue la horquilla ligeramente para que 
se extienda y se bloquee en la posición de 
recorrido máximo.

Om de speling te vergroten, draai de 
regelknop naar de maximale spelingspositie.

Druk de vork samen totdat wordt gevoeld 
dat de speling van de veer is gewijzigd. Blijf 
samendrukken, laat los en verminder de 
druk op de vork om de vork opnieuw langer 
te laten worden en zet deze vast in de 
maximale spelingspositie.

若要增大行程，请把调节旋钮旋转至最大行
程位置。
按压前叉，直至感觉到弹簧行程更改啮合处。
继续按压前叉，然后稍微释放前叉，稍微减
少前叉所受力道，以便前叉伸展并卡入最大
行程位置。
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Rebound (R) Adjust Réglage du rebond (R) Ajuste da Recuperação (R)
Zugstufen-Einstellung (R) Regolazione del ritorno (R) リバウンド (R) の調節
Regulador de rebote (R) Terugvering (R) afstellen 回弹 (R) 调节

Rebound damping controls suspension 
rebound speed after compression.

Suspension rebound speed affects wheel 
contact with the ground, which affects control 
and efficiency. The suspension fork should 
rebound quickly enough to maintain wheel 
traction without feeling 'bouncy'. Too much 
rebound damping will not allow the fork to 
rebound quickly enough for the next bump.

To increase rebound damping, rotate the 
rebound knob clockwise. To decrease 
rebound damping, rotate the knob 
counterclockwise.

L’amortissement du rebond gère la vitesse de 
rebond de la suspension après la compression. 

La vitesse de rebond de la suspension influe 
sur l’adhérence de la roue par rapport au sol 
qui influe en retour sur la direction et l’efficacité 
de pédalage. La fourche suspendue doit 
rebondir assez vite pour préserver l’adhérence 
de la roue sans créer de sensation « élastique ». 
Un amortissement du rebond trop important ne 
permettra pas à la fourche de rebondir assez 
vite pour encaisser le choc suivant.

Pour augmenter l’amortissement en détente, 
tournez la molette dans le sens des aiguilles 
d’une montre. Pour diminuer l’amortissement 
en détente, tournez la molette dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre.

O amortecimento da Recuperação controla 
a velocidade de recuperação da suspensão 
depois da compressão.

A velocidade de recuperação da suspensão 
afecta o contacto da roda com o solo, o que 
afecta o controlo e a eficiência. O garfo da 
suspensão deverá recuperar suficientemente 
depressa para manter a tracção da roda sem 
dar uma sensação de 'saltitante'. Demasiado 
amortecimento da recuperação não irá permi-
tir que o amortecedor recupere suficientemen-
te depressa para o próximo ressalto.

Para aumentar o amortecimento da recupera-
ção, rode o botão da recuperação no sentido 
dos  
ponteiros do relógio. Para diminuir o amorteci-
mento da recuperação, rode o botão no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio.

Die Zugstufendämpfung steuert die Ausfeder-
geschwindigkeit der Federung nach dem 
Einfedern.

Die Ausfedergeschwindigkeit der Federung 
wirkt sich auf den Kontakt des Laufrads mit 
dem Boden aus, der wiederum die Kontrolle 
und Effizienz beeinflusst. Die Federgabel 
sollte schnell genug ausfedern, um die 
Traktion aufrechtzuerhalten, ohne sich 
unruhig oder sprunghaft anzufühlen. Bei einer 
zu starken Zugstufendämpfung kann die 
Gabel vor dem nächsten Stoß nicht schnell 
genug ausfedern.

Um die Zugstufendämpfung zu erhöhen, 
drehen Sie den Zugstufeneinstellring im 
Uhrzeigersinn. Um die Zugstufendämpfung 
zu verringern, drehen Sie den Einstellring 
gegen den Uhrzeigersinn.

La regolazione di smorzamento di ritorno 
controlla la velocità di ritorno della sospensione 
dopo la compressione.

La velocità di ritorno della sospensione 
interferisce con il contatto della ruota con il 
terreno, che influenza il controllo e l'efficienza. 
La forcella di sospensione dovrebbe ritornare 
abbastanza velocemente per mantenere 
la trazione della ruota senza “rimbalzo”. Un 
eccessivo smorzamento non permetterà alla 
forcella di ritornare abbastanza velocemente 
per la cunetta successiva.

Per aumentare lo smorzamento del ritorno, 
ruotare la manopola in senso orario. Per 
ridurre lo smorzamento del ritorno, ruotare la 
manopola in senso antiorario.

リバウンド・ダンピングは、サスペンション
圧縮後のリバウンド速度を制御します。 
サスペンションのリバウンド速度は、ホイー
ルと地面との接触に変化をもたらし、制御
と効率に影響を与えます。ホイールのトラ
クションを維持するため、サスペンション・
フォークは「弾み」を感じずに、素早くリバ
ウンドする必要があります。リバウンド・ダ
ンピングを遅くしすぎると、次のバンプに対
してフォークが素早くリバウンドできなくな
ります。
リバウンド・ダンピングを増加させるには、
リバウンド・ノブを右に回します。リバウン
ド・ダンピングを減少させるには、ノブを左
に回します。

La amortiguación de rebote controla la 
velocidad de rebote de la suspensión 
después de la compresión.

La velocidad de rebote de la suspensión 
afecta al contacto entre la rueda y el suelo, 
lo que incide en el control y la eficiencia. 
La horquilla de la suspensión debe rebotar 
lo suficientemente rápido para mantener 
la tracción de la rueda sin que se perciba 
"balanceo". Demasiada amortiguación de 
rebote no permitirá que la horquilla rebote lo 
suficientemente rápido para el próximo bache.

Para aumentar la amortiguación de rebote, 
gire el mando de rebote en sentido horario. 
Para reducir la amortiguación de rebote, gire el 
mando en sentido antihorario.

De terugveringsdemping regelt de terugve-
ringssnelheid van de vering na compressie. 

De terugveringssnelheid van de vering 
heeft een impact op het wielcontact met de 
grond, wat op zijn beurt een impact op de 
besturing en efficiëntie heeft. De verende 
vork moet voldoende snel terugveren om 
grip van het wiel op de grond te behouden, 
en dit zonder 'stuiterend' gevoel. Te veel 
terugveringsdemping zorgt ervoor dat de 
vork onvoldoende snel terugveert om de 
volgende hobbel op te vangen.

Om de terugveringsdemping te verhogen, 
draai de terugveringsknop met de klok mee. 
Om de terugveringsdemping te verlagen, 
draai de knop tegen de klok in.

回弹阻尼控制压缩后的减震器回弹速度。 
减震器回弹速度影响车轮与地面的接触，进
而影响操控性和效率。减震前叉的回弹速度
应当足够快，以便保持车轮牵引力而又不会
让骑行者有“弹跳”感。回弹阻尼太大，会
导致前叉的回弹速度不够快而无法应付下一
次颠簸。
若要增大回弹阻尼，请顺时针转动回弹旋钮。
若要减小回弹阻尼，请逆时针转动旋钮。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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Low Speed Compression (C) 
Adjust

Régleur de compression basse 
vitesse (C)

Ajuste da compressão a baixa 
velocidade (C)

Einstellung der Lowspeed-
Druckstufe (C)

Regolatore della compressione a 
bassa velocità (C)

低速圧縮(C)調節器

Ajuste de la compresión de baja 
velocidad (C)

Lage snelheidscompressie (C) 
aanpassen

低速压缩 (C) 调节

Low speed compression (LSC) damping 
controls suspension compression stroke 
speed during slow compression stroke 
scenarios such as rider weight shifts, 
transitions, cornering, low impact bumps, 
and braking. 

Too much LSC damping makes the 
suspension feel too firm over bumps.

To increase or decrease LSC damping, 
rotate the knob in the direction indicated on 
the knob.

L'amortissement de la compression à 
basse vitesse (Low Speed Compression 
- LSC) contrôle la vitesse de compression 
de la suspension dans les situations de 
compression lente comme les déplacements 
de poids, les transitions, les virages, les 
chocs à faible impact et le freinage.

Un amortissement de type LSC trop 
important donnera l’impression d’une 
suspension trop ferme au passage des 
bosses.

Pour augmenter ou diminuer 
l'amortissement LSC, tournez la molette 
dans le sens indiqué sur la molette.

O amortecimento da compressão a baixa 
velocidade (LSC) controla a velocidade do 
curso da compressão da suspensão durante 
as situações de curso lento da compressão, 
tais como deslocações do peso do ciclista, 
transições, curvas, ressaltos de baixo 
impacto e travagens.

Demasiado amortecimento da compressão 
a baixa velocidade (LSC) faz com que a 
suspensão se sinta demasiado firme sobre 
ressaltos.

Para aumentar ou diminuir o amortecimento 
da compressão a baixa velocidade (LSC), 
rode o botão na direcção indicada no botão.

Die Einstellung der Lowspeed-Druckstufen 
(LSC)-Dämpfung steuert die Hubgeschwin-
digkeit der Druckstufe während Szenarien mit 
langsamen Einfederhüben wie z. B. Gewichts-
verlagerungen des Fahrers, Übergänge, Kur-
venfahrten, leichte Stöße durch Unebenheiten 
und beim Bremsen.

Mit einer zu hohen Lowspeed-Druckstufen-
dämpfung fühlt sich die Federung bei Stößen 
zu hart an.

Um die Lowspeed-Druckstufendämpfung zu 
erhöhen oder zu verringern, drehen Sie den 
Einstellring in die auf dem Ring angegebene 
Richtung.

Lo smorzamento in compressione a bassa 
velocità (LSC) controlla la velocità della 
corsa in compressione delle sospensioni 
durante situazioni di corsa a bassa velocità, 
come le variazioni di peso del biker, le 
transizioni, le curve, i dossi a basso impatto 
e le frenate.

Uno smorzamento di compressione a bassa 
velocità eccessivo rende la sospensione 
troppo rigida per gli urti.

Per aumentare o diminuire lo smorzamento 
LSC, ruotare la manopola nella direzione 
indicata sulla manopola.

低速圧縮 (LSC) ダンピングは、ライダーの体
重移動、操作の移行、コーナリング、衝撃の
小さなバンプ、ブレーキングなど、圧縮スト
ロークが遅い状況のときに、サスペンション
の圧縮ストロークのスピードをコントロール
します。
LSC ダンピングが強すぎると、バンプ上でサ
スペンションが硬すぎるように感じられま
す。
LSC ダンピングを増加または減少させるに
は、ノブを、表示されている方向にそれぞれ
回します。

La amortiguación de compresión de baja 
velocidad (LSC) controla la velocidad de 
compresión de la suspensión en situaciones 
de carrera de compresión lenta, como en 
los desplazamientos del peso del ciclista, las 
transiciones, las curvas, los baches de bajo 
impacto y el frenado.

Demasiada amortiguación de LSC hace que 
la suspensión se perciba demasiado dura en 
los baches.

Para aumentar o reducir la amortiguación de 
LSC, gire el mando en la dirección que se 
indica en el mismo.

De Lage snelheidscompressie (LSC)-
demping regelt de compressieslagsnelheid 
van de vering tijdens trage 
compressieslagscenario’s, zoals het wijzigen 
van het gewicht van de fietser, overgangen, 
het nemen van bochten, lage hobbels en 
het remmen.

Te veel LSC-demping zorgt voor een te 
harde vering op hobbels.

Om de LSC-demping te verhogen of te 
verlagen, draai de knop naar de richting die 
op de knop is aangegeven.

在缓慢压缩行程情境（例如骑行者重量变化、
姿势变化、拐弯、轻微颠簸、刹车），低速压
缩 (LSC) 阻尼控制着减震压缩行程速度。
LSC 阻尼太大，会导致减震器在应付颠簸时
让骑行者觉得“太硬”。
若要增大或减小 LSC 阻尼，请按照旋钮上标
注的方向转动旋钮。

RCT3 / RLC RC2 RC

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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High Speed Compression (HSC) 
Adjust

Réglage de la compression haute 
vitesse (HSC)

Ajuste da compressão a alta 
velocidade (HSC)

Einstellung der Highspeed-
Druckstufe (HSC)

Regolatore della compressione ad 
alta velocità (HSC)

高速圧縮(HSC)調節器

Ajuste de la compresión de alta 
velocidad (HSC)

Hoge snelheidscompressie (HSC) 
aanpassen

高速压缩 (HSC) 调节

High speed compression (HSC) damping 
controls compression speed during quick 
compression stroke scenarios such as large 
and square-edge bumps, and drops.

Increased HSC damping can prevent harsh 
compression stroke bottom out. Too much 
HSC damping can increase harshness over 
moderate size bumps.

To increase or decrease HSC damping, 
rotate the knob in the direction indicated on 
the knob.

L'amortissement de la compression à haute 
vitesse (High Speed Compression - HSC) 
contrôle la vitesse de compression dans 
des situations de compression rapide telles 
que des grosses bosses aux angles vifs et 
les sauts.

Augmenter l'amortissement HSC permet 
d'éviter que la suspension ne talonne 
quand elle est comprimée rapidement. 
Trop d'amortissement HSC peut amplifier la 
dureté de la suspension sur des bosses de 
taille modérée.

Pour augmenter ou diminuer 
l'amortissement HSC, tournez la molette 
dans le sens indiqué sur la molette.

O amortecimento da compressão a alta 
velocidade (HSC) controla a velocidade da 
compressão durante as situações de curso 
rápido da compressão, tais como grandes 
ressaltos com bordos quadrados e quedas.

Um maior amortecimento da compressão a 
alta velocidade (HSC) pode evitar um áspero 
bater no fundo do curso da compressão. 
Demasiado amortecimento da compressão 
a alta velocidade (HSC) pode aumentar a 
aspereza ao passar por cima de ressaltos 
moderados.

Para aumentar ou diminuir o amortecimento 
da compressão a alta velocidade (HSC), rode 
o botão na direcção indicada no botão.

Die Einstellung der Highspeed-Druckstufen 
(HSC)-Dämpfung steuert die Hubgeschwin-
digkeit der Druckstufe während Szenarien mit 
schnellen Einfederhüben wie rechtwinklige 
Hindernisse und Drops.

Eine höhere Highspeed-Druckstufendämp-
fung kann helfen, hartes Durchschlagen in der 
Druckstufe zu vermeiden. Eine zu hohe High-
speed-Druckstufendämpfung kann den Fahr-
komfort bei moderaten Stößen herabsetzen.

Um die Highspeed-Zugstufendämpfung zu 
erhöhen oder zu verringern, drehen Sie den 
Einstellring in die auf dem Ring angegebene 
Richtung.

Lo smorzamento ad alta velocità di 
compressione (HSC) controlla la velocità 
di compressione durante le situazioni di 
compressione ad alta velocità, come ad 
esempio i dossi di grandi dimensioni e i 
cunei con bordo squadrato, e le cadute.

L'aumento dello smorzamento HSC può 
prevenire un rigido affondamento della 
corsa di compressione. Un eccessivo 
smorzamento HSC può aumentare la rigidità 
in caso di urti di dimensioni moderate.

Per aumentare o diminuire lo smorzamento 
HSC, ruotare la manopola nella direzione 
indicata sulla manopola.

高速圧縮 (HSC) ダンピングは、大きく角ばっ
たバンプや大きな落差など、圧縮ストローク
が速い状況のときに、サスペンションの圧縮
ストロークのスピードをコントロールしま
す。
HSC ダンピングを増加させると、激しい圧
縮ストロークによるボトムアウトを防ぐこと
ができます。HSC ダンピングが強すぎると、
中程度の大きさのバンプ上で衝撃を増大させ
ることになります。
HSC ダンピングを増加または減少させるに
は、ノブを、表示されている方向にそれぞれ
回します。

La amortiguación de compresión de alta 
velocidad (HSC) controla la velocidad de 
compresión en situaciones de carrera de 
compresión rápida, como en los baches 
grandes y con bordes cuadrados y las 
bajadas.

Un aumento de la amortiguación de HSC 
puede evitar que la carrera de compresión 
resulte dura. Demasiada amortiguación 
de HSC puede aumentar la dureza sobre 
baches de tamaño moderado.

Para aumentar o reducir la amortiguación de 
HSC, gire el mando en la dirección que se 
indica en el mismo.

De hoge snelheidscompressie (HSC)-
demping regelt de compressiesnelheid 
tijdens snelle compressieslagscenario's, 
zoals grote en scherpe hobbels en 
afdalingen.

Een verhoogde HSC-demping kan een 
harde compressieslag tot het laagste punt 
vermijden. Te veel HSC-demping kan 
de hardheid over middelmatige hobbels 
verhogen.

Om de HSC-demping te verhogen of te 
verlagen, draai de knop naar de richting die 
op de knop is aangegeven.

在快速压缩行程情境（例如 ：大而急剧的颠
簸和跌落），高速压缩 (HSC) 阻尼控制着压
缩速度。
增大的 HSC 阻尼可防止急剧的压缩行程触
底。HSC 阻尼太大，在遇到中度颠簸时会增
加粗粝感。
若要增大或减小 HSC 阻尼，请按照旋钮上标
注的方向转动旋钮。

RC2

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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Threshold (T) / Pedal Seuil (T) / Pédalage Limiar - Threshold (T) / Pedal
Schwelle (T)/Pedal Soglia (T)/Pedale スレッシュホールド(T) /ペダル
Umbral (T)/pedal Drempel (T) / Pedaal 阙值 (T) / 踩踏 (Pedal)

Threshold (pedal) modes prevent the 
suspension fork from compressing until 
moderate to significant bump impact, or 
downward force occurs. Threshold modes 
increase efficiency on smoother terrain.

Use the Threshold/pedal setting to increase 
pedaling efficiency on flat, rolling, smooth, or 
moderately bumpy terrain.

Rotate the lever, or actuate the remote, to 
adjust compression damper settings.

Les modes Seuil (pédalage) évitent à la 
fourche à suspension de se comprimer, 
sauf sur les chocs modérés à importants 
ou sur une certaine force de compression. 
Les modes Seuil améliorent l’efficacité sur 
terrain régulier.

Utilisez le mode Seuil/pédalage pour 
améliorer l’efficacité de pédalage sur terrain 
plat, vallonné, régulier ou modérément 
bosselé.

Pour ajuster le réglage de la cartouche de 
compression, tournez le levier ou actionnez 
la commande à distance.

Os modos de Limiar - Threshold (pedal) 
evitam que o garfo da suspensão se 
comprima até haver um impacto moderado 
a significativo dum ressalto, ou a ocorrência 
de uma força para baixo. Os modos de 
Threshold aumentam a eficiência em terreno 
mais suave.

Use a regulação do Limiar - Threshold/pedal 
para aumentar a eficiência das pedaladas 
em terrenos planos, ondulantes, suaves ou 
moderadamente irregulares.

Rode a alavanca ou accione o remoto, para 
ajustar as regulações de amortecimento da 
compressão.

Schwellen (pedal)-Modi verhindern das 
Einfedern der Federgabel, bis eine mittlere 
bis starke Stoß- oder Abwärtskraft auftritt. 
Schwellenmodi erhöhen die Effizienz in 
ebenem Gelände.

Verwenden Sie die Schwelleneinstellung 
„Schwelle/pedal“, um die Tritteffizienz in 
flachem, hügeligem, ebenem oder leicht 
holprigem Gelände zu verbessern.

Drehen Sie den Hebel oder betätigen Sie 
die Fernbedienung, um die Einstellungen für 
die Druckstufendämpfung anzupassen.

Le modalità di soglia (pedale) impediscono 
alla forcella di sospensione di comprimersi 
fino a quando non si verifica un impatto 
o una forza verso il basso da moderato 
a significativo. Le modalità di soglia 
aumentano l'efficienza su terreni meno 
accidentati.

Utilizzare l'impostazione Soglia/pedale 
per aumentare l'efficienza di pedalata 
su terreni pianeggianti, rotolanti, lisci o 
moderatamente sconnessi.

Ruotare la leva o azionare il comando 
remoto per regolare le impostazioni dello 
smorzatore di compressione.

スレッシュホールド ( ペダル ) モードは、中
程度から激しいバンプの衝撃が起こるまで、
または押し下げ力が生じるまで、サスペン
ション・フォークが圧縮するのを防ぎます。
スレッシュホールド・モードは、よりスムー
ズな地形での効率を向上させます。
スレッシュホールド / ペダルの設定を使用
して、フラット、ローリング、スムーズ、
中程度のバンプといった各地形で、ペダル
操作の効率を上げることができます。
レバーを回すか、またはリモートを作動さ
せて、圧縮ダンパーの設定を調節します。

Los modos de umbral (pedal) impiden que la 
horquilla de suspensión se comprima hasta 
que se produce un impacto entre moderado 
y significativo contra un bache o una fuerza 
hacia abajo. Los modos de umbral aumentan 
la eficiencia en terrenos más suaves.

Utilice la configuración de umbral/pedal 
para aumentar la eficiencia del pedaleo 
en terrenos llanos, ondulados, suaves o 
moderadamente irregulares.

Gire la palanca, o accione el control 
remoto, para ajustar la configuración del 
amortiguador de compresión.

De drempel (pedaal)-modi zorgen ervoor dat 
de verende vork pas wordt samengedrukt 
wanneer er een middelmatige of grote 
hobbel, of neerwaartse kracht plaatsvindt. 
Drempelmodi verhogen de efficiëntie op 
een gladdere ondergrond.

Gebruik de drempel-/pedaalinstelling om de 
pedaalefficiëntie op een vlakke, golvende, 
gladde of ietwat hobbelige ondergrond te 
verbeteren.

Draai de hendel, of gebruik de 
afstandsbediening, om de instellingen van 
de compressiedemper aan te passen.

阙值 ( 踩踏 ) 模式防止减震前叉压缩，直至
中重度颠簸或向下力发生。阙值模式增加了
平坦路况上的效率。
使用阙值 / 踩踏设置来在平坦、起伏、顺滑
或中度颠簸路况上提升踩踏效率。
转动指拨或拨动线控，以调节压缩阻尼器设
置。

RCT3

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

RCT R
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Lockout (L) Verrouillage (L) Bloqueio -Lockout (L)
Sperre (L) Blocco (L) ロックアウト(L)
Bloqueo (L) Vergrendeling (L) 锁止

The Lockout setting prevents the fork from 
compressing until significant impact occurs. 
The fork will compress when force exceeds 
damper blow-off circuit resistance.

Use the Lockout setting for maximum 
pedaling efficiency on smooth or rolling 
terrain.

Rotate the lever, or actuate the remote, to 
lock and unlock the compression damper.

Le réglage du verrouillage permet d’éviter 
que la fourche ne se comprime, sauf si elle 
subit un fort impact. La fourche se comprime 
quand la force d’impact est supérieure à 
la résistance du dispositif de sécurité de 
l’amortisseur.

Le réglage du verrouillage sert à privilégier 
l’efficacité de pédalage sur les terrains 
réguliers et roulants.

Pour verrouiller ou déverrouiller la cartouche 
de compression, tournez le levier ou 
actionnez la commande à distance.

A regulação do bloqueio impede que o garfo 
se comprima até que ocorra um impacto 
significativo. O garfo irá comprimir quando 
a força exceder a resistência do circuito de 
disparo do amortecimento.

Use a regulação de bloqueio para máxima 
eficiência no pedalar em terrenos lisos ou 
ondulantes.

Rode a alavanca ou accione o remoto para 
bloquear e desbloquear o amortecimento da 
compressão.

Die Sperren-Einstellung verhindert, dass die 
Gabel einfedert, bis ein starker Stoß auftritt. 
Die Gabel federt ein, wenn die auftretende 
Kraft den Entsperrungswiderstand der 
Federung übersteigt.

Verwenden Sie die Sperren-Einstellung, um 
die Tritteffizienz in ebenem oder hügeligem 
Gelände zu maximieren.

Drehen Sie den Hebel oder betätigen Sie 
die Fernbedienung, um den Druckstufen-
dämpfer zu sperren und zu entsperren.

L'impostazione di Blocco (Lockout) 
impedisce alla forcella di comprimersi 
fino a quando non si verifica un impatto 
significativo. La forcella si comprime quando 
la forza supera la resistenza del circuito di 
scarico.

Utilizzare l'impostazione Blocco per ottenere 
la massima efficienza di pedalata su terreni 
lisci o ondulati.

Ruotare la leva o azionare il comando 
remoto per bloccare e sbloccare lo 
smorzatore della compressione.

ロックアウトの設定は、激しい衝撃が生じ
るまで、フォークが圧縮するのを防ぎます。
これにより、力がダンパーのブローオフ回
路抵抗を上回ると、フォークが圧縮します。
ロックアウトの設定を使用して、スムーズ
またはローリングの地形でのペダル操作の
効率を最大化することができます。
レバーを回すか、またはリモートを作動さ
せて、圧縮ダンパーのロックとロック解除
を行います。

El ajuste de bloqueo impide que la horquilla 
se comprima hasta que se produce un 
impacto significativo. La horquilla se 
comprimirá cuando la fuerza supere la 
resistencia del circuito de descarga del 
amortiguador.

Utilice el ajuste de bloqueo para obtener la 
máxima eficiencia de pedaleo en terrenos 
lisos u ondulados.

Gire la palanca, o accione el control 
remoto, para bloquear y desbloquear el 
amortiguador de compresión.

De vergrendelingsinstelling zorgt ervoor dat 
de vork pas wordt samengedrukt wanneer 
er een aanzienlijke impact plaatsvindt. De 
vork wordt samengedrukt wanneer de kracht 
groter dan de weerstand in het afblaascircuit 
van de demper is.

Gebruik de vergrendelingsinstelling voor een 
maximale pedaalefficiëntie op een gladde of 
golvende ondergrond.

Draai de hendel, of gebruik de 
afstandsbediening, om de compressiedemper 
te vergrendelen en te ontgrendelen.

锁止设置能防止前叉压缩，直至发生重大碰
撞。当碰撞力大于阻尼器的放气回路阻力时，
前叉会压缩。
锁止设置可最大程度提高骑行者在平坦或起
伏路面的踩踏效率。
请转动指拨或拨动线控，从而将压缩阻尼器
锁止或解锁。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

RL RL RACE DAY DAMPERRLC

RLC R RL / TK RL / TK (Paragon)
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Remote (R) Adjust Molette de réglage à distance (R) Ajuste da Controlo Remoto (R)
Einstellung per Fernbedienung (R) Regolazione remota (R) リモート (R) の調節
Regulador de control remoto (R) Afstandsbediening (R) afstellen 线控 (R) 调节

Threshold or Lockout can be actuated any 
time during use with the included cable or 
hydraulic remote on some RockShox front 
suspension forks.

Consult the appropriate RockShox remote 
user manual at www.sram.com/rockshox for 
installation and operation instructions.

Le seuil ou le verrouillage peut être actionné 
à tout moment au cours d’une sortie grâce 
à la commande à distance par câble ou 
hydraulique fournie avec certaines fourches 
suspendues RockShox.

Pour obtenir les instructions d’installation 
et de fonctionnement, consultez le manuel 
d’utilisation de votre commande à distance 
RockShox sur la page  
www.sram.com/rockshox.

O Limiar ou o Bloqueio pode ser actuado em 
qualquer ocasião durante o uso, com o cabo 
incluído ou com o remoto hidráulico nalguns 
garfos da suspensão da frente RockShox.

Consulte o manual do utilizador apropriado 
do controlo remoto RockShox em  
www.sram.com/rockshox para ter instruções 
de instalação e funcionamento.

Die Schwelle oder die Sperre kann bei 
bestimmten RockShox-Federgabeln 
jederzeit mit der mitgelieferten Bowdenzug- 
oder hydraulischen Fernbedienung aktiviert 
werden.

Hinweise zum Einbau und zur Bedienung 
finden Sie in der jeweiligen RockShox-
Fernbedienungsanleitung auf  
www.sram.com/rockshox.

Soglia o Blocco possono essere azionati in 
qualsiasi momento durante l'uso con il cavo 
incluso o con il comando remoto idraulico 
su alcune forcelle di sospensione posteriori 
RockShox.

Consultare il manuale dell'utente del 
comando remoto RockShox appropriato 
all'indirizzo www.sram.com/rockshox per 
istruzioni di installazione e funzionamento.

スレッシュホールドまたはロックアウトは、
付属のケーブルあるいは RockShox フロン
ト・サスペンション・フォークのいくつか
のモデルに付属している油圧リモートで、
使用中にいつでも作動できます。
取 り 付 け お よ び 操 作 手 順 に つ い て は、 
www.sram.com/rockshox で、 該 当 す る
RockShox リモートのユーザー・マニュア
ルを参照してください。

El umbral o el bloqueo se pueden accionar 
en cualquier momento con el cable incluido 
o con el control remoto hidráulico de 
algunas horquillas de suspensión delanteras 
RockShox.

Consulte el manual de usuario adecuado del 
control remoto RockShox en  
www.sram.com/rockshox para obtener 
instrucciones de instalación y funcionamiento.

De drempel of vergrendeling kan tijdens 
gebruik op elk moment worden geactiveerd 
met behulp van de meegeleverde kabel 
of de hydraulische afstandsbediening op 
bepaalde RockShox verende voorvorken.

Raadpleeg de gepaste 
gebruikershandleiding van de RockShox 
afstandsbediening op  
www.sram.com/rockshox voor de installatie- 
en gebruiksaanwijzingen.

在骑行期间，可随时借助某些 RockShox 减
震前叉上装有的线缆或液压线控来启用阙值
或锁止功能。
请在 www.sram.com/rockshox 上参阅相应的 
RockShox 线控用户手册，了解安装与操作
说明。

RCT R RLC R RL R / TK R

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
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Single Crown Fork Installation Installation de la fourche à simple 
té

Instalação de garfo de coroa única

Installation der Single-Crown-Gabel Installazione forcella a doppia 
piastra

シングル・クラウン・フォークの 
取り付け

Instalación de la horquilla de 
corona simple

De vork met enkele kroon 
installeren

单冠前叉安装

Aluminum Steerer Tube Tube pivot en aluminium Tubo da direcção de alumínio
Aluminiumsteuerrohr Cannotto di sterzo in alluminio アルミニウム・ステアラー・ 

チューブ
Tubo de dirección de aluminio Stuurbuis van aluminium 铝质舵管

Install a headset into 
the bicycle frame and a 
crown race onto the fork 
according to your headset 
manufacturer’s instructions.

Installez un jeu de direction 
sur le cadre du vélo ainsi 
qu’une bague de té sur la 
fourche, conformément aux 
instructions du fabricant du 
jeu de direction.

Instale uma caixa da 
direcção no quadro da 
bicicleta e uma guia da 
coroa no garfo, de acordo 
com as instruções do 
fabricante da sua caixa da 
direcção.

Bauen Sie gemäß den 
Anweisungen des 
Steuersatzherstellers 
einen Steuersatz in den 
Fahrradrahmen ein und 
montieren Sie einen 
Gabelkonus auf der Gabel.

Installare una serie sterzo 
nel telaio della bicicletta 
e un cono inferiore sulla 
forcella in base alle 
istruzioni del produttore 
della serie sterzo.

ヘッドセット・メーカーの
説 明 書 に 従 っ て、 ヘ ッ ド
セットを自転車のフレーム
内に取り付け、クラウン・
レースをフォークに取り付
けます。

Instale un juego de 
dirección en el cuadro de la 
bicicleta y un cono inferior 
en la horquilla, siguiendo las 
instrucciones del fabricante 
de la dirección.

Installeer een balhoofdset 
in het fietsframe en een 
kroonloopring op de vork 
volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant van de 
balhoofdset.

按照车头碗组厂家的说明将
车头碗组装入车架，将顶冠
套环装到前叉上。

1

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

39.8 mm 29.9 mm45.78 mm

1.8" 1.5" 1 1/8"
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 ≤ 30 mm

3

Measure and cut the steerer 
tube according to the stem 
manufacturer’s instructions. 
Be sure to account for 
the stack height of added 
spacers prior to cutting. 
 

NOTICE
No more than 30 mm 
of spacers should be 
installed below the stem.

Mesurez puis coupez le 
tube pivot conformément 
aux instructions du fabricant 
de la potence. Assurez-vous 
de prendre en compte la 
hauteur d’empilage des 
entretoises additionnelles 
avant de couper.

AVIS
On peut installer jusqu’à 
30 mm d’entretoises sous 
la potence.

Meça e corte o tubo da 
direcção de acordo com 
as instruções do fabricante 
do espigão. Assegure-se 
de que toma em conta a 
altura total com a  pilha 
de espaçadores, antes de 
cortar.

NOTIFICAÇÃO
Não deverão ser 
instalados mais de 30 mm 
de espaçadores abaixo do 
espigão.

Messen und kürzen Sie 
den Gabelschaft gemäß 
den Anweisungen des 
Vorbauherstellers. Ermitteln 
Sie die Stapelhöhe von 
Vorbau, Steuersatz und 
eventuellen Distanzstücken, 
bevor Sie den Gabelschaft 
kürzen.

HINWEIS
Unter dem Vorbau sollten 
nicht mehr als 30 mm an 
Distanzstücken installiert 
werden.

Misurare e tagliare il 
cannotto di sterzo secondo 
le istruzioni del produttore 
dell'attacco manubrio. 
Tenere conto dell'altezza 
della pila di distanziali 
aggiunti prima di tagliare. 
 

AVVISO
Non usare oltre 30 mm 
di distanziali al di sotto 
dell’attacco manubrio

ス テ ム・ メ ー カ ー の 説 明
書に従って、ステアラー・
チューブを測定し、適切に
切断します。切断する前に、
追 加 し た ス ペ ー サ ー の ス
タックの高さを必ず考慮し
てください。
 

注意事項
ス テ ム の 下 に は 30 mm 
以上のスペーサーを取り
付けないでください。

Mida y corte el tubo de 
dirección según lo indicado 
en las instrucciones del 
fabricante de la potencia. 
Antes de cortar, no olvide 
tener en cuenta la altura 
adicional que suponen los 
espaciadores añadidos.

AVISO
No deberían instalarse 
más de 30 mm por debajo 
de la potencia.

Meet en zaag de stuurbuis 
volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant van de 
stuurstang. Houd rekening 
met de gestapelde hoogte 
van de toegevoegde 
afstandhouders voordat u 
tot zagen overgaat.

MEDEDELING
Breng niet meer dan 30 mm 
afstandhouders onder de 
stuurstang aan.

根据车柱厂家的说明测量并
切割舵管。切割前请确保考
虑外加垫片的堆积高度。

注意
车柱下安装的垫片的厚度
不得超过 30 mm。

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

2
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5 15 mm
(0.6 in)

4Use a star nut setter to 
install a star nut 15 mm  
(0.6 inches) into the steerer 
tube.

Install the fork into the 
frame.

À l’aide d’un outil 
d’installation pour écrous en 
étoile, installez un écrou en 
étoile de 15 mm (0,6 pouce) 
dans le tube pivot.

Installez la fourche sur le 
cadre.

Use uma chave para porca 
de estrela para instalar uma 
porca de estrela de 15 mm 
(0,6 polegadas) no tubo da 
direcção.

Instale o garfo no quadro.

Setzen Sie eine 15-mm 
(0,6-Zoll)-Spreizmutter 
mit einem für diese 
geeigneten Einrichter in den 
Gabelschaft ein.

Bauen Sie die Gabel in den 
Rahmen ein.

Utilizzare un’apposita 
stradatrice per installare un 
dado a stella da 15 mm  
(0,6 pollici) nel cannotto 
dello sterzo.

Installare la forcella nel 
telaio.

スター・ナット・セッター
を使用して、スター・ナッ
トをステアラー・チューブ
内に 15 mm (0.6 インチ ) 挿
入されるように取り付けま
す。
フォークをフレーム内に取
り付けます。

Instale una tuerca de 
estrella de 15 mm  
(0,6 pulgadas) en el tubo  
de dirección.

Instale la horquilla en el 
cuadro.

Breng een 15 mm (0,6 inch) 
stermoer in de stuurbuis 
in met behulp van een 
stermoerzetter.

Installeer de vork in het 
frame.

用 星 形 螺 母 安 装 器 将 一 个 
15 mm（0.6 英寸）的星形
螺母装入舵管中。
将前叉装入车架中。

Install and tighten the stem 
and headset according 
to the manufacturer’s 
instructions.

Installez puis serrez la 
potence et le jeu de 
direction conformément aux 
instructions du fabricant.

Instale e aperte o espigão 
e a caixa da direcção de 
acordo com as instruções 
do fabricante.

Montieren Sie den Vorbau 
und den Steuersatz und 
ziehen Sie sie gemäß 
den Anweisungen des 
Herstellers fest.

Installare e serrare l'attacco 
manubrio e la serie sterzo 
secondo le istruzioni del 
produttore.

メ ー カ ー の 説 明 書 に 従 っ
て、ステムとヘッドセット
を取り付け、締めます。

Ajuste y apriete la potencia 
y la dirección siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

Installeer en stel de 
stang en balhoofdset af 
volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant en draai 
vervolgens vast.

按照厂家说明安装并拧紧车
柱和车头碗组。

6

7

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧



24

Carbon Fiber Steerer Tube Tube pivot en fibre de carbone Tubo da direcção de fibra de 
carbono

Carbonfasersteuerrohr Cannotto di sterzo in fibra di 
carbonio

カーボン・ファイバー・ステアラー・
チューブ

Tubo de dirección de fibra  
de carbono

Stuurbuis van koolstofvezel 碳纤维舵管

Install a headset into 
the bicycle frame and a 
crown race onto the fork 
according to your headset 
manufacturer’s instructions.

Installez un jeu de direction 
sur le cadre du vélo ainsi 
qu’une bague de té sur la 
fourche, conformément aux 
instructions du fabricant du 
jeu de direction.

Instale uma caixa da 
direcção no quadro da 
bicicleta e uma guia da 
coroa no garfo, de acordo 
com as instruções do 
fabricante da sua caixa da 
direcção.

Bauen Sie gemäß den 
Anweisungen des 
Steuersatzherstellers 
einen Steuersatz in den 
Fahrradrahmen ein und 
montieren Sie einen 
Gabelkonus auf der Gabel.

Installare una serie sterzo 
nel telaio della bicicletta 
e un cono inferiore sulla 
forcella in base alle 
istruzioni del produttore 
della serie sterzo.

ヘッドセット・メーカーの
説 明 書 に 従 っ て、 ヘ ッ ド
セットを自転車のフレーム
内に取り付け、クラウン・
レースをフォークに取り付
けます。

Instale un juego de 
dirección en el cuadro de la 
bicicleta y un cono inferior 
en la horquilla, siguiendo las 
instrucciones del fabricante 
de la dirección.

Installeer een balhoofdset 
in het fietsframe en een 
kroonloopring op de vork 
volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant van de 
balhoofdset.

按照车头碗组厂家的说明将
车头碗组装入车架，将顶冠
套环装到前叉上。

1

39.8 mm 29.9 mm

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

1.5" 1 1/8"
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 ≤ 30 mm

2

Measure the length of 
the steerer tube from the 
bottom of the crown race to 
the top of the stem or any 
spacers installed above the 
stem. 

NOTICE
No more than 30 mm 
of spacers should be 
installed below the stem.

Mesurez la longueur du 
tube pivot à partir de la base 
de la bague du té jusqu’au 
sommet de la potence en 
incluant les éventuelles 
entretoises installées. 

AVIS
On peut installer jusqu’à 
30 mm d’entretoises sous 
la potence.

Meça o comprimento do 
tubo da direcção desde 
o fundo da guia da coroa 
até ao topo do espigão ou 
de quaisquer espaçadores 
instalados acima do 
espigão.

NOTIFICAÇÃO
Não deverão ser 
instalados mais de 30 mm 
de espaçadores abaixo do 
espigão.

Messen Sie die Länge des 
Steuerrohrs von der Unterseite 
des Gabelkonus zur Oberseite 
des Vorbaus oder zu etwaigen 
Distanzstücken, die über dem 
Vorbau montiert sind. 

HINWEIS
Unter dem Vorbau sollten 
nicht mehr als 30 mm an 
Distanzstücken installiert 
werden.

Misurare la lunghezza 
del cannotto di sterzo dal 
fondo del cono inferiore 
alla sommità dell’attacco 
manubrio o ad eventuali 
distanziali installati sopra 
l’attacco manubrio.

AVVISO
Non usare oltre 30 mm 
di distanziali al di sotto 
dell’attacco manubrio.

クラウン・レースの底部か
らステムの上部 ( ステム上
部にスペーサーを取り付け
た場合はスペーサーを含む )
まで、ステアラー・チュー
ブの長さを測定します。

注意事項
ス テ ム の 下 に は 30 mm 
以上のスペーサーを取り
付けないでください。

Mida la longitud del tubo 
de dirección desde la parte 
inferior del cono inferior 
hasta el extremo superior 
de la potencia, o de los 
espaciadores que tenga 
instalados por encima. 

AVISO
No deben instalarse 
más de 30 mm de 
espaciadores por debajo 
de la potencia.

Meet de lengte van 
de stuurbuis vanaf 
de onderkant van de 
kroonloopring tot aan de 
bovenkant van de stang of 
eventuele afstandhouders 
die boven de stuurstang zijn 
geplaatst.

MEDEDELING
Breng niet meer dan 30 mm 
afstandhouders onder de 
stuurstang aan.

测量从顶冠套环底部到车柱
顶端之间的舵管 ( 或所有安
装在车柱以上的垫片 ) 的长
度。
 
 
 

注意
车柱下安装的垫片的厚度
不得超过 30 mm。

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量
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3 25 TPI

Apply masking tape at the 
cut location to help prevent 
the carbon from fraying. 
Mark the cut line, then cut 
the steerer tube using a 
hacksaw with a minimum 25 
TPI blade and saw guide so 
that the top of the steerer 
tube is flush with the top of 
the stem when installed.

Smooth the cut area with 
400 grit sand paper.

Collez un ruban adhésif 
à l’endroit de la coupe 
pour empêcher le carbone 
de s’écailler. Marquez la 
ligne de coupe puis, à 
l’aide d’une scie à métaux 
équipée d’une lame à 25 
dents minimum et d’un 
guide de sciage, coupez 
le tube pivot de manière 
à ce que le sommet du 
tube pivot affleure avec 
le sommet de la potence 
lorsque l’ensemble est mis 
en place.

Poncez la zone de coupe 
avec du papier de verre très 
fin (400).

Aplique fita adesiva (da de 
papel usada em pintura) 
no local do corte, para 
evitar que as fibras de 
carbono esgarcem. Marque 
a linha de corte, e depois 
corte o tubo da direcção 
usando uma serra de 
vaivém manual com uma 
lâmina de corte de 25 TPI 
no mínimo e uma guia de 
serrar, de modo que o topo 
do tubo da direcção fique 
nivelado com o topo do 
espigão quando estiverem 
instalados.

Alise a área do corte com 
lixa tipo 400.

Umwickeln Sie den Schnitt-
bereich mit Klebeband, da-
mit die Carbonfasern nicht 
splittern. Markieren Sie die 
Schnittlinie und schneiden 
Sie danach das Steuerrohr 
mit einer Metallsäge mit 
mindestens einem 25-TPI-
Blatt und einer Sägelehre 
so ab, dass die Oberseite 
des Steuerrohrs nach der 
Montage in gleicher Höhe 
mit der Oberseite des 
Vorbaus ist.

Glätten Sie den Schnittbe-
reich mit Schmirgelpapier 
(Körnung 400).

Applicare il nastro di 
mascheramento nel punto 
del taglio per evitare il 
logoramento del carbonio. 
Segnare la linea di taglio, 
quindi tagliare il cannotto di 
sterzo con un seghetto con 
una lama di minimo 25 TPI 
e una guida del seghetto in 
modo che la parte superiore 
del cannotto di sterzo sia a 
filo con la parte superiore 
dell’attacco manubrio 
quando è installato.

Levigare l'area di taglio con 
carta abrasiva di grana 400.

カーボンをきれいに切り取
るために、切断部分にマス
キングテープを付けます。
切断する箇所に線をマーク
し、最低 25 TPI のブレード
を付けたハックソーとソー
ガ イ ド を 使 用 し て ス テ ア
ラー・チューブを切断しま
す。これにより、取り付け
時に、ステアラー・チュー
ブの上部とステムの上部を
ぴったりと合わせることが
できます。
400 グリットの紙ヤスリで、
切断面を滑らかにします。

Coloque cinta protectora en 
el punto por donde vaya a 
realizar el corte, para evitar 
que se queme el carbono. 
Marque la línea de corte 
y, a continuación, corte 
el tubo de dirección con 
una segueta de al menos 
25 TPI, de modo que el 
extremo superior del tubo 
de dirección quede al 
mismo nivel que el extremo 
superior de la potencia una 
vez instalada.

Lije toda la zona de corte 
con lija de arena del 400.

Breng afplakband aan 
op de plek waar u gaat 
zagen zodat de koolstof 
niet uitrafelt. Markeer de 
zaaglijn. Zaag vervolgens de 
stuurbuis af met behulp van 
een ijzerzaag met minimum 
een 25 TPI-zaagblad en 
een zaaggeleider zodat de 
bovenkant van de stuurbuis 
gelijk is met de bovenkant 
van de stuurstang wanneer 
deze wordt gemonteerd. 

Maak het zaagvlak glad met 
schuurpapier met korrel 
400.

将切割口用胶带缠上，防止
碳材料磨损。标记切割线，
然 后 用 一 把 带 最 小 25 TPI
锯条和导锯器的钢锯切割舵
管，以使舵管顶端在安装后
与车柱顶端平齐。
用粒度 400 的砂纸将整个切
口打磨光滑。

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松
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5 ≥ 2 mm

4

Install the fork into the 
frame and the stem onto the 
steerer tube.

NOTICE
To allow for proper 
headest adjustment, a  
2 mm or larger spacer 
must be installed on top 
of the stem below the 
topcap.

 
Install a headset 
compression device into 
the steerer tube according 
to the manufacturer’s 
instructions.

NOTICE
Do not use a star nut.

Installez la fourche sur le 
cadre et la potence sur le 
tube pivot.

AVIS
Pour que le jeu de 
direction soit bien réglé, 
une entretoise d’au moins 
2 mm doit être installée 
sur le sommet de la 
potence, juste en-dessous 
du capuchon supérieur.

Installez un mécanisme 
de compression du jeu 
de direction dans le tube 
pivot conformément aux 
instructions du fabricant.

AVIS
N’utilisez pas d’écrou en 
étoile.

Instale o garfo no quadro 
e o espigão no tubo da 
direcção.

NOTIFICAÇÃO
Para permitir um ajuste 
correcto da caixa da 
direcção, tem que ser 
instalado um espaçador 
de 2 mm ou maior, em 
cima do espigão e abaixo 
da tampa superior.

Instale um dispositivo de 
compressão da caixa de 
direcção dentro do tubo da 
direcção, de acordo com as 
instruções do fabricante.

NOTIFICAÇÃO
Não use uma porca em 
estrela.

Montieren Sie die Gabel am 
Rahmen und den Vorbau am 
Steuerrohr. 

HINWEIS
Um die richtige Justierung 
des Steuersatzes zu 
ermöglichen, muss ein 
2-mm- oder ein größeres 
Distanzstück oben auf 
dem Vorbau unter der 
Kappe angebracht 
werden.

Setzen Sie eine Steuersatz- 
Klemmung gemäß 
den Anweisungen 
des Herstellers in den 
Gabelschaft ein.

HINWEIS
Verwenden Sie keine 
Spreizmutter.

Installare la forcella nel 
telaio e l’attacco manubrio 
sul cannotto di sterzo. 

AVVISO
Per consentire la 
regolazione corretta della 
serie sterzo, installare 
un distanziale da 2 mm 
o superiore sulla parte 
superiore dell’attacco 
manubrio sotto la parte 
superiore.

Installare un dispositivo di 
compressione della serie 
sterzo nel cannotto di sterzo 
in base alle istruzioni del 
produttore.

AVVISO
Non utilizzare un dado a 
stella.

フォークをフレーム内に取
り 付 け、 ス テ ム を ス テ ア
ラー・チューブに取り付け
ます。

注意事項
ヘッドセットを適切に調
節できるよう、ステムの
上部、トップキャップの
下に、2 mm 以上のスペー
サーを取り付ける必要が
あります。

 
 
 
メーカーの説明書に従って、
ス テ ア ラ ー・ チ ュ ー ブ に、
ヘッドセットの圧縮装置を
取り付けます。

注意事項
スターナットは使用しな
いでください。

Instale la horquilla en el 
cuadro y la potencia en el 
tubo de dirección.

AVISO
Para poder ajustar 
correctamente el juego de 
dirección, deberá instalar 
un espaciador de al 
menos 2 mm por encima 
de la potencia, bajo la 
tapa de la dirección.

Coloque en el tubo de 
dirección un dispositivo de 
compresión de la cazoleta 
de dirección, siguiendo las 
instrucciones del fabricante. 

AVISO
No utilice una tuerca en 
estrella.

Installeer de vork in het 
frame en de stuurstang op 
de stuurbuis.

MEDEDELING
Voor een juiste afstelling 
van de balhoofdset, breng 
een 2 mm of grotere 
afstandhouder aan op 
de bovenkant van de 
stuurstang onder de 
bovenste dop.

Installeer een 
compressiemechanisme 
voor balhoofdset in de 
stuurbuis volgens de 
aanwijzingen van de 
fabrikant.

MEDEDELING
Gebruik geen stermoer.

将前叉安装到车架内，并将
车柱安装到舵管上。

注意
为了能适当调整车头碗组，
必须在车柱顶端的顶盖下
安装至少 2 mm 的垫片。

 
 
 
 
 
按 照 厂 商 的 说 明 在 舵 管 内
装 入 车 头 碗 组 压 缩 装 置。 
 
 

注意
请勿使用星形螺母。

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装
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7

Install and tighten the stem 
and headset according 
to the manufacturer’s 
instructions.

Installez puis serrez la 
potence et le jeu de 
direction conformément aux 
instructions du fabricant.

Instale e aperte o espigão 
e a caixa da direcção de 
acordo com as instruções 
do fabricante.

Montieren Sie den Vorbau 
und den Steuersatz und 
ziehen Sie sie gemäß 
den Anweisungen des 
Herstellers fest.

Installare e serrare l'attacco 
manubrio e la serie sterzo 
secondo le istruzioni del 
produttore.

メ ー カ ー の 説 明 書 に 従 っ
て、ステムとヘッドセット
を取り付け、締めます。

Ajuste y apriete la potencia 
y la dirección siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

Installeer en stel de 
stang en balhoofdset af 
volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant en draai 
vervolgens vast.

按照厂家说明安装并拧紧车
柱和车头碗组。

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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9-13 mm

⚠WARNING -  CRASH 
HAZARD

There must be 9-13 mm of mounting bolt 
thread engagement when mounting brake 
calipers to forks and frames either with or 
without brackets and/or spacers. Riding 
a bike with improper bolt engagement 
can allow the brakes to disengage from 
the bicycle, which can lead to a crash and 
serious injury or death to the rider.

⚠AVERTISSEMENT -  RISQUE 
DE CHUTE

Lorsque vous installez des étriers de frein 
sur la fourche ou le cadre, que ce soit 
avec ou sans support et/ou entretoise, le 
filetage du boulon de montage doit être 
engagé sur une profondeur de 9 à 13 mm. 
Si vous roulez avec un vélo dont le boulon 
n’est pas suffisamment vissé, les freins 
peuvent se détacher du vélo, ce qui peut 
entraîner une chute et exposer le cycliste 
à des blessures graves, voire mortelles.

⚠AVISO -  PERIGO DE 
ACIDENTE

Tem que haver 9-13 mm de fios de rosca 
do perno de montagem engatados/
engrenados quando se montam maxilas 
de travões nos garfos e quadros, quer 
com suportes e/ou espaçadores quer 
sem eles. Conduzir uma bicicleta com um 
perno mal engatado pode permitir que os 
travões se soltem da bicicleta, causando 
um acidente e lesões graves ou mesmo 
fatais ao ciclista.

⚠WARNUNG - 
UNFALLGEFAHR

Die Schraubengewinde müssen mindestens 
9 bis 13 mm im Gewinde der Gabel oder 
des Rahmens fassen, wenn Sie einen 
Bremssattel mit oder ohne Halter und/
oder Distanzstücke montieren. Wenn Sie 
mit Schrauben fahren, deren Gewinde 
nicht ausreichend fassen, können sich 
die Bremsen vom Fahrrad lösen. Dies 
kann zu einem Unfall und schweren oder 
lebensgefährlichen Verletzungen des 
Fahrers führen.

⚠AVVERTENZA -  PERICOLO 
DI INCIDENTE

Ci devono essere 9-13 mm di innesto della 
filettatura dei bulloni di montaggio quando  
si montano le pinze dei freni su forcelle 
e telai con o senza staffe e/o distanziali. 
Guidare una bicicletta con un innesto del 
bullone non corretto può far sì che i freni 
si sgancino dalla bicicletta, provocando 
un incidente e gravi lesioni o la morte del 
biker.

⚠警告 - 事故につながる危険性
ブレーキ・キャリパーをフォークとフレー
ムに取り付ける際は、ブラケットおよび /
またはスペーサーを使用しても、使用し
なくても、ボルトが 9 ～ 13 mm 噛み合っ
ていなければなりません。ボルトを正し
く噛み合わせないまま自転車に乗ると、
ブレーキが自転車から外れることがあり、
事故を招いて、ライダーの大怪我または
死亡につながる危険性があります。

⚠ATENCIÓN -  RIESGO DE 
ACCIDENTE

Al montar pinzas de freno en horquillas y 
cuadros de bicicleta, el tornillo de fijación 
debe quedar enroscado entre 9 y 13 mm 
como mínimo, tanto si se utilizan soportes 
y/o espaciadores como si no. Circular 
con los tornillos mal enroscados puede 
ocasionar que los frenos se desprendan 
de la bicicleta, lo cual puede provocar 
un accidente con consecuencias graves 
o incluso mortales para el ciclista.

⚠WAARSCHUWING - 
GEVAAR OP EEN ONGEVAL
De vastzetbout moet tussen 9 en 13 mm 
ingedraaid worden wanneer u de remklauw 
op de vork en het frame vastzet, dit 
met of zonder gebruik van beugels en/
of afstandshouders. Het fietsen met een 
verkeerd vastgemaakte bout kan tot gevolg 
hebben dat de rem van de fiets loskomt, wat 
kan leiden tot een ongeval en ernstig letsel 
en/of de dood van de fietser.

⚠警告 - 撞伤隐患
在前叉和车架上安装刹车钳时，不论是否
安装支架和 / 或垫片，固定螺栓螺纹的旋
入深度必须为 9-13 mm。骑行时，螺栓旋
入深度不当的自行车可引起刹车从自行车
上脱落，导致撞车、骑行人员严重受伤甚
至死亡。

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Install a disc brake caliper onto the 
suspension fork according to your brake 
manufacturer’s instructions.

Installez un étrier de frein à disque sur la 
fourche à suspension en respectant les 
instructions du fabricant des freins.

Instale uma maxila do travão de disco no 
garfo da suspensão, de acordo com as 
instruções do fabricante do seu travão.

Bringen Sie einen Scheibenbremssattel 
gemäß der Anleitung des 
Bremsenherstellers an der Federgabel an.

Installare una pinza per freni a disco sulla 
forcella ammortizzata secondo le istruzioni 
del costruttore dei freni.

ブレーキ・メーカーの使用説明書に従っ
て、ディスクブレーキ・キャリパーをサ
スペンション・フォークに取り付けます。

Instale una pinza de freno de disco en la 
horquilla de suspensión de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante del freno.

Installeer een schijfremklauw op de verende 
vork volgens de instructies van de fabrikant 
van uw remmen.

按照刹车厂商的说明，把盘式刹车卡钳
安装到避震前叉上。

Disc Brake Caliper Étrier de frein à disque Maxila do travão de disco 
Scheibenbremssattel Pinza freno a disco ディスクブレーキ・キャリパー 
Pinza de freno de disco Schijfremklauw 盘式刹车卡钳 
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Disc Brake Hose/Housing Guide Guide de gaine/durite de frein à 
disque

Guia do tubo flexível/bainha do 
travão de disco

Bremsleitungs-/Zughüllenführung Guida guaina/tubo freno ディスクブレーキ・ホース/ 
ハウジング・ガイド

Guía de funda/manguito del freno 
de disco

Schijfremkabel-/buitenkabelgeleider 盘式刹车油管/线管导线座

Some RockShox suspension forks feature 
an integrated brake hose/housing guide. 
Secure the disc brake hose or housing into 
the suspension fork cable guide. 

If your fork does not include a cable guide, 
secure the hose or housing to the fork arch 
with a cable tie. 

⚠WARNING
Compress the fork to full bottom out and 
confirm the hose or housing does not 
contact the tire. Contact can damage the 
hose or housing and could affect braking.

Certaines fourches à suspension RockShox 
sont équipées d’un guide de gaine/durite de 
frein intégré. Fixez la gaine ou la durite de 
frein à disque dans le guide de câble de la 
fourche à suspension.

Si votre fourche n’est pas équipée d’un 
guide de câble, fixez la gaine ou la durite à 
l’arceau de la fourche avec un serre-câble.

⚠AVERTISSEMENT 
Comprimez la fourche en position de 
talonnage maximal et vérifiez que la 
gaine ou la durite ne touche pas le pneu. 
Tout point de contact peut endommager 
la gaine ou la durite et pourrait nuire au 
freinage.

Alguns garfos de suspensão RockShox têm 
uma guia integrada para o tubo flexível/
bainha do travão. Fixe o tubo flexível ou a 
bainha dentro da guia para o cabo do garfo 
da suspensão.

Se o seu garfo não incluir uma guia para 
cabo, fixe o tubo flexível ou a bainha ao arco 
do garfo com um atilho para cabos.

⚠AVISO 
Comprima o garfo até mesmo ao fundo e 
confirme que o tubo flexível ou a bainha 
não faz contacto com o pneu. O contacto 
pode danificar o tubo flexível ou a bainha, 
e poderia afectar a travagem.

Einige RockShox-Federgabeln verfügen 
über eine integrierte Bremsleitungs-/Zug-
hüllenführung. Fixieren Sie die Bremsleitung 
bzw. die Zughülle in der Zugführung der 
Federgabel.

Wenn Ihre Gabel nicht mit einer Zugführung 
ausgestattet ist, fixieren Sie die Leitung bzw. 
die Zughülle mit einem Kabelbinder an der 
Gabelbrücke. 

⚠ACHTUNG 
Lassen Sie die Gabel vollständig einfedern 
und vergewissern Sie sich, dass die 
Leitung bzw. die Zughülle den Reifen nicht 
berührt. Andernfalls kann es zu Schäden 
an der Leitung oder Zughülle und einer 
Beeinträch-tigung der Bremsleistung 
kommen.

Alcune forcelle ammortizzate RockShox 
sono dotate di una guida per guaina/tubo 
freno integrata. Fissare il tubo o la guaina 
del freno a disco nella guida del cavo della 
forcella ammortizzata.

Se la forcella non prevede una guida per 
cavi, fissare il tubo o la guaina all'arco della 
forcella con una fascetta. 
 

⚠AVVERTENZA 
Comprimere la forcella fino a fondocorsa 
e confermare che né il tubo né la guida 
entrino in contatto con lo pneumatico. Il 
contatto potrebbe danneggiare il tubo o la 
guaina e potrebbe influire sulla frenata.

RockShox サスペンション・フォークのな
かには、ブレーキ・ホース / ハウジング・
ガイドが一体化されたものがあります。ディ
スクブレーキ・ホースまたはハウジングを、
サスペンション・フォークのケーブル・ガ
イド内にきちんと固定してください。
お使いのフォークにケーブル・ガイドが備
わっていない場合は、ケーブル・タイを使
用して、ホースまたはハウジングをフォー
クのアーチに固定してください。

⚠警告 
フォークを完全にボトム・アウトするまで
圧縮し、ホースまたはハウジングがタイヤ
に接触しないことを確認してください。接
触するとホースまたはハウジングが損傷
し、ブレーキ性能を損ねることがあります。

Algunas horquillas de suspensión RockShox 
incluyen una guía de funda/manguito de 
freno integrada. Fije el manguito o funda 
del freno de disco en la guía de cable de la 
horquilla de suspensión.

Si su horquilla no incluye la guía de cable, 
fije el manguito o funda al arco de la 
horquilla con una brida para cables.

⚠ADVERTENCIA 
Comprima la horquilla a fondo y 
compruebe que no hay contacto entre 
el manguito o funda y el neumático. El 
contacto podría dañar el manguito o funda 
y afectar al frenado.

Sommige verende vorken van RockShox zijn 
voorzien van een geïntegreerde remkabel-/
buitenkabelgeleider. Zet de schijfremkabel 
of -buitenkabel vast in de kabelgeleider van 
de verende vork.

Als uw vork niet met een kabelgeleider is 
uitgerust, maak de kabel of buitenkabel vast 
aan de vorkboog met een kabelbinder.

⚠WAARSCHUWING 
Duw de vork naar het laagste punt en 
ga na of de kabel of buitenkabel geen 
contact maakt met de band. Contact kan 
de kabel of buitenkabel beschadigen 
en kan een impact op de remprestaties 
hebben.

某些 RockShox 避震前叉配有一个集成式的
刹车油管 / 线管导线座。把盘式刹车油管或
线管牢牢卡入避震前叉导线座。
如果前叉没有导线座，请用一根扎带把油管
或线管牢牢系在前叉桥上。
 

⚠警告 
请按压前叉到底，确认油管或线管不会触
碰到轮胎。如果发生触碰，可能导致油管
或线管损坏并且可能影响刹车。
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

1

3 4

2 5          2.5

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

3

2

4

5          2.5

Tighten the bolt snug, or finger tight. Do not 
over-tighten the bolt.

NOTICE
To avoid permanent damage to the lower 
leg bolt threads, do not over-tighten the 
bolt.

Serrez parfaitement la vis, à la main ou avec 
une clé. Ne serrez pas trop la vis.

AVIS 
Afin d’éviter tout dommage irréversible sur 
le filetage de la vis du fourreau, ne serrez 
pas trop la vis.

Aperte o perno bem, usando os dedos.  
Não aperte demasiado o perno.

NOTIFICAÇÃO 
Para evitar danos permanentes aos fios 
de rosca do braço inferior, não aperte 
demasiado o perno.

Ziehen Sie die Schraube handfest an, bis 
sie bündig anliegt. Ziehen Sie die Schraube 
nicht zu fest an.

HINWEIS 
Ziehen Sie die Schraube nicht zu fest an, um 
dauerhafte Schäden am Gewinde der 
Schraube des unteren Gabelbeins zu 
vermeiden.

Serrare i bulloni a mano. Non serrare 
eccessivamente i bulloni. 

AVVISO 
Per evitare di danneggiare in maniera 
permanente le filettature del bullone 
del braccio inferiore, non stringere 
eccessivamente.

ボルトをほど良い締め具合に、または指の
力で締めます。ボルトは締め過ぎないでく
ださい。

注意事項 
ロワー・レッグのボルト穴の溝を恒久的に
損傷しないよう、ボルトは締めすぎないこ
とが大切です。

Apriete el perno lo justo o con la mano.  
No lo apriete en exceso.

AVISO 
Para evitar daños permanentes en las 
roscas del perno del brazo inferior, no 
apriete excesivamente el perno.

Draai de bout handvast aan. Draai de bout 
niet te vast aan.

MEDEDELING 
Om permanente beschadiging aan de 
schroefdraad in het boutgat van het 
onderste vorkbeen te vermijden, draai de 
bout niet te vast aan.

请拧紧螺栓，或者用手拧直至拧不动。请勿
过度拧紧螺栓。

注意 
为避免对前叉腿下侧螺栓的螺纹造成永久
损坏，请勿过度拧紧螺栓。

1  2.5

1  2.5
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Fork/Hub Axle Installation Installation de la fourche/axe de moyeu Instalação do eixo no garfo/cubo
Einbau der Gabel/Nabenachse Installazione forcella/asse del mozzo フォーク/ハブ・アクスルの取り付け
Instalación del eje del cubo/horquilla De vork/naafas installeren 前叉/轮毂轴安装

Quick Release Installation Installation du blocage rapide Instalação do desprendimento rápido
Einbau des Schnellspanners Installazione del meccanismo di 

sgancio rapido
クイック・リリースの取り付け

Instalación del cierre rápido De snelsluiting installeren 快脱机构安装

21 3

Install the front wheel onto the bicycle 
according to the wheel manufacturer's 
instructions. Lever tension is sufficient if the 
lever leaves an imprint on your hand and 
the adjusting nut is engaged with at least 
4 threads on the axle. To increase tension, 
open the lever and turn the adjusting nut 
clockwise. Close the lever to recheck lever 
tension. Repeat until the tension is sufficient, 
then close the lever. If further attempts 
to center align the wheel fail, consult a 
professional bicycle mechanic.

Installez la roue avant sur le vélo 
conformément aux instructions du fabricant 
de la roue. La tension du levier est suffisante 
lorsqu’il laisse une marque dans la paume 
de votre main et que l’écrou de réglage est 
engagé sur le filetage de l’axe d’au moins 4 
tours. Pour augmenter la tension du levier, 
mettez-le en position ouverte puis tournez 
l’écrou de réglage dans le sens des aiguilles 
d’une montre. Rabattez le levier en position 
fermée afin de vérifier à nouveau la tension. 
Répétez l’opération jusqu’à ce que la 
tension soit suffisante, puis rabattez le levier 
en position fermée. Si vous ne parvenez 
toujours pas à centrer la roue correctement, 
consultez un mécanicien vélo professionnel.

Instale a roda da frente na bicicleta de 
acordo com as instruções do fabricante da 
roda. A tensão da alavanca será suficiente 
se a alavanca deixar uma marca na sua mão 
e se houver pelo menos 4 fios de rosca 
apertados no eixo. Para aumentar a tensão, 
abra a alavanca e rode a porca de ajuste 
no sentido dos ponteiros do relógio. Feche 
a alavanca para voltar a verificar a tensão 
na alavanca. Repita até que a tensão seja 
suficiente e depois feche a alavanca. Se 
falharem novas tentativas de alinhar a roda 
de forma adequada centrando-a, deverá 
consultar um mecânico profissional de 
bicicletas.

Montieren Sie das Vorderrad gemäß 
den Anweisungen des Radherstellers 
am Fahrrad. Die Hebelspannung ist 
ausreichend, wenn der Hebel auf Ihrer 
Handfläche einen Abdruck hinterlässt 
und mindestens 4 Gewindegänge der 
Einstellmutter auf der Schnellspannachse 
fassen. Um die Spannung zu erhöhen, 
öffnen Sie den Hebel und drehen Sie die 
Einstellmutter im Uhrzeigersinn. Schließen 
Sie den Hebel, um die Hebelspannung 
erneut zu prüfen. Wiederholen Sie den 
Vorgang, bis die Spannung ausreicht, und 
schließen Sie dann den Hebel. Wenn sich 
das Laufrad auch nach weiteren Versuchen 
nicht mittig ausrichten lässt, wenden Sie sich 
an einen Fahrradmechaniker.

Installare la ruota anteriore sulla bicicletta 
in base alle istruzioni del produttore della 
ruota. La tensione della leva è sufficiente se 
la stessa lascia un'impronta sulla mano e il 
dado di regolazione è inserito con almeno 
4 filettature sull'asse. Per aumentare la 
tensione, aprire la leva e ruotare il dado di 
regolazione in senso orario. Chiudere la 
leva per ricontrollarne la tensione. Ripetere 
l’operazione fino al raggiungimento di 
un grado di tensione sufficiente, quindi 
chiudere la leva. Se si tenta di allineare 
ulteriormente la ruota nella forcella senza 
successo, consultare un meccanico 
professionista per biciclette.

ホイール・メーカーの説明書に従って、フ
ロント・ホイールを自転車に取り付けます。
レバーの跡が手に付けば、レバーのテンショ
ンは十分です。また、調節ナットのアクス
ルへのかみ合わせは、最低 4 回転必要です。
テンションを上げるには、レバーを開いて
調節ナットを右に回します。レバーを閉じ
て、レバーのテンションを再度チェックし
ます。テンションが十分になるまでこの作
業を繰り返し、その後レバーを閉じます。
ホイールを中心に位置させるためのホイー
ルの調整がうまくいかない場合は、専門の
自転車整備士にご相談ください。

Instale la rueda delantera en la bicicleta, 
siguiendo las instrucciones del fabricante 
de la rueda. La tensión de la palanca será 
suficiente si le deja marca en la mano y la 
tuerca de ajuste queda engranada en el eje 
al menos 4 pasos de rosca. Para aumentar 
la tensión de la palanca, ábrala y gire la 
tuerca de ajuste en sentido horario. Cierre 
la palanca para volver a comprobar la 
tensión. Repita la operación hasta conseguir 
la tensión suficiente, y luego cierre la 
palanca. Si después de varios intentos 
no logra centrar la rueda correctamente 
en la horquilla, consulte a un mecánico 
profesional de bicicletas.

Monteer het voorwiel op de fiets volgens 
de aanwijzingen van de wielfabrikant. Er is 
voldoende spanning op de hendel als de 
hendel een afdruk in uw hand achterlaat en 
na minstens 4 volledige omwentelingen van 
de borgmoer op de as.  Om de spanning 
te verhogen, open de hendel en draai de 
borgmoer met de klok mee. Sluit de hendel 
om de spanning nogmaals te controleren. 
Herhaal totdat de spanning voldoende is en 
sluit vervolgens de hendel. Raadpleeg een 
professionele fietsenmaker indien het wiel 
niet perfect kan worden gecentreerd.

按照车轮厂商的说明将前轮安装到自行车
上。如果快脱杆在您手上留下印痕，且调节
螺母在轴上旋入至少 4 圈螺纹，则说明快脱
杆已充分张紧。如需增加张力，请打开快脱
杆，顺时针旋转调节螺母。合拢快脱杆并再
次检查张力。重复操作直至充分张紧，然后
合拢快脱杆。如果进一步尝试对齐后，车轮
仍未在车架的正中心位置，则应咨询专业的
自行车技师。

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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Maxle Installation Installation du Maxle Instalação do Maxle
Einbau der Maxle-Steckachse Installazione di Maxle Maxle の取り付け
Instalación del eje Maxle Maxle installeren Maxle 安装

RockShox Maxle is available in a variety of 
configurations. Consult your wheel or hub 
manufacturer for compatibility and wheel 
installation.

Refer to the Maxle User Manual for Maxle 
installation procedures.

Différentes configurations du Maxle de 
RockShox sont offertes. Contactez le 
fabricant de la roue ou du moyeu pour plus 
d’informations sur la compatibilité et sur le 
montage de la roue.

Consultez le Manuel de l’utilisateur Maxle 
pour les procédures d’installation.

O Maxle RockShox está disponível em diversas 
configurações. Consulte o fabricante da sua 
roda ou cubo para saber da compatibilidade e 
da instalação da roda.

Consulte o Manual do Utilizador do Maxle, para 
obter as instruções de instalação do Maxle.

Die RockShox-Maxle-Steckachse ist in 
verschiedenen Konfigurationen erhältlich. 
Wenden Sie sich wegen der Kompatibilität 
und dem Einbau des Laufrads an Ihren 
Laufrad- oder Nabenhersteller.

Beachten Sie die Anweisungen zum 
Einbau der Maxle-Steckachse in der Maxle 
Bedienungsanleitung.

RockShox Maxle è disponibile in diverse 
configurazioni. Consultare il produttore della 
ruota o del mozzo per la compatibilità e 
l'installazione della ruota.

Fare riferimento al Manuale d'uso di Maxle 
per le procedure di installazione di Maxle.

RockShox Maxle は、さまざまな設定のも
のが用意されています。適合しているタイ
プおよびホイールの取り付けは、お使いの
ホイールまたはハブのメーカーにお問い合
わせください。
Maxle の取り付け手順は、Maxle ユーザー・
マニュアルを参照してください。

El eje RockShox Maxle está disponible 
con diversas configuraciones. Consulte 
al fabricante de la rueda o el cubo para 
obtener información de compatibilidad e 
instalación de la rueda.

Consulte en el Manual de usuario del eje 
Maxle para conocer los procedimientos de 
instalación del eje Maxle.

RockShox Maxle is beschikbaar in 
meerderde configuraties. Raadpleeg 
de fabrikant van uw wiel of naaf voor 
compatibiliteit en een juiste installatie op 
het wiel.

Raadpleeg de Maxle Gebruikershandleiding 
voor de installatieprocedures van de Maxle.

RockShox Maxle 有多种配置可供选择。
请咨询您的车轮或轮毂厂商，以了解兼
容性和车轮安装。
请 参 见《Maxle 用 户 手 册 》 以 了 解 
Maxle 安装程序。
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Remote Installation Installation de la commande à 
distance

Instalação do controlo remoto

Montage der Fernbedienung Installazione leve per il comando 
remoto

リモートの取り付け

Instalación del control remoto De afstandsbediening installeren 线控安装

RockShox remote levers are available in a 
variety of configurations, are included with 
remote-actuated forks, and are available 
separately as an upgrade kit.

Refer to www.sram.com/rockshox for 
RockShox remote upgrade kit availability 
and compatibility.

Refer to the Remotes User Manual for 
remote lever installation procedures.

Les commandes à distance RockShox sont 
disponibles dans diverses configurations, 
sont incluses avec les fourches à commande 
à distance et sont disponibles séparément 
en tant que kit de mise à niveau.

Consultez le site www.sram.com/
rockshox pour connaître la disponibilité 
et la compatibilité du kit de mise à niveau 
du système de commande à distance 
RockShox.

Reportez-vous au Manuel de l'utilisateur des 
commandes à distance pour les procédures 
d'installation des commandes à distance.

As alavancas do remoto RockShox 
estão disponíveis em diversas 
configurações, estão incluídas com os 
garfos accionados por remoto e estão 
disponíveis separadamente como um kit de 
actualização.

Consulte www.sram.com/rockshox para 
se informar sobre a disponibilidade e 
compatibilidade do kit de actualização do 
remoto RockShox.

Consulte o Manual do Utilizador de 
Controlos Remotos, para obter os 
procedimentos de instalação das alavancas 
dos remotos.

RockShox-Fernbedienungshebel sind in 
zahlreichen Konfigurationen lieferbar. Sie 
werden mit fernbedienten Gabeln geliefert 
und sind separat als Aufrüstsatz erhältlich.

Hinweise zur Verfügbarkeit und 
Kompatibilität von RockShox-
Fernbedienungs-Aufrüstsätzen finden Sie 
auf wwww.sram.com/rockshox.

Beachten Sie die Anweisungen zum 
Einbau von Fernbedienungshebeln 
in der Bedienungsanleitung zu Ihrer 
Fernbedienung.

Le leve per il comando remoto RockShox sono 
disponibili in numerose configurazioni, sono 
incluse con le forcelle azionate a distanza e 
sono disponibili separatamente come kit di 
aggiornamento.

Consultare il sito www.sram.com/rockshox 
per la disponibilità e la compatibilità del kit di 
aggiornamento leve per il comando remoto 
RockShox.

Fare riferimento al Manuale d'uso delle leve 
per il comando remoto per le procedure di 
installazione delle leve per il comando remoto.

RockShox リモート・レバーは、さまざま
な設定のものが用意されており、リモート
機能が有効なフォークに搭載されています。
また、アップグレード・キットとして別途
お買い求めいただけます。
RockShox リ モ ー ト の ア ッ プ グ レ ー ド・
キットのご購入と適合性については、www.
sram.com/rockshox を参照してください。 
リモート・レバーの取り付け手順について
は、リモート・ユーザー・マニュアル を参
照してください。

Las palancas de control remoto RockShox 
están disponibles con diversas configuracio-
nes, se incluyen con las horquillas acciona-
das por control remoto y están disponibles 
por separado como un kit de actualización.

Consulte www.sram.com/rockshox para 
conocer la disponibilidad y compatibilidad 
del kit de actualización de control remoto 
RockShox.

Consulte en el Manual de usuario del con-
trol remoto para conocer los procedimientos 
de instalación de la palanca del control 
remoto.

De hendels van de RockShox 
afstandsbediening zijn beschikbaar in 
meerdere configuraties, zijn inbegrepen 
in op afstandsbediende vorken en worden 
afzonderlijk verkocht als een upgradekit.

Ga naar www.sram.com/rockshox voor de 
beschikbaarheid en compatibiliteit van de 
RockShox afstandsbediening upgradekit.

Raadpleeg de Afstandsbedieningen 
Gebruikershandleiding voor de 
installatieprocedures van de 
afstandsbediening.

RockShox 线控杆有多种配置可供选择，
可包含在线控前叉里提供，也可单独作
为升级套件提供。
请参见 www.sram.com/rockshox 以了
解 RockShox 线控升级套件的可用性和
兼容性。
请参见《线控用户手册》以了解线控杆
安装程序。

http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://www.sram.com
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
http://sram.com/rockshox
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Fender Installation Installation du garde-boue Instalação do guarda-lamas
Montage von Schutzblechen Installazione dei parafanghi フェンダーの取り付け
Instalación del guardabarros Het spatbord installeren 挡泥板安装

⚠WARNING
To avoid the potential of a crash, confirm 
the suspension fork fender does not 
contact the bicycle frame when the 
handlebar is turned from side to side.

After the fender is installed, depressurize 
the air spring or remove the coil spring. 
Compress the fork to full bottom out, turn 
the handlebars side to side, and check 
for fender clearance at the bicycle frame 
down tube, fork crown, and tire. If there is 
any contact, adjust as needed, or remove 
the fender from the fork.

⚠AVERTISSEMENT
Afin d’éviter tout risque de chute, vérifiez 
que le garde-boue de la fourche à 
suspension ne touche pas le cadre du 
vélo quand le cintre est tourné d’un côté 
ou de l’autre.

Une fois le garde-boue installé, relâchez 
la pression du ressort à air ou retirez le 
ressort hélicoïdal. Comprimez la fourche 
à fond, tournez le cintre d’un côté puis de 
l’autre et vérifiez que le garde-boue ne 
touche ni le tube oblique du cadre du vélo, 
ni le té de la fourche, ni le pneu. S’il y a un 
point de contact quelque part, modifiez le 
réglage ou retirez le garde-boue fixé à la 
fourche.

⚠AVISO
Para evitar um potencial acidente, verifique 
e confirme que o guarda-lamas da 
suspensão do garfo não entra em contacto 
com o quadro da bicicleta quando o 
guiador é rodado de lado a lado.

Depois de o guarda-lamas ter sido 
instalado, esvazie a pressão (despressurize) 
da mola pneumática ou retire a mola 
metálica. Comprima o garfo completamente 
até bater no fundo, rode o guiador de lado 
a lado, e verifique que exista folga entre o 
guarda-lamas e o tubo inferior do quadro 
da bicicleta, a coroa do garfo e o pneu. Se 
houver qualquer contacto, ajuste conforme 
seja necessário, ou retire o guarda-lamas 
do garfo.

⚠WARNUNG
Um Unfallgefahr zu vermeiden, 
vergewissern Sie sich, dass das 
Federgabelschutzblech den 
Fahrradrahmen nicht berührt, wenn Sie den 
Lenker von einer Seite zur anderen drehen.

Nachdem das Schutzblech montiert ist, 
lassen Sie die Luft aus der Luftfeder ab 
oder bauen Sie die Schraubenfeder aus. 
Lassen Sie die Gabel bis zum Anschlag 
einfedern, bewegen Sie den Lenker 
nach rechts und links, und prüfen Sie 
den Freiraum zwischen dem Schutzblech 
und dem Rahmenunterrohr, Gabelkopf 
und Reifen. Falls es irgendwo zu Kontakt 
kommt, nehmen Sie entsprechende 
Anpassungen vor oder entfernen Sie das 
Schutzblech von der Gabel.

⚠AVVERTENZA
Per evitare il rischio di incidenti, 
verificare che il parafango della forcella 
di sospensione non sia a contatto con il 
telaio della bicicletta quando il manubrio 
viene girato da un lato all'altro.

Dopo aver installato il parafango, 
depressurizzare la molla pneumatica o 
rimuovere la molla elicoidale. Comprimere 
la forcella fino in fondo ruotare il manubrio 
da un lato all’altro, e verificare la distanza 
del parafango nel tubo inferiore del telaio 
della bicicletta e nella ruota. Se esiste il 
contatto, regolare secondo necessità o 
rimuovere il parafango dalla forcella.

⚠警告
衝突の危険を避けるため、ハンドルバー
を両サイドに回したときに、サスペンショ
ン・フォークのフェンダーが自転車のフ
レームに接触しないことを確認してくだ
さい。
フェンダーを取り付けた後、エア・スプ
リングを減圧するか、またはコイル・ス
プリングを取り外します。フォークを圧
縮 し て 完 全 に ボ ト ム・ ア ウ ト さ せ た 状
態で、ハンドルバーを両サイドに回し、
自転車のフレームのダウン・チューブ、
フォーククラウン、およびタイヤに対し
て、フェンダーとの隙間をそれぞれチェッ
クします。接触する場合は、必要に応じ
て調節するか、またはフェンダーをフォー
クから取り外してください。

⚠ATENCIÓN
Para evitar posibles accidentes, confirme 
que el guardabarros de la horquilla de 
suspensión no entra en contacto con el 
cuadro de la bicicleta al girar el manillar de 
lado a lado.

Una vez instalado el guardabarros, 
despresurice el resorte neumático o retire 
el muelle helicoidal. Comprima la horquilla 
a fondo, gire el manillar de lado a lado y 
compruebe si queda un espacio suficiente 
de separación entre el guardabarros y el 
tubo inferior del cuadro de la bicicleta, la 
corona de la horquilla y el neumático. Si 
en algún punto hace contacto, realice los 
ajustes que sean necesarios, o bien quite 
el guardabarros de la horquilla.

⚠WAARSCHUWING
Om het risico op vallen te vermijden, 
controleer of het spatbord van de verende 
vork het fietsframe niet aanraakt wanneer 
het stuur zijdelings wordt gedraaid.

Na het installeren van het spatbord, haal 
de druk van de luchtveer af of verwijder 
de spiraalveer. Duw de vork volledig in, 
draai het stuur zijdelings en controleer 
of er vrije ruimte is tussen het spatbord 
en de onderbuis van het fietsframe, de 
vorkkroon en de band. Als er contact is, 
pas zo nodig aan of verwijder het spatbord 
van de vork.

⚠警告
为避免潜在的撞车，请确认当车把左右摆
动时避震前叉的挡泥板不会触碰到车架。
安装挡泥板后，请释放空气弹簧的气压或
者请移除卷簧。请把前叉压缩至完全触底，
使车把左右摆动，同时检查车架下管、叉
肩和轮胎之间的间距。如有任何零部件相
互触碰，请根据需要进行调整，或者请把
挡泥板从前叉移除。
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Some RockShox forks are compatible with a 
variety of aftermarket bolt-on fenders.

Install the fork fender according to the 
manufacturer's instructions.  

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Certaines fourches RockShox sont 
compatibles avec différents garde-boue pré-
assemblés fournis par divers fabricants.

Installez le garde-boue sur la fourche en 
suivant les instructions du fabricant.

AVIS
Pour éviter d’endommager le filetage des 
trous pour les vis en bas de la fourche, ne 
dépassez pas le couple maximal indiqué.

Alguns garfos RockShox são compatíveis 
com diversos guarda-lamas de aparafusar 
do mercado de após-venda.

Instale o guarda-lamas do garfo conforme as 
instruções do fabricante.

NOTIFICAÇÃO
Para evitar danos aos fios de rosca do 
orifício para o perno na parte inferior dos 
braços do garfo, não exceda o momento 
de torção máximo especificado.

Einige RockShox-Gabeln sind mit einer Reihe 
von Aftermarket-Anschraubschutzblechen 
kompatibel.

Bauen Sie das Gabelschutzblech gemäß 
den Anweisungen des Herstellers ein. 

HINWEIS
Um Schäden an den Gewindebohrungen 
in den unteren Gabelbeinen zu verhindern, 
überschreiten Sie nicht das angegebene 
maximale Anzugsmoment.

Alcune forcelle RockShox sono compatibili 
con numerosi parafanghi imbullonati 
aftermarket.

Installare il parafango della forcella in base 
alle istruzioni del produttore. 

AVVISO
Per evitare di danneggiare le filettature del 
foro del bullone del braccio inferiore, non 
superare la coppia massima specificata.

RockShox フォークのいくつかのモデルは、
アフターマーケットのさまざまなボルト取
り付け型のフェンダーに適合しています。
フォーク・フェンダーを、メーカーの使用
説明書に従って取り付けてください。

注意事項
ロワー・レッグのボルト穴の溝を損傷し
ないよう、指定された最大トルク値を超
えないでください。

Algunas horquillas RockShox son 
compatibles con diversos guardabarros no 
originales fijados mediante tornillos.

Instale el guardabarros de la horquilla 
siguiendo las instrucciones del fabricante.

AVISO
Para evitar que se dañen las roscas de los 
orificios para los tornillos del brazo inferior, 
no supere el par máximo especificado.

Sommige RockShox vorken zijn compatibel 
met spatborden met boutbevestiging van 
verschillende fabrikanten.

Installeer uw spatbord volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant.

MEDEDELING
Om beschadiging aan de schroefdraad in 
het boutgat van het onderste vorkbeen 
te vermijden, overschrijd de maximum 
aangegeven koppel niet.

某些 RockShox 前叉与各种售后市场螺栓固
定式挡泥板兼容。
根据厂商的说明，安装前叉挡泥板。

注意
为了避免对下管的螺栓孔螺纹造成损坏，
请勿超过指定的最大扭矩。

2 1.2 N·m
(10 in-lb) 2 1.2 N·m

(10 in-lb)

1

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Fender with Bracket and Stays Garde-boue avec support et tringles Guarda-lamas com suporte e hastes 
de fixação

Schutzblech mit Klammer und Streben Parafango con staffa e tiranti ブラケットとステイの付いたフェンダー
Guardabarros con soporte y tirantes Spatbord met beugel en stangen 带支架和支索的挡泥板

1

3 0.6 N·m
(5 in-lb) 3 0.6 N·m

(5 in-lb)
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Some RockShox forks are compatible with a 
variety of aftermarket bolt-on fenders.

Install the fork fender according to the 
manufacturer's instructions.  

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Certaines fourches RockShox sont 
compatibles avec différents garde-boue pré-
assemblés fournis par divers fabricants.

Installez le garde-boue sur la fourche en 
suivant les instructions du fabricant.

AVIS
Pour éviter d’endommager le filetage des 
trous pour les vis en bas de la fourche, ne 
dépassez pas le couple maximal indiqué.

Alguns garfos RockShox são compatíveis 
com diversos guarda-lamas de aparafusar 
do mercado de após-venda.

Instale o guarda-lamas do garfo conforme as 
instruções do fabricante.

NOTIFICAÇÃO
Para evitar danos aos fios de rosca do 
orifício para o perno na parte inferior dos 
braços do garfo, não exceda o momento 
de torção máximo especificado.

Einige RockShox-Gabeln sind mit einer Reihe 
von Aftermarket-Anschraubschutzblechen 
kompatibel.

Bauen Sie das Gabelschutzblech gemäß 
den Anweisungen des Herstellers ein.

HINWEIS
Um Schäden an den Gewindebohrungen 
in den unteren Gabelbeinen zu verhindern, 
überschreiten Sie nicht das angegebene 
maximale Anzugsmoment.

Alcune forcelle RockShox sono compatibili 
con numerosi parafanghi imbullonati 
aftermarket.

Installare il parafango della forcella in base 
alle istruzioni del produttore.

AVVISO
Per evitare di danneggiare le filettature del 
foro del bullone del braccio inferiore, non 
superare la coppia massima specificata.

RockShox フォークのいくつかのモデルは、
アフターマーケットのさまざまなボルト取
り付け型のフェンダーに適合しています。
フォーク・フェンダーを、メーカーの使用
説明書に従って取り付けてください。

注意事項
ロワー・レッグのボルト穴の溝を損傷し
ないよう、指定された最大トルク値を超
えないでください。

Algunas horquillas RockShox son 
compatibles con diversos guardabarros no 
originales fijados mediante tornillos.

Instale el guardabarros de la horquilla 
siguiendo las instrucciones del fabricante.

AVISO
Para evitar que se dañen las roscas de los 
orificios para los tornillos del brazo inferior, 
no supere el par máximo especificado.

Sommige RockShox vorken zijn compatibel 
met spatborden met boutbevestiging van 
verschillende fabrikanten.

Installeer uw spatbord volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant.

MEDEDELING
Om beschadiging aan de schroefdraad in 
het boutgat van het onderste vorkbeen 
te vermijden, overschrijd de maximum 
aangegeven koppel niet.

某些 RockShox 前叉与各种售后市场螺栓固
定式挡泥板兼容。
根据厂商的说明，安装前叉挡泥板。

注意
为了避免对下管的螺栓孔螺纹造成损坏，
请勿超过指定的最大扭矩。

1

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Bolt-on Fender Garde-boue pré-assemblé Guarda-lamas de aparafusar
Anschraubschutzblech Parafango imbullonato ボルト取り付け型のフェンダー
Guardabarros atornillado Spatbord met boutbevestiging 螺栓固定式挡泥板

2 1.2 N·m
(10 in-lb)
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Cable Tie Fender Garde-boue avec collier rilsan Guarda-lamas preso com atilhos de 
plástico

Schutzblech mit Kabelbinder Parafango con fascette ケーブル・タイ型のフェンダー
Guardabarros fijado con bridas 

para cables
Spatbord met kabelbevestiging 扎带挡泥板

All RockShox forks are compatible with the 
RockShox MTB, and a variety of aftermarket, 
cable tie attached fenders.

Install the fork fender, secure it to the fork 
with plastic cable ties, and cut the excess 
cable tie ends.

Toutes les fourches RockShox sont 
compatibles avec le garde-boue 
RockShox MTB ainsi qu’avec d’autre garde-
boue qui s’attachent avec un collier rilsan.

Installez le garde-boue sur la fourche, 
attachez-le avec les colliers rilsan et coupez 
toute longueur excessive du collier.

Todos os garfos RockShox são compatíveis 
com o RockShox MTB, e com diversos 
guarda-lamas presos com atilhos de plástico 
existentes no mercado de após-venda.

Instale o guarda-lamas do garfo, prenda-o 
ao garfo com atilhos de plástico, e corte as 
extremidades em excesso dos atilhos de 
plástico.

Alle RockShox-Gabeln sind mit dem 
RockShox-MTB-Schutzblech und einer 
Reihe von Aftermarket-Schutzblechen zur 
Befestigung per Kabelbinder kompatibel.

Montieren Sie das Gabelschutzblech, 
fixieren Sie es mit Kunststoff-Kabelbindern 
an der Gabel und schneiden Sie die 
Überstände der Kabelbinder ab.

Tutte le forcelle RockShox sono compatibili 
con MTB RockShox e con numerosi 
parafanghi aftermarket fissati con fascette.

Installare il parafango della forcella, fissarlo 
alla forcella con fascette in plastica e tagliare 
le estremità delle fascette in eccesso.

す べ て の RockShox フ ォ ー ク は、RockShox 
MTB のフェンダー、さまざまなアフターマー
ケットのフェンダー、およびケーブル・タ
イで取り付けるフェンダーに適合していま
す。
フォーク・フェンダーを取り付け、プラス
チック製のケーブル・タイでしっかりと
フォーク固定し、ケーブル・タイの余分な
端を切断します。

Todas las horquillas RockShox son 
compatibles con los guardabarros RockShox 
MTB y diversos otros no originales fijados 
mediante bridas para cables.

Instale el guardabarros de la horquilla, fíjelo 
a la horquilla con bridas para cables de 
plástico y corte el sobrante de las bridas.

Alle RockShox vorken zijn compatibel 
met de RockShox MTB en spatborden 
met kabelbevestiging van verschillende 
fabrikanten.

Installeer het spatbord, maak het aan de 
vork vast met de plastic kabelbinders en 
knip het uiteinde van de kabelbinder af.

所有 RockShox 前叉与 RockShox 山地车和
各种售后市场扎带式挡泥板兼容。
安装前叉挡泥板，用塑料扎带进行稳固，然
后切割多余的扎带一端。

1
2

3

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装
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Install the fork fender and tighten the bolts 
to the specified torque. 

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Installez le garde-boue sur la fourche et 
serrez les vis au couple indiqué.

AVIS
Pour éviter d’endommager le filetage des 
trous pour les vis en bas de la fourche, ne 
dépassez pas le couple maximal indiqué.

Instale o guarda-lamas do garfo e aperte os 
pernos ao momento de torção especificado.

NOTIFICAÇÃO
Para evitar danos aos fios de rosca do 
orifício para o perno na parte inferior dos 
braços do garfo, não exceda o momento 
de torção máximo especificado.

Montieren Sie das Gabelschutzblech und zie-
hen Sie die Schrauben mit dem angegebenen 
Drehmoment an.

HINWEIS
Um Schäden an den Gewindebohrungen 
in den unteren Gabelbeinen zu verhindern, 
überschreiten Sie nicht das angegebene 
maximale Anzugsmoment.

Installare il parafango della forcella e serrare 
i bulloni alla coppia specificata. 

AVVISO
Per evitare di danneggiare le filettature del 
foro del bullone del braccio inferiore, non 
superare la coppia massima specificata.

フォーク・フェンダーを取り付け、指定さ
れたトルク値でボルトを締めます。

注意事項
ロワー・レッグのボルト穴の溝を損傷し
ないよう、指定された最大トルク値を超
えないでください。

Instale el guardabarros de la horquilla y 
apriete los tornillos al par especificado.

AVISO
Para evitar que se dañen las roscas de los 
orificios para los tornillos del brazo inferior, 
no supere el par máximo especificado.

Installeer het spatbord en draai de bouten 
tot de aangegeven koppel aan.

MEDEDELING
Om beschadiging aan de schroefdraad in 
het boutgat van het onderste vorkbeen 
te vermijden, overschrijd de maximum 
aangegeven koppel niet.

安装前叉挡泥板，并把螺栓拧紧至指定的扭
矩。

注意
为了避免对下管的螺栓孔螺纹造成损坏，
请勿超过指定的最大扭矩。

2

1

SID Fender (35mm) Fender SID (35 mm) Guarda-lamas SID (35 mm)
SID-Schutzblech (35 mm) Parafango SID (35 mm) SIDフェンダー(35mm)
Guardabarros SID (35 mm) SID-spatbord (35 mm) SID 挡泥板 (35mm)

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

3 3
1.0 N·m
(9 in-lb)
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Install the fork fender and tighten the bolts 
to the specified torque. 

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Installez le garde-boue sur la fourche et 
serrez les vis au couple indiqué.

AVIS
Pour éviter d’endommager le filetage des 
trous pour les vis en bas de la fourche, ne 
dépassez pas le couple maximal indiqué.

Instale o guarda-lamas do garfo e aperte os 
pernos ao momento de torção especificado.

NOTIFICAÇÃO
Para evitar danos aos fios de rosca do 
orifício para o perno na parte inferior dos 
braços do garfo, não exceda o momento 
de torção máximo especificado.

Montieren Sie das Gabelschutzblech und zie-
hen Sie die Schrauben mit dem angegebenen 
Drehmoment an.

HINWEIS
Um Schäden an den Gewindebohrungen 
in den unteren Gabelbeinen zu verhindern, 
überschreiten Sie nicht das angegebene 
maximale Anzugsmoment.

Installare il parafango della forcella e serrare 
i bulloni alla coppia specificata. 

AVVISO
Per evitare di danneggiare le filettature del 
foro del bullone del braccio inferiore, non 
superare la coppia massima specificata.

フォーク・フェンダーを取り付け、指定さ
れたトルク値でボルトを締めます。

注意事項
ロワー・レッグのボルト穴の溝を損傷し
ないよう、指定された最大トルク値を超
えないでください。

Instale el guardabarros de la horquilla y 
apriete los tornillos al par especificado.

AVISO
Para evitar que se dañen las roscas de los 
orificios para los tornillos del brazo inferior, 
no supere el par máximo especificado.

Installeer het spatbord en draai de bouten 
tot de aangegeven koppel aan.

MEDEDELING
Om beschadiging aan de schroefdraad in 
het boutgat van het onderste vorkbeen 
te vermijden, overschrijd de maximum 
aangegeven koppel niet.

安装前叉挡泥板，并把螺栓拧紧至指定的扭
矩。

注意
为了避免对下管的螺栓孔螺纹造成损坏，
请勿超过指定的最大扭矩。

2

1

ZEB / Domain Fender Fender ZEB/Domain Guarda-lamas ZEB/Domain
ZEB/Domain-Schutzblech Parafango ZEB/Domain ZEB/Domainフェンダ
Guardabarros ZEB/Domain ZEB/Domain-spatbord ZEB/Domain 挡泥板

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

3 3
1.0 N·m
(9 in-lb)
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Front Suspension Setup Réglage de la suspension avant Configuração da suspensão de frente
Einstellung der Vorderradfederung Impostazione sospensione anteriore フロント・サスペンションの 

セットアップ
Configuración de la suspensión 

delantera
Voorvering instellen 前减震器设置

Suspension sag can be used to set the 
proper suspension spring rate for the rider.

Sag is the amount (percentage) the 
suspension compresses when the rider, 
including riding gear, is seated on the 
bicycle in the riding position. 

Setting proper sag allows the wheels to 
maintain traction without using too much 
travel reserved for shock absorption.

More sag increases small bump sensitivity, 
while less sag decreases small bump 
senstivity.

Set spring sag before making any other 
tuning adjustments.

L’affaissement de la suspension sert à 
régler le niveau de rigidité du ressort de la 
suspension en fonction du cycliste. 

L’affaissement correspond au taux 
(pourcentage) de compression de la 
suspension lorsque le cycliste est assis sur 
la selle avec tout son équipement habituel.  

Le réglage de l’affaissement permet de 
conserver l’adhérence de la roue sans 
compromettre le débattement dédié à 
l’absorption des chocs. 

Un affaissement plus important améliore la 
réactivité sur les petits chocs, tandis qu’un 
affaissement moins important diminue cette 
même réactivité. 

Réglez l’affaissement du ressort avant de 
procéder aux autres réglages. 

A retracção da suspensão pode ser usada 
para regular e fixar o índice da mola da 
suspensão apropriado para o ciclista. 

A retracção é o valor (percentagem) que a 
suspensão se comprime quando o ciclista, 
incluindo os seus acessórios, está sentado 
na bicicleta, na sua posição de condução.  

Regular e fixar a retracção apropriada 
permite que as rodas mantenham a tracção 
sem usar demasiado curso reservado para a 
absorção de choques.

Mais retracção aumenta a sensibilidade 
a pequenos ressaltos, enquanto que 
menos retracção diminui a sensibilidade a 
pequenos ressaltos. 

Regule a retracção da mola antes de fazer 
quaisquer outros ajustes de afinação. 

Die Nachgiebigkeit der Federung kann 
verwendet werden, um die richtige 
Federhärte für den Fahrer einzustellen. 

Die Nachgiebigkeit ist der Weg 
(Prozentsatz), den die Federung einfedert, 
wenn der Fahrer mit Fahrradbekleidung in 
der Fahrposition auf dem Fahrrad sitzt. 

Die Einstellung der richtigen Nachgiebigkeit 
sorgt für die Aufrechterhaltung der Traktion 
der Laufräder, ohne zu viel Federweg zu 
verbrauchen, der für die Stoßdämpfung 
benötigt wird. 

Eine höhere Nachgiebigkeit verbessert das 
Ansprechverhalten bei kleineren Stößen, 
während eine geringere Nachgiebigkeit 
weniger Dämpfung bei kleineren Stößen 
bewirkt. 

Stellen Sie die Nachgiebigkeit der Feder ein, 
bevor Sie jegliche anderen Abstimmungen 
vornehmen. 

L’abbassamento della sospensione può 
essere usato per impostare la giusta rigidità 
delle molle per il pilota.

L’abbassamento è la quantità (percentuale) 
di compressione della sospensione 
quando il pilota, compreso l'abbigliamento 
protettivo, è seduto sulla bicicletta nella 
posizione di guida. 

L'impostazione dell’abbassamento corretto 
consente alle ruote di mantenere la trazione 
senza utilizzare troppa corsa riservata 
all'assorbimento degli urti. 

Un maggiore abbassamento aumenta la 
sensibilità a piccole cunette, mentre un 
minore abbassamento la diminuisce. 

Impostare l’abbassamento della molla prima 
di effettuare altre regolazioni della taratura. 

サスペンションのサグを使用して、ライダー
にふさわしいサスペンションのスプリング・
レートを設定できます。
サグとは、ライディング用のギアを着用した
ライダーが、乗車のポジションで自転車に
座ったときのサスペンションの圧縮量 ( パー
セント ) のことです。 
適切なサグを設定することで、過度のサス
ペンション作動量 ( トラベル ) を使用せずに
インパクトを吸収し、ホイールのトラクショ
ンを維持できます。
サグを高めると小さなバンプの感知が強ま
り、逆に低くすると小さなバンプの感知が
弱まります。
スプリングのサグ設定は、他のあらゆるチュー
ニング調整を行う前に済ませてください。

La caída de la suspensión se puede usar 
a fin de establecer el nivel adecuado de 
resorte de la suspensión para el piloto. 

La caída es la cantidad (porcentaje) de la 
suspensión que se comprime cuando el 
piloto, incluido su equipo de conducción, 
se sienta en la bicicleta en posición de 
conducción. 

Ajustar la caída adecuada permite que las 
ruedas mantengan la tracción sin utilizar 
demasiado recorrido, reservado para la 
absorción de impactos. 

Más caída aumenta la sensibilidad ante 
baches pequeños, mientras que menos 
caída la reduce. 

Establezca la caída del resorte antes de 
realizar otros ajustes. 

Invering kan worden gebruikt om de 
gepaste veerdruk voor de fietser in te 
stellen. 

Invering is de hoeveelheid (het percentage) 
compressie van de vering wanneer de 
fietser, met inbegrip van de fietsuitrusting, in 
de juiste rijpositie op de fiets zit. 

Het instellen van de juiste invering zorgt 
ervoor dat de wielen grip op de ondergrond 
behouden zonder te veel speling te 
gebruiken die voor het absorberen van de 
schokken is voorbehouden.

Meer invering verhoogt de gevoeligheid op 
kleine hobbels, terwijl minder invering de 
gevoeligheid voor kleine hobbels verlaagt. 

Stel de invering van de veer in voordat u 
andere afstellingen uitvoert. 

减震器预压行程可用于设置适合骑行者的减
震器弹簧刚度。 
预压行程指的是骑行者（已穿着骑行装备）
以骑行姿势坐在自行车上时减震器的压缩量

（百分比）。 
设置恰当的预压行程，可让车轮保持牵引力
而又不会占用太多本可用于吸震的行程。
预压行程越大，则自行车对轻微颠簸越敏感；
预压行程越小，则自行车对轻微颠簸越不敏
感。
在进行任何其它调节之前，请先设置弹簧预
压行程。
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Set Sag - Air Spring Réglage du sag (affaissement) – 
Ressort à air

Regulação da Retracção – Mola 
pneumática

Nachgiebigkeit einstellen – 
Luftfeder

Impostazione abbassamento – 
Ammortizzatori pneumatici

サグの設定 - エア・スプリング

Ajuste de la caída en resortes 
neumáticos

Invering instellen – Luchtveer 设置预压行程 – 空气弹簧

Before setting sag, set all dampers to the full 
open positions.

Rotate each adjuster knob counterclockwise 
until they stop.

Avant de régler le sag, mettez toutes les 
cartouches d’amortissement en position 
d’ouverture maximale.

Tournez chaque molette de réglage dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce qu’elle arrive en butée.

Antes de regular a retracção, regule todos 
os amortecedores para as suas posições de 
completamente abertos.

Rode cada um dos botões de regulação 
no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio até que eles parem.

Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, 
stellen Sie alle Dämpfer auf die vollständig 
offene Position ein.

Drehen Sie alle Einstellknöpfe bis zum 
Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.

Prima di impostare l'abbassamento, 
impostare tutti gli ammortizzatori sulle 
posizioni di apertura completa.

Ruotare ogni manopola di regolazione in 
senso antiorario fino all'arresto.

サグを設定する前に、すべてのダンパーを
完全にオープンのポジションに設定します。
各調節器のノブを、止まるまで左に回しま
す。

Antes de ajustar la caída, coloque todos los 
amortiguadores en posición de apertura 
total.

Gire cada uno de los mandos de regulación 
a tope en sentido antihorario.

Alvorens de invering in te stellen, stel alle 
dempers in op de positie volledig open.

Draai elke regelknop tegen de klok in totdat 
ze stoppen.

设置预压行程之前，请把所有阻尼器设成全
开位置。
逆时针转动每个调节旋钮，直至拧不动。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

1
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2

3

Remove the air cap. 
Pressurize the air spring to 
the recommended starting 
air pressure on the fork 
decal or the Trailhead app.

For Dual Position Air forks, 
pressurize the fork in the full 
travel position.

Remove the pump.

Retirez le capuchon d'air. 
Mettez le ressort à air 
à la pression de départ 
recommandée (voir l’étiquette 
sur la fourche ou consultez 
l’application Trailhead).

Pour les fourches Dual 
Position Air, mettez la fourche 
sous pression en position de 
débattement maximal.

Retirez la pompe.

Retire a tampa do ar. Dê 
pressão à mola pneumática 
até à pressão inicial do ar 
recomendada na etiqueta 
colada no garfo ou na app 
Trailhead.

Para garfos pneumáticos de 
posição dupla Dual Position 
Air, pressurize o garfo na 
posição de curso completo.

Retire a bomba.

Entfernen Sie die Luftventil-
kappe. Pumpen Sie die 
Luftfeder bis zu dem auf 
dem Aufkleber an der Gabel 
oder in der Trailhead App 
empfohlenen anfänglichen 
Luftdruck auf.

Bei Dual Position Air-Gabeln 
beaufschlagen Sie die 
Gabel in der Stellung voller 
Federweg mit Druck.

Nehmen Sie die Pumpe ab.

Riposizionare il coperchio. 
Pressurizzare la molla 
pneumatica alla pressione 
di partenza consigliata 
sull’adesivo della forcella o 
sull'app Trailhead.

Per le forcelle Dual Position 
Air, pressurizzare la forcella 
nella posizione di corsa 
completa.

Rimuovere la pompa.

エア・キャップを取り外し
ます。エアスプリングを、
フォークのデカールまたは
Trailhead アプリに示されて
いる、開始時点の空気圧推
奨値に与圧します。
Dual Position Air フ ォ ー ク
の場合は、フォークをフル・
トラベルのポジションで与
圧してください。
ポンプを取り外します。

Quite el tapón de aire. 
Presurice el resorte neumático 
a la presión de aire inicial 
recomendada en la etiqueta 
adhesiva de la horquilla o la 
aplicación Trailhead.

Para las horquillas Dual 
Position Air, presurice la 
horquilla en la posición de 
recorrido completo.

Retire la bomba.

Verwijder de luchtdop. Zet de 
luchtveer tot de aangegeven 
startluchtdruk onder druk 
zoals vermeld op de sticker 
van de vork of in de Trailhead 
app.

Voor Dual Position Air vorken, 
zet de vork onder druk 
wanneer deze in de volledige 
bewegingsruimte bevindt.

Verwijder de pomp.

卸下气阀盖。把空气弹簧加
压至前叉贴花或 Trailhead 应
用程序所标注的建议起始气
压。
对 于 Dual Position Air 前
叉，请把前叉加压至全行程
位置。
取下打气筒。

4   x5

≥50%

Solo Air and DebonAir only: 
Compress the fork through 
at least 50% of travel 5 
times to equalize positive 
and negative air pressures.

Air pressure equalization 
ensures the positive 
air spring is accurately 
pressurized.

Solo Air et DebonAir 
uniquement : Comprimez 
la fourche à cinq reprises 
sur au moins 50 % de son 
débattement afin d’équilibrer 
les pressions d'air positive et 
négative.

Avec une pressions d'air 
équilibrée, le ressort à 
air positif sera à la bonne 
pression.

Apenas para Solo Air e 
DebonAir: Comprima o garfo 
até pelo menos 50% do curso 5 
vezes, para igualar as pressões 
de ar positiva e negativa.

A igualização da pressão do ar 
assegura que a mola pneumática 
positiva está pressurizada com 
precisão.

Nur Solo Air und DebonAir: 
Lassen Sie die Gabel 5 Mal 
auf mindestens 50 % des 
Federwegs einfedern, um 
den positiven und negativen 
Luftdruck auszugleichen.

Ein Luftdruckausgleich 
gewährleistet, dass die 
positive Luftfeder mit dem 
richtigen Druck beaufschlagt 
ist.

Esclusivamente Solo Air 
e DebonAir: Comprimere 
la forcella per almeno il 
50% della corsa 5 volte per 
equalizzare le pressioni 
positive e negative dell'aria.

L'equalizzazione della 
pressione dell'aria assicura 
che la molla positiva 
dell'aria sia accuratamente 
pressurizzata.

Solo Air お よ び DebonAir の
み：最低 50% のトラベル量で
フ ォ ー ク を 5 回 圧 縮 し、 ポ ジ
ティブ側とネガティブ側の空気
圧が均衡するようにします。
空気圧を均衡させることによっ
て、ポジティブ側のエア・スプ
リングが正確に与圧されます。

Únicamente Solo Air y 
DebonAir: Comprima 5 veces 
la horquilla hasta al menos 
un 50 % de su recorrido para 
igualar las presiones de aire 
positiva y negativa.

Al igualar las presiones de 
aire se garantiza que el 
resorte neumático positivo se 
presurice con precisión.

Alleen Solo Air en DebonAir: 
Druk de vork 5 keer voor 
minstens 50% samen om 
de positieve en negatieve 
luchtdruk gelijk te stellen.

Een gelijkstelling van de 
luchtdruk zorgt ervoor dat 
de positieve luchtveer juist 
onder druk is gezet.

仅 适 用 于 Solo Air 和 
DebonAir ：压缩前叉 5 次，使
之每次至少行进至行程的 50%，
以平衡正负气室气压。
气压平衡能确保正空气弹簧得到
准确加压。

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
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5

Pressurize the air spring to 
the same recommended 
starting pressure once 
more.

Remove the pump.

Mettez de nouveau le 
ressort à air à la pression de 
départ recommandée.

Retirez la pompe.

Pressurize a mola 
pneumática à mesma 
pressão inicial do ar 
recomendada, mais uma vez.

Retire a bomba.

Beaufschlagen Sie die 
Luftfeder erneut mit 
demselben empfohlenen 
anfänglichen Druck.

Nehmen Sie die Pumpe ab.

Pressurizzare nuovamente 
la molla pneumatica alla 
stessa pressione di partenza 
consigliata.

Rimuovere la pompa.

エア・スプリングを、同じ
開 始 時 点 の 空 気 圧 推 奨 値
に、もう一度与圧します。
ポンプを取り外します。

Vuelva a presurizar el 
resorte neumático a la 
misma presión inicial 
recomendada.

Retire la bomba.

Zet de luchtveer nog 
één keer tot dezelfde 
aanbevolen startdruk onder 
druk.

Verwijder de pomp.

再次把空气弹簧加压至同样
的建议起始气压。
取下打气筒。

6   x5

≥50%

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Solo Air and DebonAir only: 
Compress the fork through 
at least 50% of travel 5 
more times to equalize 
positive and negative air 
pressures.

Solo Air et DebonAir 
uniquement : Comprimez 
la fourche à cinq reprises 
sur au moins 50 % de son 
débattement afin d’équilibrer 
les pressions d'air positive et 
négative.

Apenas para Solo Air e 
DebonAir: Comprima o garfo 
até pelo menos 50% do curso 
mais 5 vezes, para igualar 
as pressões de ar positiva e 
negativa.

Nur Solo Air und DebonAir: 
Lassen Sie die Gabel erneut 
5 Mal auf mindestens 50 % 
des Federwegs einfedern, 
um den positiven und negati-
ven Luftdruck auszugleichen.

Esclusivamente Solo Air e 
DebonAir: Comprimere la 
forcella per almeno il 50% 
della corsa altre 5 volte per 
equalizzare le pressioni 
positive e negative dell'aria.

Solo Air お よ び DebonAir の
み：最低 50% のトラベル量で
フォークをさらに 5 回圧縮し、
ポジティブ側とネガティブ側
の空気圧が均衡するようにし
ます。

Únicamente Solo Air y 
DebonAir: Comprima 5 
veces más la horquilla hasta 
al menos un 50 % de su 
recorrido para igualar las 
presiones de aire positiva y 
negativa.

Alleen Solo Air en DebonAir: 
Druk de vork opnieuw 5 keer 
voor minstens 50% samen 
om de positieve en negatieve 
luchtdruk gelijk te stellen.

仅 适 用 于 Solo Air 和 
DebonAir ：再压缩前叉 5 次，
使 之 每 次 至 少 行 进 至 行 程 的 
50%，以平衡正负气室气压。
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With riding gear on, and an 
assistant holding the bike, 
stand on the pedals and 
compress the fork three 
times. Then sit or stand in 
your normal riding position.

Équipez-vous comme pour 
une sortie habituelle et 
demandez à une personne de 
tenir votre vélo pendant que 
vous montez sur les pédales 
pour comprimer la fourche à 
trois reprises. Reprenez votre 
position habituelle, sur la selle 
ou en danseuse.

Com os assessórios do 
ciclista postos, e com 
um assistente a segurar 
a bicicleta monte de pé 
nos pedais da bicicleta 
e comprima o garfo três 
vezes. Depois sente-se ou 
mantenha-se de pé, na sua 
posição normal de fazer 
ciclismo.

Bitten Sie einen Helfer, das 
Fahrrad zu halten, stellen Sie 
sich mit Fahrradbekleidung 
auf die Pedale und lassen 
Sie den Dämpfer 3 Mal 
einfedern. Nehmen Sie dann 
Ihre normale Fahrposition ein 
– auf dem Sattel sitzend oder 
den Pedalen stehend.

Con la marcia inserita e 
un assistente che tiene la 
bicicletta, stare sui pedali 
e comprimere la forcella 
tre volte. Quindi sedersi o 
stare in piedi nella normale 
posizione di guida.

ラ イ ド 時 の ギ ア を 身 に 着
け、誰かに自転車を支えて
もらい、ペダルの上で立ち
上がって、フォークを 3 回
圧縮します。その後、ご自
分の通常のライディング・
ポジションで、座るか立つ
かします。

Con el equipo de carrera 
puesto y un asistente 
sujetando la bicicleta, súbase 
en los pedales y comprima 
la horquilla tres veces. A 
continuación, siéntese o 
póngase de pie en su posición 
de conducción normal.

Met de fietsuitrusting aan, 
en een assistent die de 
fiets vasthoudt, sta op de 
pedalen en druk de vork 
drie keer samen. Zit of sta 
vervolgens in uw normale 
fietspositie.

让一位助手握稳自行车。您
佩戴好骑行装备，站到踏板
上，压缩前叉三次。然后以
您的正常骑行位置坐下或站
立。

7   x3

Have your assistant slide 
the sag o-ring down to the 
top of the dust wiper seal.

Demandez à votre assistant 
de faire coulisser le joint 
torique indicateur du sag 
(affaissement) vers le bas 
jusqu’à ce qu’il touche le joint 
anti-poussière.

Faça com que o seu 
assistente deslize o vedante 
tórico (o-ring) da retracção 
para baixo até ao topo do 
vedante de varrimento de pó.

Bitten Sie Ihren Helfer, 
den Nachgiebigkeits-
O-Ring nach unten 
bis zur Oberseite der 
Staubabstreiferdichtung zu 
schieben.

Chiedere all’assistente 
di far scorrere l'o-ring di 
abbassamento fino alla 
parte superiore della 
guarnizione parapolvere.

自転車を支えている人に、
サグの O リングをダスト・
ワイパー・シールの最上部
まで下げてもらいます。

Haga que el asistente 
deslice la junta tórica de 
caída hacia abajo para 
colocarla encima de la junta 
antipolvo.

Laat uw assistent de o-ring 
voor de invering omlaag tot 
tegen de bovenkant van de 
afstrijker schuiven.

让您的助手把预压行程 O 型
圈向下滑动至防尘密封圈的
顶部。

8   

Gently step off the bicycle 
without compressing the 
fork any further.

Note the sag percentage 
where the o-ring stopped.

Descendez délicatement 
du vélo sans comprimer la 
fourche davantage.

Notez le pourcentage de 
sag indiqué par le joint 
torique.

Desmonte suavemente da 
bicicleta sem comprimir 
mais o garfo.

Note a percentagem de 
retracção no sítio onde 
o vedante tórico (o-ring) 
parou.

Steigen Sie vorsichtig von 
dem Fahrrad ab, ohne dass 
die Gabel weiter einfedert.

Notieren Sie sich den 
Nachgiebigkeitsprozentsatz 
am Anschlag des O-Rings.

Scendere delicatamente 
dalla bicicletta senza 
comprimere ulteriormente la 
forcella.

Annotare la percentuale di 
abbassamento a cui l'o-ring 
si ferma.

それ以上フォークを圧縮し
ないように、自転車から静
かに降ります。
O リングが止まっている位
置のサグのパーセント値を
記録します。

Bájese suavemente de la 
bicicleta sin comprimir la 
horquilla.

Anote el porcentaje de 
caída donde se detuvo la 
junta tórica.

Stap voorzichtig van de fiets 
zonder de vork meer samen 
te drukken.

Bekijk het percentage van 
de invering op de plaats 
waar de o-ring is gestopt.

从自行车上轻轻跨下，同时
不进一步压缩前叉。
注意 O 型圈所在位置的预压
行程百分比。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

9   

20%
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If your target sag percentage is not 
achieved, air pressure must be adjusted.

Increase air pressure to decrease sag, and 
decrease air pressure to increase sag. 

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Si le sag n’a pas atteint le pourcentage 
souhaité, vous devez régler la pressions 
d'air.

Augmentez la pression pour diminuer le sag, 
diminuez la pression pour augmenter le sag.

Recommencez le processus de réglage du 
sag jusqu’à obtenir le pourcentage de sag 
souhaité.

Se a percentagem de retracção que alvejou 
não for conseguida, terá que ser ajustada a 
pressão do ar.

Aumente a pressão do ar para diminuir a 
retracção, e diminua a pressão do ar para 
aumentar a retracção.

Repita o processo da retracção até que a 
sua percentagem de retracção alvo seja 
conseguida.

Wenn Sie Ihren Zielprozentsatz für die 
Nachgiebigkeit nicht erreichen, muss der 
Luftdruck angepasst werden.

Erhöhen Sie den Luftdruck, um die Nachgie-
bigkeit zu verringern, und verringern Sie 
den Luftdruck, um die Nachgiebigkeit zu 
erhöhen.

Wiederholen Sie das Verfahren zur 
Einstellung der Nachgiebigkeit, bis Ihr 
Zielprozentsatz für die Nachgiebigkeit 
erreicht ist.

Se non si raggiunge la percentuale di 
abbassamento desiderata, è necessario 
regolare la pressione dell'aria.

Aumentare la pressione dell'aria per 
diminuire l'abbassamento e diminuire 
la pressione dell'aria per aumentare 
l'abbassamento.

Ripetere il processo di abbassamento 
fino a raggiungere la percentuale di 
abbassamento desiderata.

サグの目標パーセント値が得られていない
場合は、空気圧を調節する必要があります。
空気圧を増加させるとサグは減少し、空気
圧を減少させるとサグは増加します。
サグの目標パーセント値が得られるまで、
サグの調節を繰り返します。

Si no puede alcanzar el porcentaje de caída 
objetivo, es necesario ajustar la presión de 
aire.

Aumente la presión de aire para reducir 
la caída y reduzca la presión de aire para 
aumentar la caída.

Repita el proceso de caída hasta alcanzar el 
porcentaje de caída objetivo.

Als uw gewenst inveringspercentage niet 
werd bereikt, moet de luchtdruk worden 
aangepast.

Verhoog de luchtdruk om de invering te 
verlagen en verlaag de luchtdruk om de 
invering te verhogen.

Herhaal de inveringsprocedure totdat uw 
gewenst inveringspercentage is bereikt.

如果您理想的预压行程百分比未实现，则必
须调节气压。
增大气压可降低预压行程 ；减小气压可提升
预压行程。
重复预压行程设置流程，直至实现您理想的
预压行程百分比。

<10%

40%

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量
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Set Sag - Coil Spring Réglage du sag (affaissement) – 
Ressort hélicoïdal

Regulação da Retracção – Mola 
helicoidal

Nachgiebigkeit einstellen – 
Schraubenfeder

Impostazione abbassamento – 
Ammortizzatori elicoidali

サグの設定 - コイル・スプリング

Ajuste de la caída en resortes 
helicoidales

Invering instellen - Spiraalveer 设置预压行程 – 卷簧

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Forks with Pre-Load Adjust: 
Turn the preload adjuster 
knob counter- clockwise 
until it stops.

This is the least amount 
of spring preload, or the 
softest setting.

Fourche avec réglage de 
la précontrainte : Tournez 
la molette de réglage de la 
précontrainte dans les sens 
inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’elle se 
bloque.

Il s’agit de la précontrainte 
du ressort la plus faible ou du 
réglage le plus doux.

Garfos com ajuste de pré-
-carga: Rode o botão afina-
dor de pré-carga no sentido 
contrário ao dos ponteiros do 
relógio até que pare.

Esta é a menor quantidade 
de pré-carga da mola, ou seja 
a regulação mais macia.

Gabeln mit Vorspannungs-
einstellung: Drehen Sie den 
Vorspannungseinstellring 
bis zum Anschlag gegen 
den Uhrzeigersinn.

Das ist die geringste Feder-
vorspannung oder die 
weichste Einstellung.

Forcelle con regolazione 
del precarico: Ruotare la 
manopola di regolazione del 
precarico in senso antiorario 
fino all'arresto.

Questa è la quantità minima 
di precarico della molla, o la 
regolazione più morbida.

プリロード調節器の付いた
フォーク：プリロード調節
器のノブを、止まるまで左
に回します。
これによって、プリロード量
は最低 ( 最もソフトな設定 )
になります。

Horquillas con ajuste 
de precarga: Gire a tope 
el mando del regulador 
de precarga en sentido 
antihorario.

Esta es la menor cantidad 
de precarga del resorte, la 
configuración más suave.

Vorken met voorbelastings-
afstelling: Draai de voorbe-
lastingsregelaar tegen de 
klok in totdat het stopt.

Dit is de minste hoeveelheid 
veervoorbelasting of de 
zachtste instelling.

带有预加载调节器的前叉 ：
逆 时 针 转 动 预 加 载 调 节 旋
钮，直至转不动。
此 处 是 最 小 量 的 弹 簧 预 加
载，也就是最软设置。

All coil spring forks: With 
riding gear on, and an 
assistant holding the bike, 
stand on the pedals, and 
compress the fork 3 times. 
Then sit or stand in your 
normal riding position.

Toute fourche avec ressort 
hélicoïdal : Équipez-vous 
comme pour une sortie 
habituelle et demandez à une 
personne de tenir votre vélo 
pendant que vous montez sur 
les pédales pour comprimer la 
fourche à trois reprises. Repre-
nez votre position habituelle, 
sur la selle ou en danseuse.

Todos os garfos com mola 
helicoidal: Com os assessórios 
do ciclista postos, e com um 
assistente a segurar a bicicleta, 
monte de pé nos pedais da 
bicicleta e comprima o garfo 
três vezes. Depois sente-se 
ou mantenha-se de pé, na 
sua posição normal de fazer 
ciclismo.

Alle Schraubenfedergabeln: 
Bitten Sie einen Helfer, das 
Fahrrad zu halten, stellen Sie 
sich mit Fahrradbekleidung 
auf die Pedale und lassen 
Sie den Dämpfer 3 Mal ein-
federn. Nehmen Sie dann 
Ihre normale Fahrposition ein 
– auf dem Sattel sitzend oder 
den Pedalen stehend.

Tutte le forcelle elicoidali a 
molla: Con la marcia inserita 
e un assistente che tiene la 
bicicletta, stare sui pedali 
e comprimere la forcella 
3 volte. Quindi sedersi o 
stare in piedi nella normale 
posizione di guida.

すべてのコイル・スプリン
グ・フォーク：ライド時の
ギアを身に着け、誰かに自
転車を支えてもらい、ペダル
の上で立ち上がって、フォー
クを 3 回圧縮します。その
後、ご自分の通常のライディ
ング・ポジションで、座る
か立つかします。

Todas las horquillas con 
resorte helicoidal: Con el 
equipo de carrera puesto 
y un asistente sujetando la 
bicicleta, súbase en los pe-
dales y comprima la horqui-
lla 3 veces. A continuación, 
siéntese o póngase de pie 
en su posición de conduc-
ción normal.

Alle spiraalveervorken: Met 
de fietsuitrusting aan, en 
een assistent die de fiets 
vasthoudt, sta op de pedalen 
en druk de vork 3 keer 
samen. Zit of sta vervolgens 
in uw normale fietspositie.

全卷簧前叉 ：让一位助手握
稳自行车。您佩戴好骑行装
备，站到踏板上，压缩前叉 
3 次。然后以您的正常骑行
位置坐下或站立。

1     x3
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Have your assistant slide 
the sag o-ring down to the 
top of the dust seal.

Gently step off the bicycle 
without compressing the 
fork any further.

Demandez à votre assistant 
de faire coulisser le joint 
torique indicateur du sag 
(affaissement) vers le bas 
jusqu’à ce qu'il touche le 
haut du joint anti-poussière.

Descendez délicatement 
du vélo sans comprimer la 
fourche davantage.

Faça com que o seu 
assistente deslize o 
vedante tórico (o-ring) da 
retracção para baixo até 
ao topo do vedante de pó.

Desmonte suavemente da 
bicicleta sem comprimir 
mais o garfo.

Bitten Sie Ihren Helfer, den 
Nachgiebigkeits-O-Ring 
nach unten bis zur Ober-
seite der Staubdichtung zu 
schieben.

Steigen Sie vorsichtig von 
dem Fahrrad ab, ohne dass 
die Gabel weiter einfedert.

Chiedere all’assistente 
di far scorrere l'o-ring di 
abbassamento fino alla 
parte superiore della 
guarnizione parapolvere.

Scendere delicatamente 
dalla bicicletta senza 
comprimere ulteriormente la 
forcella.

自転車を支えている人に、
サグの O リングをダスト・
シールの最上部まで下げて
もらいます。
それ以上フォークを圧縮し
ないように、自転車から静
かに降ります。

Haga que el asistente 
deslice la junta tórica de 
caída hacia abajo para 
colocarla encima de la junta 
antipolvo.

Bájese suavemente de la 
bicicleta sin comprimir la 
horquilla.

Laat uw assistent de o-ring 
voor de invering omlaag tot 
tegen de bovenkant van de 
afstrijker schuiven.

Stap voorzichtig van de fiets 
zonder de vork meer samen 
te drukken.

让您的助手把预压行程 O 
型圈向下滑动至防尘密封
圈的顶部。
从自行车上轻轻跨下，同
时不进一步压缩前叉。

2   

3   

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量

Note the sag percentage 
where the o-ring stopped.

Notez le pourcentage de 
sag indiqué par le joint 
torique.

Note a percentagem de 
retracção no sítio onde 
o vedante tórico (o-ring) 
parou.

Notieren Sie sich den 
Nachgiebigkeitsprozentsatz 
am Anschlag des O-Rings.

Annotare la percentuale di 
abbassamento a cui l'o-ring 
si ferma.

O リングが止まっている位
置のサグのパーセント値を
記録します。

Anote el porcentaje de 
caída donde se detuvo la 
junta tórica.

Bekijk het percentage van 
de invering op de plaats 
waar de o-ring is gestopt.

注意 O 型圈所在位置的预压
行程百分比。

20%
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If your target sag percentage is not 
achieved, spring preload adjustment must 
be performed.

Si le sag n’a pas atteint le pourcentage 
souhaité, alors vous devez régler la 
précontrainte du ressort.

Se a percentagem de retracção que alvejou 
não for conseguida, terá que ser ajustada a 
pré-carga da mola.

Wenn Sie Ihren Zielprozentsatz für die 
Nachgiebigkeit nicht erreichen, muss die 
Federvorspannung eingestellt werden.

Se non si raggiunge la percentuale di 
abbassamento desiderata, è necessario 
eseguire la regolazione del precarico della 
molla.

サグの目標パーセント値が得られていない
場合は、スプリングのプリロードを調節す
る必要があります。

Si no puede alcanzar el porcentaje de caída 
objetivo, es necesario realizar el ajuste de 
precarga del resorte.

Als uw gewenste inveringspercentage niet 
werd bereikt, moet de voorbelastingsafstelling 
van de veer worden uitgevoerd.

如果您理想的预压行程百分比未实现，则弹
簧预加载调节器必须予以调节。

Refer to the service manual for your fork 
for detailed spring removal and installation 
procedures.

Consultez le manuel d'entretien de votre 
fourche pour plus de détails sur la dépose et 
l'installation des ressorts.

Consulte o manual de serviço para obter 
procedimentos detalhados de remoção e 
instalação da mola do seu garfo.

Die Verfahren zum Aus- und Einbau von 
Federn können Sie der Wartungsanleitung 
zu Ihrer Gabel entnehmen.

Fare riferimento al manuale di assistenza 
della forcella per le procedure dettagliate di 
rimozione e di installazione delle molle.

お使いのフォークのスプリングの取り外し
と取り付けの手順に関する詳細は、サービ
ス・マニュアルを参照してください。

Consulte en el manual de mantenimiento de 
la horquilla para conocer los procedimientos 
detallados de extracción e instalación del 
resorte.

Raadpleeg de onderhoudshandleiding voor 
uw vork voor gedetailleerde verwijderings- 
en installatieprocedures van de veer.

请参见您前叉的《保养手册》，以了解详细
的弹簧拆卸和安装程序。

<10%

30%

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量
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A B C

Remove the top cap to remove or re-orient 
the internal preload spacer.

A) Standard 5 mm (factory installed) preload 
spacer orientation.

B) To decrease preload and increase sag, 
remove the preload spacer.

C) To increase preload and decrease sag, 
reorient the preload spacer to the 10 mm 
preload position.

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Retirez le capuchon supérieur puis retirez ou re-
positionnez l’entretoise de précontrainte interne.

A) Position standard (d’origine) de l’entretoise de 
précontrainte à 5 mm.

B) Pour réduire la précontrainte et augmenter 
le sag (l’affaissement), retirez l’entretoise de 
précontrainte.

C) Pour augmenter la précontrainte et réduire le 
sag, repositionnez l’entretoise de précontrainte 
de manière à obtenir la précontrainte de 10 mm.

Recommencez le processus de réglage du sag 
jusqu’à obtenir le pourcentage de sag souhaité.

Retire a tampa superior para remover ou 
reorientar o espaçador interno de pré-carga.

A) Orientação do espaçador de pré-carga 
(instalada na fábrica) normal de 5 mm.

B) Para diminuir a pré-carga e aumentar a 
retracção, retire o espaçador de pré-carga.

C) Para aumentar a pré-carga e diminuir 
a retracção, reoriente o espaçador de 
pré-carga para a posição de 10 mm de pré-
carga.

Repita o processo da retracção até que a 
sua percentagem de retracção alvo seja 
conseguida.

Entfernen Sie die Abdeckkappe, um das interne 
Vorspannungsdistanzstück zu entfernen oder 
neu auszurichten.

A) Standardmäßige 5-mm-Ausrichtung des Vor-
spannungsdistanzstücks (ab Werk montiert).

B) Um die Vorspannung zu verringern und die 
Nachgiebigkeit zu erhöhen, entfernen Sie das 
Vorspannungsdistanzstück.

C) Um die Vorspannung zu erhöhen und die 
Nachgiebigkeit zu verringern, richten Sie das 
Vorspannungsdistanzstück auf die Vorspan-
nungsposition 10 mm aus.

Wiederholen Sie das Verfahren zur Einstellung 
der Nachgiebigkeit, bis Ihr Zielprozentsatz für die 
Nachgiebigkeit erreicht ist.

Rimuovere il tappo superiore per rimuovere 
o riorientare il distanziale di precarico 
interno.

A) Orientamento del distanziale di precarico 
standard di 5 mm (installato in fabbrica).

B) Per diminuire il precarico e aumentare 
l'abbassamento, rimuovere il distanziale di 
precarico.

C) Per aumentare il precarico e diminuire 
l'abbassamento, riorientare il distanziale di 
precarico sulla posizione di precarico di 10 mm.

Ripetere il processo di abbassamento 
fino a raggiungere la percentuale di 
abbassamento desiderata.

トップ・キャップを取り外し、内部のプリ
ロード・スペーサーの取り外しまたは再配
置を行います。
A) 標準として、5 mm ( 工場出荷時にイン
ストール ) のプリロード・スペーサーが配
置されています。 
B) プリロードを減少させてサグを増加させ
るには、プリロード・スペーサーを取り外
します。
C) プリロードを増加させてサグを減少させ
るには、プリロード・スペーサーを 10 mm
のプリロード・ポジションに再配置します。
サグの目標パーセント値が得られるまで、
サグの調節を繰り返します。

Retire la tapa superior para quitar o 
reorientar el espaciador de precarga interno.

A) Orientación estándar del espaciador 
de precarga hacia la posición de 5 mm 
(configurada de fábrica).

B) Para reducir la precarga y aumentar la 
caída, quite el espaciador de precarga.

C) Para aumentar la precarga y reducir la 
caída, reoriente el espaciador de precarga 
hacia la posición de 10 mm.

Repita el proceso de caída hasta alcanzar el 
porcentaje de caída objetivo.

Verwijder de bovenste kap om de interne 
afstandshouder voor voorbelasting te 
verwijderen of te verplaatsen.

A) Standaard oriëntatie van de 5 mm (in de 
fabriek geïnstalleerde) afstandshouder voor 
voorbelasting.

B) Om de voorbelasting te verlagen en 
de invering te verhogen, verwijder de 
afstandshouder voor voorbelasting.

C) Om de voorbelasting te verhogen en 
de invering te verlagen, verplaats de 
afstandshouder voor voorbelasting naar de 
10 mm voorbelastingspositie.

Herhaal de inveringsprocedure totdat uw 
gewenst inveringspercentage is bereikt.

拆卸顶盖，以移除或重新定向内部预加载垫
圈。
A) 标准的 5 mm（出厂安装）预加载垫圈朝
向。
B) 若要减小预加载和增大预压行程，请移除
预加载垫圈。
C) 若要增大预加载和减小预压行程，请把预
加载垫圈重新定向至 10 mm 预加载位置。
重复预压行程设置流程，直至实现您理想的
预压行程百分比。

Preload Adjust - Paragon Réglage de la précontrainte – Paragon Afinação da pré-carga – Paragon
Vorspannungs-Einstellung – Paragon Regolazione del precarico – Paragon プリロード調節器 – Paragon
Ajuste de precarga – Paragon Voorbelastingsafstelling – Paragon 预加载调节 – Paragon

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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External Preload Adjust Réglage de la précontrainte externe Afinação externa da pré-carga
Externe Vorspannungs-Einstellung Regolazione del precarico esterno 外部プリロード調節器
Ajuste de precarga externo Externe voorbelastingsafstelling 外部预加载调节

Turn the preload adjuster knob clockwise to 
increase spring preload and decrease sag.

Turn the preload adjuster knob 
counterclockwise to decrease spring 
preload and increase sag.

Tournez la molette de réglage de la 
précontrainte dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour augmenter la 
précontrainte du ressort et réduire le sag.

Tournez la molette de réglage de la 
précontrainte dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour réduire la 
précontrainte du ressort et augmenter le sag.

Rode o botão de afinação da pré-carga 
no sentido dos ponteiros do relógio para 
aumentar a pré-carga da mola e diminuir a 
retracção.

Rode o botão de afinação da pré-carga 
no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio para diminuir a pré-carga da mola e 
aumentar a retracção.

Drehen Sie den Vorspannungseinstellring im 
Uhrzeigersinn, um die Federvorspannung zu 
erhöhen und die Nachgiebigkeit zu verringern.

Drehen Sie den Vorspannungseinstellring 
gegen den Uhrzeigersinn, um die Federvor- 
spannung zu verringern und die 
Nachgiebigkeit zu erhöhen.

Ruotare la manopola di regolazione del 
precarico in senso orario per aumentare 
il precarico della molla e diminuire 
l'abbassamento.

Ruotare la manopola di regolazione del 
precarico in senso antiorario per diminuire 
il precarico della molla e aumentare 
l'abbassamento.

プリロード調節器のノブを右に回すと、ス
プリングのプリロードは増加し、サグは減
少します。
プリロード調節器のノブを左に回すと、ス
プリングのプリロードは減少し、サグは増
加します。

Gire el mando del regulador de precarga en 
sentido horario para aumentar la precarga 
del resorte y reducir la caída.

Gire el mando del regulador de precarga en 
sentido antihorario para reducir la precarga 
del resorte y aumentar la caída.

Draai de voorbelastingsregelaar met de klok 
mee om de voorbelasting van de veer te 
verhogen en de invering te verlagen.

Draai de voorbelastingsregelaar tegen de 
klok in om de voorbelasting van de veer te 
verlagen en de invering te verhogen.

顺时针转动预加载调节旋钮，以增大弹簧预
加载和减小预压行程。
逆时针转动预加载调节旋钮，以减小弹簧预
加载和增大预压行程。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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Spring preload adjustment can be used to 
fine tune sag, but preload does not change 
spring rate and is not a substitute for the 
proper coil spring weight.

If the proper sag cannot be achieved after 
external preload adjustment, the coil spring 
assembly must be replaced with a softer or 
firmer spring.

To increase sag, install a softer coil spring 
assembly. 

To decrease sag, install a firmer coil spring 
assembly.

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Le réglage de la précontrainte du ressort 
peut être modifié pour affiner le réglage 
du sag, mais la précontrainte ne modifie 
pas la résistance du ressort et ne peut se 
substituer au choix de la résistance du 
ressort hélicoïdal souhaitée.

Si vous ne parvenez pas à obtenir le sag 
souhaité après avoir réglé la précontrainte 
externe, alors vous devez remplacer l’unité 
du ressort hélicoïdal par un ressort plus 
souple ou plus ferme.

Pour augmenter le sag, installez une unité 
du ressort hélicoïdal plus souple.

Pour réduire le sag, installez une unité du 
ressort hélicoïdal plus ferme.

Recommencez le processus de réglage du 
sag jusqu’à obtenir le pourcentage de sag 
souhaité.

A afinação da pré-carga da mola pode 
ser usada para fazer uma afinação fina da 
retracção, mas a pré-carga não altera a 
taxa de elasticidade da mola e não é um 
substituto para a resistência apropriada da 
mola helicoidal.

Se não conseguir atingir a retracção 
apropriada depois de ter feito a afinação 
externa da pré-carga, o conjunto da mola 
helicoidal terá que ser substituído por um 
com mola mais macia ou mais firme.

Para aumentar a retracção, instale um 
conjunto de mola helicoidal mais macio.

Para diminuir a retracção, instale um 
conjunto de mola helicoidal mais firme.

Repita o processo da retracção até que a 
sua percentagem de retracção alvo seja 
conseguida.

Die Einstellung der Federvorspannung kann 
zur Feinabstimmung der Nachgiebigkeit 
genutzt werden, die Vorspannung 
ändert aber nicht die Federhärte und ist 
kein geeigneter Ersatz für das richtige 
Schraubenfedergewicht.

Wenn die gewünschte Nachgiebigkeit nach 
der externen Einstellung der Vorspannung 
nicht erreicht werden kann, muss die 
Schraubenfeder-Baugruppe gegen eine 
weichere oder härtere Feder ausgetauscht 
werden.

Um die Nachgiebigkeit zu erhöhen, 
bauen Sie eine weichere Schraubenfeder-
Baugruppe ein.

Um die Nachgiebigkeit zu verringern, bauen 
Sie eine härtere Schraubenfeder-Baugruppe 
ein.

Wiederholen Sie das Verfahren zur 
Einstellung der Nachgiebigkeit, bis Ihr 
Zielprozentsatz für die Nachgiebigkeit 
erreicht ist.

La regolazione del precarico della molla 
può essere utilizzata per regolare con 
precisione l'abbassamento, ma il precarico 
non modifica la rigidità delle molle e non 
sostituisce il peso della molla elicoidale 
corretto.

Se non è possibile ottenere il corretto 
abbassamento dopo la regolazione del 
precarico esterno, il gruppo molla elicoidale 
deve essere sostituito con una molla più 
morbida o più solida.

Per aumentare l'abbassamento, installare un 
gruppo molla elicoidale più morbido.

Per ridurre l'abbassamento, installare un 
gruppo molla elicoidale più rigido.

Ripetere il processo di abbassamento 
fino a raggiungere la percentuale di 
abbassamento desiderata.

スプリング・プリロード調節器はサグの微
調整に使用できますが、プリロードはスプ
リング・レートを変更するものではなく、
また適切なコイル・スプリングのウェイト
を代替するものではありません。
外部プリロード調節器によって適切なサグ
が得られない場合は、コイル・スプリング・
アセンブリを、より柔らかい、またはより
硬いスプリングに交換する必要があります。
サグを増加させるには、より柔らかいコイ
ル・スプリング・アセンブリを取り付けます。
サグを減少させるには、より硬いコイル・
スプリング・アセンブリを取り付けます。
サグの目標パーセント値が得られるまで、
サグの調節を繰り返します。

El ajuste de precarga del resorte permite 
regular con precisión la caída, pero no 
cambia su tasa de resorte ni sustituye el 
peso del resorte helicoidal correcto.

Si no es posible alcanzar la caída adecuada 
tras realizar el ajuste de precarga externo, 
será necesario reemplazar el conjunto del 
resorte helicoidal por otro más suave o más 
firme.

Para aumentar la caída, instale un conjunto 
del resorte helicoidal más suave.

Para reducir la caída, instale un conjunto del 
resorte helicoidal más firme.

Repita el proceso de caída hasta alcanzar el 
porcentaje de caída objetivo.

De voorbelastingsafstelling van de veer 
kan worden gebruikt om de invering fijn af 
te stellen, maar de voorbelasting wijzigt de 
veerdruk niet en is geen vervanging voor 
het juiste gewicht van de spiraalveer.

Als de juiste invering na het afstellen van 
de externe voorbelasting niet bereikt kan 
worden, vervang de volledige spiraalveer 
dan door een zachtere of hardere veer.

Om de invering te verhogen, installeer een 
zachtere spiraalveer.

Om de invering te verlagen, installeer een 
hardere spiraalveer.

Herhaal de inveringsprocedure totdat uw 
gewenst inveringspercentage is bereikt.

弹簧预加载调节可用于精细地调整预压行
程，但预加载不会改变刚度，不可替代恰当
的卷簧重量。
如果在外部预加载调节后仍无法实现恰当的
预压行程，则卷簧组件必须用更软或更硬的
弹簧来替代。
若要增大预压行程，请安装更软的卷簧组件。
若要减小预压行程，请安装更硬的卷簧组件。
重复预压行程设置流程，直至实现您理想的
预压行程百分比。
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Preload Adjust - Spacers Réglage de la précontrainte – 
Entretoises

Afinação da pré-carga – 
Espaçadores

Vorspannungs-Einstellung – 
Distanzstücke

Regolazione del precarico – 
Distanziali

プリロード調節器 – スペーサー

Ajuste de precarga – 
espaciadores

Voorbelastingsafstelling – 
Afstandshouders

预加载调节 — 垫圈

A B C

Remove the top cap to remove or add internal 
preload spacers. 2 preload spacers  
(2 maximum) are factory installed.

To decrease preload and increase sag, 
remove preload spacers. To increase preload 
and decrease sag, install preload spacers.

If the proper sag cannot be achieved with 
preload spacers, the coil spring assembly 
must be replaced with a softer or firmer 
spring.

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Retirez le capuchon supérieur puis retirez ou en-
lever ou ajouter des entretoises de précontrainte 
interne. 2 entretoises de précontrainte  
(2 au maximum) sont installées en usine.

Retirez des entretoises de précontrainte pour ré-
duire la précontrainte et augmenter le sag (l’affais-
sement). Ajoutez des entretoises de précontrainte 
pour augmenter la précontrainte et réduire le sag.

Si vous ne parvenez pas à obtenir le sag souhaité 
après avoir réglé la précontrainte interne, vous 
devez remplacer l’unité du ressort hélicoïdal par 
un ressort plus souple ou plus ferme.

Recommencez le processus de réglage du sag 
jusqu’à obtenir le pourcentage de sag souhaité.

Retire a tampa superior para remover 
ou acrescentar espaçadores internos de 
pré-carga. Estão instalados na fábrica 2 
espaçadores de pré-carga (2 máximo).

Para diminuir a pré-carga e aumentar a 
retracção, retire espaçadores de pré-carga. 
Para aumentar a pré-carga e diminuir a 
retracção, instale espaçadores de pré-carga.

Se não conseguir atingir a retracção 
apropriada com espaçadores de pré-carga, 
o conjunto da mola helicoidal terá que ser 
substituído por um com mola mais macia ou 
mais firme.

Repita o processo da retracção até que a 
sua percentagem de retracção alvo seja 
conseguida.

Entfernen Sie die Abdeckkappe, um interne 
Vorspannungsdistanzstücke zu entfernen 
oder hinzuzufügen. 2 Vorspannungsdistanz-
stücke (max. 2) sind ab Werk montiert.

Um die Vorspannung zu verringern und die Nach-
giebigkeit zu erhöhen, entfernen Sie Vorspannungs-
distanzstücke. Um die Vorspannung zu erhöhen 
und die Nachgiebigkeit zu verringern, installieren Sie 
Vorspannungsdistanzstücke.

Wenn die gewünschte Nachgiebigkeit sich mit 
Vorspannungsdistanzstücken nicht erreichen 
lässt, muss die Schraubenfeder-Baugruppe 
gegen eine weichere oder härtere Feder aus-
getauscht werden.

Wiederholen Sie das Verfahren zur Einstel-
lung der Nachgiebigkeit, bis Ihr Zielprozent-
satz für die Nachgiebigkeit erreicht ist.

Rimuovere il tappo superiore per rimuovere 
o aggiungere i distanziali interni di precarico. 
2 distanziali di precarico (2 al massimo) sono 
installati in fabbrica.

Per diminuire il precarico e aumentare 
l'abbassamento, rimuovere i distanziali 
di precarico. Per aumentare il precarico 
e diminuire l'abbassamento, installare i 
distanziali di precarico.

Se non è possibile ottenere il corretto 
abbassamento con distanziali di precarico, il 
gruppo molla elicoidale deve essere sostituito 
con una molla più morbida o più rigida.

Ripetere il processo di abbassamento fino a 
raggiungere la percentuale di abbassamento 
desiderata.

トップ・キャップを取り外し、内部のプリ
ロード・スペーサーの取り外しまたは追加
を行います。2 つのプリロード・スペーサー
(2 つが最大 ) が工場出荷時にインストール
されています。
プリロードを減少させてサグを増加させる
には、プリロード・スペーサーを取り外し
ます。プリロードを増加させてサグを減少
させるには、プリロード・スペーサーを取
り付けます。
プリロード・スペーサーによって適切なサ
グが得られない場合は、コイル・スプリング・
アセンブリを、より柔らかい、またはより
硬いスプリングに交換する必要があります。
サグの目標パーセント値が得られるまで、
サグの調節を繰り返します。

Retire la tapa superior para quitar o agregar 
espaciadores de precarga internos. En fábrica 
se instalan 2 espaciadores de precarga (2 es 
el máximo).

Quite espaciadores de precarga para reducir 
la precarga y aumentar la caída. Instale 
espaciadores de precarga para aumentar la 
precarga y reducir la caída.

Si no es posible alcanzar la caída adecuada 
mediante los espaciadores de precarga, será 
necesario reemplazar el conjunto del resorte 
helicoidal por otro más suave o más firme.

Repita el proceso de caída hasta alcanzar el 
porcentaje de caída objetivo.

Verwijder de bovenste kap om interne 
afstandshouders voor voorbelasting te 
verwijderen of toe te voegen. Er zijn reeds 
2 afstandshouders voor voorbelasting 
(maximum 2) in de fabriek geïnstalleerd.

Om de voorbelasting te verlagen en 
de invering te verhogen, verwijder 
afstandshouders voor voorbelasting. Om de 
voorbelasting te verhogen en de invering 
te verlagen, installeer afstandshouders voor 
voorbelasting.

Als de juiste invering met de afstandshouders 
voor voorbelasting niet bereikt kan worden, 
vervang de volledige spiraalveer dan door 
een zachtere of hardere veer.

Herhaal de inveringsprocedure totdat uw 
gewenst inveringspercentage is bereikt.

移除顶盖，以拆卸或添加内部预加载垫圈。
2 个预加载垫圈（最多 2 个）已在出厂时安装。
若要减小预加载和提升预压行程，请卸下预
加载垫圈。若要增大预加载和降低预压行程，
请安装预加载垫圈。
如果使用预加载垫圈后仍无法实现恰当的预
压行程，则卷簧组件必须用更软或更硬的弹
簧来替代。
重复预压行程设置流程，直至实现您理想的
预压行程百分比。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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Maintenance Entretien Manutenção
Wartung Manutenzione メンテナンス
Mantenimiento Onderhoud 保养

Consult your fork's service manual for 
service instructions on the following 
recommended service intervals at  
www.sram.com/service. 

Every ride

Clean the dirt and debris from the upper 
tubes and wiper seals, check air pressure, 
and inspect upper tubes for scratches.

Every 50 hours

Perform the lower leg service.

Every 200 hours

Perform the damper and spring service.

Consultez le manuel d'entretien de votre 
fourche pour obtenir des instructions 
d'entretien sur les intervalles de service 
recommandées disponibles sur  
www.sram.com/service.

À chaque sortie

Nettoyez la poussière et les débris des 
tubes supérieurs et des joints anti-poussière, 
vérifiez la pressions d'air et vérifiez qu’il n’y 
ait pas d’éraflures sur les tubes supérieurs.

Toutes les 50 heures

Réalisez l’entretien du fourreau inférieur.

Toutes les 200 heures

Réalisez l’entretien de l'amortisseur et du 
ressort.

Consulte o manual de serviço do seu garfo 
para obter instruções de manutenção 
nos seguintes intervalos de serviço 
recomendados em  
www.sram.com/service.

Cada vez que andar de bicicleta

Limpe a sujidade e detritos dos tubos 
superiores e dos vedantes raspadores 
de limpeza, verifique a pressão do ar, e 
inspecione os tubos superiores, procurando 
arranhões.

Cada 50 horas

Efectuar a manutenção do braço inferior.

Cada 200 horas

Efectuar a manutenção do amortecedor e 
da mola.

Wartungsanweisungen zu den empfohlenen 
Wartungsintervallen entnehmen Sie bitte der 
Wartungsanleitung für Ihre Gabel, die Sie 
unter www.sram.com/service finden.

Nach jeder Fahrt

Entfernen Sie Schmutz und Ablagerungen 
von den Standrohren, und den Abstreifer-
dichtungen prüfen Sie den Luftdruck, 
überprüfen Sie die Standrohre auf Kratzer 
und schmieren Sie die Staubdichtungen und 
Standrohre.

Alle 50 Stunden

Warten Sie die unteren Gabelbeine.

Alle 200 Stunden

Warten Sie die Dämpfer und Federn.

Consultare il manuale di manutenzione della 
forcella per istruzioni relative ai seguenti 
intervalli di manutenzione consigliati, 
visitando il sito www.sram.com/service.

Ogni sessione di guida

Pulire lo sporco e i detriti dai tubi superiori 
e dalle guarnizioni parapolvere, controllare 
la pressione dell'aria ed esaminare i tubi 
superiori per rilevare eventuali graffi.

Ogni 50 ore

Eseguire la manutenzione del braccio 
inferiore.

Ogni 200 ore

Eseguire la manutenzione dello smorzatore e 
della molla.

以下のライド時間ごとに実施が推奨されて
いるメンテナンスの方法については、www.
sram.com/service に掲載されているお使い
のフォークのサービス・マニュアルを参照
してください。
走行のあと毎回
アッパー・チューブとワイパー・シールの
汚れを落とし、ゴミを除去します。空気圧
をチェックし、アッパー・チューブに傷が
ないことを確認します。
乗車 50 時間ごと
ロワー・レッグのメンテナンスを行います。
乗車 200 時間ごと
ダンパーとスプリングのメンテナンスを行
います。

Consulte el manual de mantenimiento de la 
horquilla en el sitio web  
www.sram.com/service para encontrar 
instrucciones sobre el mantenimiento de 
los siguientes intervalos de mantenimiento 
recomendados.

Cada vez que monte 

Limpie el polvo y la suciedad de los tubos 
superiores y las juntas antipolvo, compruebe 
la presión de aire e inspeccione los tubos 
superiores en busca de arañazos.

Cada 50 horas

Realice el mantenimiento del brazo inferior.

Cada 200 horas

Realice el mantenimiento del amortiguador 
y del resorte.

Raadpleeg de onderhoudshandleiding van 
uw vork op www.sram.com/service voor de 
juiste onderhoudsinstructies op de volgende 
aanbevolen onderhoudsintervallen.

Elke rit

Verwijder vuil en gruis van de bovenste 
buizen en afstrijkers, controleer de luchtdruk 
en inspecteer de bovenste buizen op 
krassen.

Elke 50 uur

Voer onderhoud op het onderste vorkbeen 
uit.

Elke 200 uur

Voor onderhoud op de schokdemper en 
veer uit.

关 于 下 列 的 建 议 保 养 间 隔 说 明， 请 参 阅 
www.sram.com/service 上的《前叉保养手
册》。
每次骑行
清除上管和防尘密封圈的污垢和碎屑，检查
气压，检查上管是否有刮痕。
每骑行 50 小时
执行下管保养。
每骑行 200 小时
执行阻尼器和弹簧保养。

http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
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SAFETY INSTRUCTIONS
You must read and understand the 
Safety Instructions document included 
with your product before proceeding 
with installation. Improperly installed 
components are extremely dangerous 
and could result in severe and/or fatal 
injuries. If you have any questions about 
the installation of these components, 
consult a qualified bicycle mechanic.  
This document is also available on  
www.sram.com.

INSTRUKTIONER VEDR. 
SIKKERHED

Læs og forstå dokumentet vedrørende 
sikkerhed og garantier, før du forsætter 
med monteringen. Forkert monterede 
dele er ekstremt farlige og kan medføre 
alvorlige og/eller dødelige personskader. 
Hvis du har spørgsmål vedrørende 
monteringen af disse dele, skal du spørge 
en kvalificeret cykelmekaniker. Dette 
dokument findes også på www.sram.com.

INSTRUCŢIUNI DE 
SECURITATE

Înainte de a începe instalarea trebuie să 
citiţi şi să înţelegeţi documentul privind 
securitatea şi garanţia. Componentele 
montate incorect sunt extrem de 
periculoase şi pot cauza accidente grave 
şi/sau chiar mortale. Pentru întrebări 
referitoare la montarea acestor piese 
consultaţi un mecanic de biciclete 
calificat. Acest document este disponibil 
şi la www.sram.com.

UWAGI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

Przed rozpoczęciem montażu 
musisz zapoznać się z dokumentem 
omawiającym zasady bezpieczeństwa  
i gwarancję. Niewłaściwie zainstalowane 
komponenty są bardzo niebezpieczne 
i mogą spowodować poważne i/lub 
śmiertelne obrażenia. W przypadku pytań 
dotyczących montażu tych komponentów 
skonsultuj się z wykwalifikowanym 
mechanikiem rowerowym. Dokument ten 
jest również dostępny na stronie  
www.sram.com.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Než budete pokračovat v montáži, 
je třeba, abyste si přečetli dokument 
s bezpečnostními a záručními 
informacemi a abyste mu porozuměli. 
Nesprávně nainstalované součásti jsou 
velmi nebezpečné a mohou zapříčinit 
závažná nebo dokonce smrtelná zranění. 
V případě jakýchkoli dotazů ohledně 
montáže těchto dílů se obraťte na 
kvalifikovaného mechanika jízdních kol. 
Tento dokument je rovněž k dispozici na 
webových stránkách www.sram.com.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Πρέπει να διαβάσετε και να κατανοήσετε 
το έγγραφο ασφάλειας και εγγύησης 
πριν προχωρήσετε με την τοποθέτηση. 
Εξαρτήματα που δεν έχουν τοποθετηθεί 
σωστά είναι εξαιρετικά επικίνδυνα και 
μπορούν να οδηγήσουν σε σοβαρούς ή/
και θανάσιμους τραυματισμούς. Αν έχετε 
οποιεσδήποτε ερωτήσεις σχετικά με την 
τοποθέτηση των εξαρτημάτων αυτών, 
συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία 
μηχανικό ποδηλάτων. Το έγγραφο αυτό 
είναι επίσης διαθέσιμο στη διεύθυνση 
www.sram.com.

http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
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Tools and Supplies	 6
Narzędzia i materiały eksploatacyjne
Værktøj og materialer
Nástroje a pomůcky
Scule şi materiale
Εργαλεία και παρεχόμενα

Front Suspension Features	 7
Cechy zawieszenia przedniego
Funktioner på foraffjedringen
Parametry odpružené vidlice
Particularități ale suspensiei din față
Χαρακτηριστικά μπροστινής ανάρτησης

Air Springs	 8
Sprężyny powietrzne
Luftfjedre
Vzduchové pružiny
Arcurile pneumatice
Ελατήρια αέρα

Bottomless Tokens	 9
Tokeny redukcyjne (Bottomless Tokens)
Bottomless Tokens
Podložky Bottomless Tokens
Șaibele Bottomless Token
Αποστάτες Bottomless Tokens

Coil Springs	 12
Sprężyny stalowe
Metalfjedre
Vinuté pružiny
Arcurile elicoidale
Ελικοειδή ελατήρια

Dual Position - Travel Change	 13
Dual Position - Zmiana skoku
Dual Position - justering af vandring
Vidlice Dual Position s možností změny zdvihu
Dual Position - modificarea cursei
Dual Position - Αλλαγή διαδρομής

Rebound (R) Adjust	 15
Regulacja odbicia (R)
Justering af tilbageslag (R)
Seřízení odskoku (R)
Reglajul destinderii (R)
Ρύθμιση αναπήδησης (R)

Low Speed Compression (LSC) Adjust	 16
Regulacja tłumienia wolnej kompresji (LSC)
Justering af kompression ved lav hastighed (LSC)
Seřízení komprese pro nízké rychlosti (LSC)
Reglajul comprimării cu viteză redusă (LSC)
Ρύθμιση συμπίεσης χαμηλής ταχύτητας (LSC)

High Speed Compression (HSC) Adjust	 17
Regulacja tłumienia szybkiej kompresji (HSC)
Justering af kompression ved høj hastighed (HSC)
Seřízení komprese pro vyšší rychlosti (HSC)
Reglajul comprimării cu viteză mare (HSC)
Ρύθμιση συμπίεσης υψηλής ταχύτητας (HSC)

Threshold (T) / Pedal	 18
Próg (T) / Pedał
Justering af grænse (T) / pedal
Prahová hodnota (T) / šlapání
Prag (T) / pedalare
Όριο (T) / Πετάλι

Lockout (L)	 19
Blokada (L)
Lås (L)
Uzamknutí (L)
Blocajul (L)
Κλείδωμα (L)

Remote (R) Adjust	 20
Regulacja za pomocą manetki (R)
Justering af fjernbetjening (R)
Seřízení dálkového ovládání (R)
Reglajul cu ajutorul telecomenzii (R)
Ρύθμιση τηλεχειριστηρίου (R)

Single Crown Fork Installation	 21
Montaż widelca o pojedynczej koronie
Montering af enkeltkronet forgaffel
Montáž vidlice Single Crown
Montarea furcii cu umăr simplu
Τοποθέτηση πηρουνιού με μία κορώνα

Aluminum Steerer Tube	 21
Aluminiowa rura sterowa
Stilk af aluminium
Hliníkový sloupek vidlice
Gâtul furcii din aluminiu
Σωλήνας λαιμού αλουμινίου

Carbon Fiber Steerer Tube	 24
Rura sterowa z włókna węglowego
Stilk af kulfiber
Karbonový sloupek vidlice
Gâtul furcii din carbon
Σωλήνας λαιμού ανθρακονήματος

Disc Brake Caliper	 29
Zacisk hamulca tarczowego 
Kaliber til skivebremser 
Třmen kotoučové brzdy 
Etrierul pentru frâna cu disc 
Δαγκάνα δισκόφρενων 
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Disc Brake Hose/Housing Guide	 30
Prowadnica przewodu hamulca tarczowego / 

pancerza
Guide til slange/yderkabel til skivebremse
Vodítko hadičky/bovdenu kotoučové brzdy
Ghidajul pentru furtunul/carcasa furtunului frânei 

cu disc
Εύκαμπτος σωλήνας δισκόφρενων/ οδηγός 

περιβλήματος

Fork/Hub Axle Installation	 32
Montaż widelca / osi piasty
Montering af forgaffel/navaksel
Montáž vidlice / hřídele náboje
Montarea axului prin furcă / butuc
Τοποθέτηση άξονα πηρουνιού/κέντρου

Quick Release Installation	 32
Montaż zacisku osi Quick Release
Sådan monteres et hurtigspænde
Montáž rychloupínáku
Montarea dispozitivului de eliberare rapidă
Τοποθέτηση ταχείας απεμπλοκής

Maxle Installation	 33
Montaż sztywnej osi Maxle
Montering af Maxle
Montáž osy Maxle
Montarea axului Maxle
Τοποθέτηση Maxle

Remote Installation	 34
Montaż manetki
Montering af fjernbetjening
Montáž dálkového ovládání
Instalarea telecomenzii
Τοποθέτηση τηλεχειριστήριου

Fender Installation	 35
Montaż błotnika
Montering af skærm
Montáž blatníků
Montarea aripii
Τοποθέτηση φτερού

Fender with Bracket and Stays	 36
Błotnik ze wspornikiem przednim i podpórkami 

bocznymi
Skærm med konsoller og afstivere
Blatník s úchytem a vzpěrami
Aripa cu clemă și tije
Φτερό με βραχίονα και στηρίγματα

Bolt-on Fender	 37
Błotnik z mocowaniem śrubowym
Skærm til at skrue på
Blatníky s upevněním pomocí šroubů
Aripa cu montare directă cu șuruburi
Βιδωτό φτερό

Cable Tie Fender	 38
Błotnik mocowany opaskami zaciskowymi
Skærm til kabelstrip
Blatníky s upevněním pomocí pásků
Aripa cu montare cu coliere de cablu
Φτερό με δεματικά

SID Fender (35mm)	 39
Błotnik SID (35 mm)
SID-skærm (35 mm)
Blatníky SID (35 mm)
Aripa SID (35 mm)
Φτερό SID (35 mm)

ZEB / Domain Fender	 40
Błotnik ZEB/Domain
ZEB/Domain-skærm
Blatníky ZEB/Domain
Aripa ZEB/Domain
Φτερό ZEB/Domain

Front Suspension Setup	 41
Konfiguracja zawieszenia przedniego
Opsætning af foraffjedring
Nastavení odpružené vidlice
Reglarea suspensiei din față
Διαμόρφωση μπροστινής ανάρτησης

Set Sag - Air Spring	 42
Ustal wartość ugięcia – sprężyny powietrzne
Indstilling af udgangspunkt – luftaffjedring
Nastavení výchozího stlačení – vzduchové 

odpružení
Reglarea comprimării statice – arcuri pneumatice
Ρύθμιση βύθισης - Ελατήριο αέρα

Set Sag - Coil Spring	 47
Ustal wartość ugięcia – sprężyna śrubowa
Indstilling af udgangspunkt – metalfjeder
Nastavení výchozího stlačení – pružinové 

odpružení
Reglarea comprimării statice – arcuri elicoidale
Ρύθμιση βύθισης - Ελικοειδές ελατήριο
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Preload Adjust - Paragon	 50
Regulacja napięcia wstępnego - Paragon
Justering af modstand – Paragon
Nastavení předpětí – Paragon
Reglarea pretensionării – Paragon
Ρύθμιση προφορτίου – Paragon

External Preload Adjust	 51
Zewnętrzna regulacja napięcia wstępnego
Udvendig justering af modstand
Nastavení vnějšího předpěťového regulátoru
Reglajul de pretensionare extern
Εξωτερική ρύθμιση προφορτίου

Preload Adjust - Spacers	 53
Regulacja napięcia wstępnego - rozpórki
Justering af modstand – afstandsstykker
Nastavení předpětí – podložky
Reglarea pretensionării – distanțiere
Ρύθμιση προφορτίου – Διαχωριστικά

Maintenance	 54
Konserwacja
Vedligeholdelse
Údržba
Întreținerea
Συντήρηση
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Tools and Supplies Værktøj og materialer Scule şi materiale
Narzędzia i materiały eksploatacyjne Nástroje a pomůcky Εργαλεία και παρεχόμενα

Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Der kræves meget specielle værktøjer 
og materialer til montering af dine SRAM-
dele. Vi anbefaler, at du får en kvalificeret 
cykelmekaniker til at montere dine SRAM-
dele.

Pentru montarea componentelor SRAM 
sunt necesare scule şi materiale speciale. 
Recomandăm ca montarea componentelor 
SRAM să se facă de un mecanic de biciclete 
calificat.

Do montażu komponentów SRAM wymaga 
się użycia wysoce specjalistycznych 
narzędzi i materiałów eksploatacyjnych. 
Zaleca się zlecenie montażu komponentów 
SRAM wykwalifikowanemu mechanikowi 
rowerowemu.

K montáži součástí SRAM jsou potřeba 
speciální nástroje a pomůcky. Montáž 
součástí SRAM doporučujeme přenechat 
kvalifikovanému mechanikovi jízdních kol.

Απαιτούνται εξαιρετικά εξειδικευμένα 
εργαλεία και παρεχόμενα για την 
τοποθέτηση των εξαρτημάτων SRAM. 
Συνιστούμε να γίνεται η τοποθέτηση των 
εξαρτημάτων SRAM από επαγγελματία 
μηχανικό ποδηλάτων.
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Front Suspension Features Funktioner på foraffjedringen Particularități ale suspensiei din față
Cechy zawieszenia przedniego Parametry odpružené vidlice Χαρακτηριστικά μπροστινής 

ανάρτησης

Configurations and features vary by fork 
model. Go to www.sram.com/rockshox for 
additional product information.

Konfigurationer og funktioner kan variere 
afhængig af model af forgaffel. Gå ind på  
www.sram.com/rockshox for at se flere 
produktoplysninger.

Configurația și particularitățile diferă în 
funcție de modelul furcii. Pentru mai multe 
informații despre acest produs vizitați  
www.sram.com/rockshox.

Konfiguracje i cechy różnią się w zależności 
od modelu widelca. Aby uzyskać dodatkowe 
informacje o produkcie, odwiedź stronę  
www.sram.com/rockshox.

Konfigurace a parametry se mohou podle 
modelu vidlice lišit. Další informace o 
produktu najdete na adrese  
www.sram.com/rockshox.

Οι διαμορφώσεις και τα χαρακτηριστικά 
διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο του 
πηρουνιού. Μεταβείτε στη διεύθυνση  
www.sram.com/rockshox για πρόσθετες 
πληροφορίες προϊόντων. 

https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
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Air Springs Luftfjedre Arcurile pneumatice
Sprężyny powietrzne Vzduchové pružiny Ελατήρια αέρα

RockShox air spring forks are available with 
Solo Air, DebonAir, and Dual Position Air 
spring systems.

To adjust air spring pressure, remove the 
air cap, attach a high pressure shock pump 
to the air inflation valve and inflate to the 
desired pressure.

RockShox-forgafler med luftaffjedring fås 
med fjedersystemerne Solo Air, DebonAir og 
Dual Position Air.

For at justere fjedertrykket skal man fjerne 
lufthætten, fastgøre en affjedringspumpe til 
luftventilen og puste op til det ønskede tryk.

Furcile cu arc pneumatic RockShox sunt 
disponibile cu sisteme de arcuri pneumatice 
Solo Air, DebonAir și Dual Position Air.

Pentru a regla presiunea arcului pneumatic 
demontați capacul, conectați o pompă de 
înaltă presiune pentru amortizoare la supapa 
de aer și pompați până la atingerea presiunii 
dorite. 

Widelce RockShox ze sprężynami 
powietrznymi dostępne są z systemami 
sprężynowymi Solo Air, DebonAir oraz  
Dual Position Air.

Aby wyregulować ciśnienie sprężyn 
powietrznych, usuń kapturek zaworu 
powietrza, przyłącz wysokociśnieniową 
pompkę do wentyla powietrza i pompuj 
do momentu osiągnięcia wymaganego 
ciśnienia.

Vidlice RockShox se vzduchovým 
odpružením se dodávají se systémy 
odpružení Solo Air, DebonAir  
a Dual Position Air.

Chcete-li nastavit tlak ve vzduchové 
pružině, odstraňte nejprve vzduchový 
uzávěr, připojte vysokotlakou pumpičku na 
ventilek pro nahuštění a natlakujte tlumič na 
požadovaný tlak. 

Τα πηρούνια ελατηρίων αέρα RockShox 
διατίθενται με συστήματα ελατηρίων Solo 
Air, DebonAir, και Dual Position Air.

Για να ρυθμίσετε την πίεση του ελατηρίου 
αέρα, αφαιρέστε το καπάκι αέρα, 
προσαρτήστε μια αντλία ανάρτησης υψηλής 
πίεσης στη βαλβίδα φουσκώματος με αέρα 
και φουσκώστε ως την επιθυμητή πίεση. 

Dual Position AirSolo Air and DebonAir

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Bottomless Tokens Bottomless Tokens Șaibele Bottomless Token
Tokeny redukcyjne  

(Bottomless Tokens)
Podložky Bottomless Tokens Αποστάτες Bottomless Tokens

Ending stroke air spring ramp, or bottom out 
resistance, can be tuned on select RockShox 
air spring forks compatible with air spring 
volume reducing Bottomless Tokens.

If sag is set correctly and the suspension 
bottoms out quickly and often, try adding 
Bottomless Tokens until you find the 
preferred bottom out feel.

It is recommended that you repeat the Sag 
process and make damping adjustments 
after Tokens have been installed or 
removed.

Hvor luftaffjedringen ender, eller bund-
modstanden, kan justeres på udvalgte 
RockShox-forgafler med Bottomless Tokens, 
som reducerer luftaffjedringens volumen.

Hvis affjedringens udgangsposition er 
indstillet korrekt, og affjedringen hurtigt 
bunder ud hurtigt og ofte, kan du prøve at 
indsætte såkaldte Bottomless Tokens, indtil 
du finder den bund-modstand, du synes 
bedst om.

Det anbefales, at du gentager processen 
med at finde affjedringens udgangsposition 
og foretager justering af dæmpningen, efter 
du har monteret eller fjernet Tokens.

Curba caracteristică a arcului pneumatic la 
capătul cursei, sau rezistența la comprimare 
completă, poate fi reglată la furcile cu arc 
pneumatic RockShox care sunt compatibile 
cu șaibele de reducere a volumului de aer 
Bottomless Token.

Dacă comprimarea statică este reglată 
corect, iar suspensia se comprimă complet 
des și rapid, încercați să adăugați șaibe 
Bottomless Token până când obțineți 
comportamentul dorit la comprimare 
completă.

Recomandăm să repetați procesul de 
reglare a comprimării statice și a amortizării 
după fiecare adăugare sau îndepărtare a 
șaibelor.

Charakterystykę końcowego skoku sprężyny 
powietrznej, czyli poziom kompresji 
tłumienia w momencie osiągnięcia dolnego 
limitu, można wyregulować w przypadku 
niektórych widelców RockShox ze 
sprężynami powietrznymi kompatybilnych 
z tokenami redukcyjnymi (Bottomless 
Tokens), które redukują objętość sprężyn 
powietrznych.

Jeżeli SAG ustawiony jest prawidłowo, 
a amortyzator wykorzystuje pełen skok 
szybko i często, spróbuj dodawać tokeny 
redukcyjne (Bottomless Tokens) do 
momentu, w którym znajdziesz preferowany 
sposób kompresji amortyzatora.

Zaleca się powtarzanie ustawiania SAGu 
i regulacji tłumienia po montażu lub 
demontażu pierścieni redukcyjnych.

Průběh účinku vzduchového odpružení 
na konci dráhy, neboli odpor odpružení 
při ponoru vidlice, lze u vybraných 
kompatibilních vidlic RockShox se 
vzduchovým odpružením vyladit pomocí 
speciálních podložek Bottomless Tokens, 
které omezují objem vzduchových pružin.

Je-li správně nastaveno počáteční stlačení 
a odpružení se přitom na dolní mez dostane 
rychle a často, zkuste přidávat podložky 
Bottomless Tokens, dokud nedosáhnete 
preferovaného chování při stlačování vidlice.

Doporučuje se postupovat tak, že proces 
seřízení počátečního stlačení opakujete 
a přitom seřizujete tlumení přidáváním nebo 
odebíráním podložek.

Η βαθμίδωση του ελατηρίου αέρα κατά το 
τελικό πάτημα, ή η αντίσταση τερματισμού, 
μπορεί να ρυθμιστεί σε επιλεγμένα 
πηρούνια ελατηρίων αέρα RockShox 
που είναι συμβατά με τους αποστάτες 
Bottomless Tokens που μειώνουν τον όγκο 
των ελατηρίων αέρα.

Αν η βύθιση έχει ρυθμιστεί σωστά και 
η ανάρτηση φτάνει στο τέρμα γρήγορα 
και συχνά, δοκιμάστε να προσθέσετε 
αποστάτες Bottomless Tokens μέχρι να 
βρείτε την αίσθηση τερματισμού που 
προτιμάτε.

Συνιστάται να επαναλάβετε τη διαδικασία 
βύθισης και να κάνετε ρυθμίσεις απόσβεσης 
αφού τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε 
αποστάτες Bottomless Tokens.

Dual Position AirSolo Air and DebonAir



10

Bottomless Tokens reduce air spring 
volume and increase bottom out resistance. 
Reduced volume, with the correct sag set, 
increases mid to ending stroke spring ramp 
without significantly affecting sag and small 
to medium bump sensitivity. 

Increased spring ramp at bottom out can 
be beneficial on larger drops or fast bumpy 
trails where the fork uses most of its travel.

Bottomless Tokens reducerer 
luftaffjedringens volumen og øger 
bund-modstanden. Reduceret volumen, 
med korrekt indstilling af affjedringens 
udgangsposition, øger fjedervandringen 
fra midterposition til bund uden at påvirke 
følsomheden over for små til mellemstore 
bump ret meget.

Større fjedervandring i bunden kan være 
en fordel ved større drops eller på hurtige 
ujævne spor, hvor forgaflen bruger det 
meste af sin vandring.

Șaibele Bottomless Token reduc volumul 
arcului pneumatic și măresc rezistența 
la comprimare completă. Volumul redus, 
cu comprimarea statică reglată corect, 
mărește curba caracteristică a arcului în 
porțiunea de cursă medie până la finală fără 
a afecta semnificativ comprimarea statică și 
sensibilitatea la șocuri reduse până la medii.

Curba caracteristică a arcului mărită la 
capătul cursei poate fi avantajoasă la sărituri 
mai mari sau trasee denivelate rapide, la 
care furca utilizează majoritatea cursei 
disponibile.

Tokeny redukcyjne (Bottomless 
Tokens) ograniczają objętość sprężyn 
powietrznych i zwiększają kompresje 
tłumienia. Zredukowana objętość, przy 
prawidłowo ustawionym SAGu, poprawia 
charakterystykę kompresji środkowego do 
końcowego skoku sprężyny, a jednocześnie 
nie ma znacznego wpływu na SAG i pracę  
amortyzatora na małych i średnich 
nierównościach.

Poprawiona charakterystyka kompresji 
sprężyny w momencie wykorzystania całości 
skoku może korzystnie wpływać na jazdę 
z większymi uskokami lub na wyboistych 
trasach, na których amortyzator pracuje  
w największym stopniu.

Podložky Bottomless Tokens zmenšují 
objem vzduchové pružiny a zvyšují odpor 
v oblasti dorazu vidlice. Je-li správně 
nastaveno počáteční stlačení, bude menší 
objem zvyšovat náběh účinku pružiny mezi 
prostředkem a koncem dráhy pružiny, aniž 
by to mělo výraznější vliv na ponor a na 
citlivost na malé a střední nerovnosti.

Vyšší náběh účinku pružiny v oblasti dorazu 
může být prospěšný při větších skocích 
nebo na rychlých hrbolatých trailech, kde se 
využívá většina dráhy vidlice.

Οι αποστάτες Bottomless Tokens μειώνουν 
τον όγκο των ελατηρίων αέρα και αυξάνουν 
την αντίσταση τερματισμού. Ο μειωμένος 
όγκος, με τη σωστή ρύθμιση βύθισης, 
αυξάνει τη βαθμίδωση του ελατηρίου 
από το μέσο ως τελικό πάτημα χωρίς να 
επηρεάζει σημαντικά τη βύθιση και την 
ευαισθησία σε μικρά ως μέτρια σαμαράκια.

Η αυξημένη βαθμίδωση ελατηρίου στον 
τερματισμό μπορεί να είναι ωφέλιμη 
για μεγαλύτερες πτώσεις ή γρήγορες 
διαδρομές με σαμαράκια όπου το πηρούνι 
χρησιμοποιεί το μεγαλύτερο κομμάτι της 
διαδρομής του.
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Refer to the appropriate model year 
RockShox Front Suspension Oil, Air, Coil, 
Token, and Specification document for the 
maximum number of Bottomless Tokens 
compatible with your fork. 

For a complete list of available Bottomless 
Tokens consult the RockShox Spare Parts 
Catalog. 

For Bottomlesss Token installation and 
removal procedures, consult the service 
manual for your fork.

Se det relevante modelår i dokumentet 
RockShox Front Suspension Oil, Air, Coil, 
Token, and Specification og for at se, hvad 
der er det maksimale antal Bottomless 
Tokens, som er kompatibelt med din 
forgaffel. 

Se RockShox Spare Parts Catalog for 
at se en komplet liste over tilgængelige 
Bottomless Tokens. 

For montering og fjernelse af Bottomless 
Tokens skal du se servicemanualen til din 
forgaffel.

Pentru numărul maxim de șaibe Bottomless 
Token compatibil cu furca dumneavoastră 
consultați documentația corespunzătoare 
anului modelului, RockShox Specificații 
suspensie față, volum ulei, presiune aer, 
rate arcuri elicoidale, șaibe Bottom Token și 
specificații tehnice.

Pentru o listă completă a șaibelor Bottomless 
Token disponibile consultați Catalogul 
pieselor de schimb RockShox.

Pentru instrucțiuni privind instalarea și 
îndepărtarea șaibelor Bottomless Token 
consultați manualul de service al furcii.

Aby uzyskać informacje o maksymalnej 
liczbie tokenów redukcyjnych (Bottomless 
Tokens) kompatybilnych z twoim widelcem, 
sięgnij do publikacji RockShox Front 
Suspension Oil, Air, Coil, Token, and 
Specification. 

Aby zapoznać się z pełnym wykazem 
dostępnych tokenów redukcyjnych 
(Bottomless Tokens), sięgnij do katalogu 
części zamiennych RockShox (RockShox 
Spare Parts Catalog). 

Aby uzyskać informacje o procedurach 
montażu i demontażu tokenów redukcyjnych 
(Bottomless Tokens), sięgnij do podręcznika 
serwisowego swojego widelca.

Maximální počet podložek Bottomless 
Tokens, které jsou kompatibilní s vaší 
vidlicí, najdete v dokumentu Specifikace a 
podložky pro vidlice RockShox s olejovým, 
vzduchovým a pružinovým odpružením pro 
příslušný modelový rok.

Úplný seznam dostupných podložek 
Bottomless Tokens najdete v Katalogu 
náhradních dílů RockShox. 

Postupy pro montáž a demontáž podložek 
Bottomless Tokens najdete v servisní 
příručce k vidlici.

Ανατρέξτε στο έντυπο Λάδι, Αέρας, 
Ελικοειδές, Αποστάτης και Προδιαγραφές 
Μπροστινής ανάρτησης RockShox του 
κατάλληλου έτους μοντέλου για το μέγιστο 
αριθμό αποστατών Bottomless Tokens που 
είναι συμβατός με το πηρούνι σας.

Για πλήρη κατάλογο των διαθέσιμων 
αποστατών Bottomless Tokens, 
συμβουλευτείτε τον Κατάλογο 
Ανταλλακτικών RockShox.

Για τις διαδικασίες τοποθέτησης και 
αφαίρεσης των αποστατών Bottomless 
Token, συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο σέρβις 
για το πηρούνι σας.
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Coil Springs Metalfjedre Arcurile elicoidale
Sprężyny stalowe Vinuté pružiny Ελικοειδή ελατήρια

Most RockShox coil spring forks include a 
medium (red) spring rate standard. Tuning 
springs are available separately.

If after completing the spring sag procedure, 
the installed spring is not optimal, install a 
spring with the correct spring rate.

Refer to the RockShox Spare Parts Catalog 
for available tuning springs, and refer to your 
fork's service manual for spring removal and 
installation procedures.

De fleste RockShox-forgafler med 
metalfjeder har som standard en medium 
(rød) fjeder. Man kan få en fjeder med anden 
fasthed separat.

Hvis den monterede fjeder ikke er optimal, 
efter proceduren med affjedringens 
udgangsposition er justeret, kan du montere 
en fjeder med den korrekte fasthed.

Se RockShox Spare Parts Catalog for mulige 
fjedre, og se service manual til din forgaffel 
for mere om procedurer for fjernelse og 
montering af fjeder.

Majoritatea furcilor cu arc elicoidal RockShox 
au un arc cu o rată standard medie (roșu). 
Arcurile de tuning sunt disponibile separat.

Dacă după finalizarea procedurii de reglare 
a comprimării statice rata arcului instalat nu 
este optimă, instalați un arc cu rata corectă.

Pentru arcurile de tuning disponibile 
consultați Catalogul pieselor de schimb 
RockShox, iar pentru procedurile de 
demontare și montare a arcului consultați 
manualul de service al furcii.

Większość widelców RockShox ze 
sprężynami stalowymi odpowiada 
średniemu współczynnikowi sztywności – 
medium – (czerwone). Sprężyny tuningowe 
można nabyć dodatkowo.

Jeśli po zakończeniu procedury regulacji 
SAGu zamontowana sprężyna nie jest 
optymalna, zamontuj sprężynę o właściwym 
współczynniku twardości.

Aby uzyskać informacje dotyczące 
dostępnych sprężyn tuningowych, sięgnij 
do katalogu części zamiennych RockShox 
(RockShox Spare Parts Catalog), a w celu 
uzyskania informacji na temat procedur 
demontażu i montażu sprężyn sięgnij do 
podręcznika serwisowego swojego widelca.

Většina vidlic s pružinovým odpružením 
RockShox má střední standardní tuhost 
(červené označení). Pružiny pro vyladění 
tuhosti se dodávají samostatně.

Jestliže se do dokončení postupu pro 
vyladění počátečního stlačení pružina 
nechová optimálně, namontujte pružinu se 
správnou tuhostí.

Dostupné pružiny pro vyladění najdete 
v Katalogu náhradních dílů RockShox. 
Postupy pro montáž a demontáž pružin 
najdete v servisní příručce k vidlici.

Τα περισσότερα πηρούνια με ελικοειδή 
ελατήρια RockShox περιλαμβάνουν 
ένα μέτριο (κόκκινο) τυπικό βαθμό 
ελαστικότητας ελατηρίου. Ελατήρια 
ρύθμισης διατίθενται ξεχωριστά.

Αν μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας 
βύθισης ελατηρίου το τοποθετημένο 
ελατήριο δεν είναι βέλτιστο, τοποθετήστε 
ελατήριο με το σωστό βαθμό ελαστικότητας 
ελατηρίου.

Ανατρέξτε στον Κατάλογο Ανταλλακτικών 
RockShox για τα διαθέσιμα ελατήρια 
ρύθμισης, και ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο 
σέρβις του πηρουνιού σας σχετικά με τις 
διαδικασίες αφαίρεσης και τοποθέτησης 
ελατηρίων.

ParagonSingle Crown
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To reduce travel, rotate the adjuster knob to 
the minimum travel position.

Compress the fork until spring travel change 
engagement is felt. Continue to compress 
then release and allow the fork to extend 
and lock into the minimum travel position.

For at mindske vandringen skal man 
dreje justeringsknappen til positionen for 
minimum vandring.

Pres forgaflen sammen, indtil der mærkes 
en ændring i fjederens vandring. Fortsæt 
med at presse, og slip så, og let presset 
helt fra forgaflen, og lås den i positionen for 
minimum vandring.

Pentru a reduce cursa rotiți butonul de 
reglare în poziția pentru cursă minimă.

Comprimați furca până când simțiți cuplarea 
dispozitivului de modificare a cursei arcului. 
Continuați să comprimați și apoi eliberați 
furca, permițându-i să se extindă și să se 
blocheze în poziția pentru cursă minimă.

Aby zmniejszyć skok, obracaj pokrętło 
regulatora do pozycji minimalnego skoku.

Wciskaj widelec do momentu, w którym 
odczuwalne będzie uruchomienie zmiany 
skoku sprężyny. Kontynuuj wciskanie, a 
następnie zwolnij nacisk i pozwól widelcowi 
rozprężyć się, po czym zablokuj go w 
pozycji minimalnego skoku.

Pokud chcete zdvih zmenšit, otočte 
regulátor do polohy minimálního zdvihu.

Stlačujte vidlici, dokud nepocítíte změnu 
zdvihu pružiny. Stlačte ji ještě o něco 
víc a potom ji uvolněte – tím umožníte 
její prodloužení a uzamknutí v poloze 
minimálního zdvihu.

Για να μειώσετε τη διαδρομή, περιστρέψτε 
το κουμπί ρύθμισης στη θέση ελάχιστης 
διαδρομής.

Συμπιέστε το πηρούνι μέχρι να γίνει 
αισθητή η εμπλοκή της αλλαγής διαδρομής 
του ελατηρίου. Συνεχίστε να συμπιέζετε, 
μετά αποδεσμεύστε και αφήστε το πηρούνι 
να εκταθεί και να κλειδώσει στην θέση 
ελάχιστης διαδρομής.

Dual Position Coil

Dual Position Air

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Dual Position - Travel Change Dual Position - justering af vandring Dual Position - modificarea cursei
Dual Position - Zmiana skoku Vidlice Dual Position s možností 

změny zdvihu
Dual Position - Αλλαγή διαδρομής
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To increase travel, rotate the adjuster knob 
to the maximum travel position.

Compress the fork until spring travel change 
engagement is felt. Continue to compress, 
then release and unweight the fork slightly 
to allow the fork to extend and lock into the 
maximum travel position.

For at øge vandringen skal man dreje 
justeringsknappen til positionen for 
maksimum vandring.

Pres forgaflen sammen, indtil der mærkes 
en ændring i fjederens vandring. Fortsæt 
med at presse, og slip så, og let presset 
forgaflen en anelse og lås den i positionen 
for maksimum vandring.

Pentru a mări cursa rotiți butonul de reglare 
în poziția pentru cursă maximă.

Comprimați furca până când simțiți cuplarea 
dispozitivului de modificare a cursei arcului. 
Continuați să comprimați furca, apoi 
eliberați-o și reduceți ușor greutatea asupra 
furcii, permițându-i să se extindă și să se 
blocheze în poziția pentru cursă maximă.

Aby zwiększyć skok, obracaj pokrętło 
regulatora do pozycji maksymalnego skoku.

Wciskaj widelec do momentu, w którym 
odczuwalne będzie uruchomienie zmiany 
skoku sprężyny. Kontynuuj wciskanie, a 
następnie zwolnij nacisk i nieznacznie 
odciąż widelec, by pozwolić mu rozprężyć 
się, po czym zablokuj go w pozycji 
maksymalnego skoku.

Pokud chcete zdvih zvětšit, otočte regulátor 
do polohy maximálního zdvihu.

Stlačujte vidlici, dokud nepocítíte změnu 
zdvihu pružiny. Stlačte ji ještě o něco víc  
a potom ji uvolněte a zároveň odlehčete – 
tím umožníte její prodloužení a uzamknutí  
v poloze maximálního zdvihu.

Για να αυξήσετε τη διαδρομή, περιστρέψτε 
το κουμπί ρύθμισης στη θέση μέγιστης 
διαδρομής.

Συμπιέστε το πηρούνι μέχρι να γίνει αισθητή 
η εμπλοκή της αλλαγής διαδρομής του 
ελατηρίου. Συνεχίστε να συμπιέζετε, μετά 
αποδεσμεύστε και αφαιρέστε ελαφρώς 
βάρος από το πηρούνι για να αφήσετε το 
πηρούνι να εκταθεί και να κλειδώσει στη 
θέση μέγιστης διαδρομής.

Dual Position Coil

Dual Position Air

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Rebound (R) Adjust Justering af tilbageslag (R) Reglajul destinderii (R)
Regulacja odbicia (R) Seřízení odskoku (R) Ρύθμιση αναπήδησης (R)

Rebound damping controls suspension 
rebound speed after compression.

Suspension rebound speed affects wheel 
contact with the ground, which affects 
control and efficiency. The suspension fork 
should rebound quickly enough to maintain 
wheel traction without feeling 'bouncy'. Too 
much rebound damping will not allow the 
fork to rebound quickly enough for the next 
bump.

To increase rebound damping, rotate the 
rebound knob clockwise. To decrease 
rebound damping, rotate the knob 
counterclockwise.

Tilbageslagsdæmperen kontrollerer hvor 
hurtigt affjedringen slår tilbage (rebound) 
efter den er presset sammen.

Hastigheden af affjedringens tilbageslag 
påvirker hjulenes kontakt med jorden, som 
igen påvirker kontrollen og effektiviteten. 
Den affjedrede forgaffel bør slå tilbage 
hurtigt nok til at bibeholde hjulenes 
trækkraft uden at virke 'hoppende'. Hvis 
tilbageslaget dæmpes for meget vil 
forgaflen ikke kunne slå tilbage hurtigt nok 
til at være klar til næste bump.

For at øge dæmpning af tilbageslag skal 
knappen drejes med uret. For at mindske 
dæmpning af tilbageslag skal knappen 
drejes mod uret.

Amortizarea destinderii controlează 
destinderea suspensiei după comprimare. 

Viteza de destindere influențează contactul 
roții cu solul, care, la rândul său, afectează 
controlul și eficiența. Furca trebuie să se 
destindă suficient de rapid pentru a asigura 
o tracțiune suficientă a roții, fără însă a crea 
senzația că roata sare pe sol. O amortizare 
prea mare a destinderii nu permite furcii 
să se destindă suficient de rapid pentru 
obstacolul următor.

Pentru a mări forța de amortizare a 
destinderii rotiți reglajul spre dreapta. Pentru 
a reduce forța de amortizare a destinderii 
rotiți reglajul spre stânga.

Tłumienie odbicia kontroluje odbicie 
zawieszenia po poddaniu go naciskowi.

Prędkość odbicia zawieszenia wpływa na 
kontakt kół z nawierzchnią, co może mieć 
wpływ na kontrolę nad rowerem i jego 
sprawność. Widelec amortyzowany powinien 
odbijać dostatecznie szybko, by zachować 
trakcję bez powodowania wrażenia 
odskakiwania. Nadmierne tłumienie odbicia 
nie pozwoli widelcowi powrócić do pozycji 
wyjściowej dostatecznie szybko przed 
napotkaniem kolejnego wyboju.

Aby zwiększyć tłumienie odbicia, obróć 
pokrętło tłumienia odbicia w kierunku 
zgodnym z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara. Aby zmniejszyć tłumienie odbicia, 
obróć pokrętło w kierunku przeciwnym do 
kierunku ruchu wskazówek zegara.

Tlumicí mechanismus odskoku reguluje 
rychlost, s jakou se pružina po stlačení vrací 
do výchozí polohy. 

Rychlost odskoku odpružení ovlivňuje 
dobu kontaktu kola s podložkou, což má 
vliv na ovladatelnost a adhezi kola. Vidlice 
by měla mít dostatečně rychlý odskok, při 
kterém je zajištěna co nejlepší adheze, aniž 
by měl jezdec pocit „poskakování“ kola na 
nerovnostech. Příliš velké tlumení neumožní 
vidlici dostatečně rychlý návrat před 
následující nerovností.

Chcete-li dosáhnout většího utlumení 
odskoku, otáčejte ovladačem odskoku 
po směru hodinových ručiček. Chcete-li 
dosáhnout menšího utlumení odskoku, 
otáčejte tímto ovladačem proti směru 
hodinových ručiček.

Η απόσβεση αναπήδησης ελέγχει την 
ταχύτητα αναπήδησης της ανάρτησης μετά 
από συμπίεση. 

Η ταχύτητα αναπήδησης της ανάρτησης 
επηρεάζει την επαφή του τροχού με το 
έδαφος, και συνεπώς επηρεάζει τον έλεγχο 
και την αποδοτικότητα. Το πηρούνι της 
ανάρτησης θα πρέπει να αναπηδά αρκετά 
γρήγορα ώστε να διατηρείται η πρόσφυση 
του τροχού χωρίς να δίνει την αίσθηση 
ότι «πηδάει». Υπερβολική απόσβεση 
αναπήδησης δεν επιτρέπει στο πηρούνι 
να αναπηδήσει αρκετά γρήγορα για το 
επόμενο σαμαράκι.

Για αύξηση της απόσβεσης αναπήδησης, 
περιστρέψτε τον διακόπτη αναπήδησης 
προς τα δεξιά. Για μείωση της απόσβεσης 
αναπήδησης, περιστρέψτε τον διακόπτη 
προς τα αριστερά.

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Low Speed Compression (LSC) 
Adjust

Justering af kompression ved lav 
hastighed (LSC)

Reglajul comprimării cu viteză 
redusă (LSC)

Regulacja tłumienia wolnej 
kompresji (LSC)

Seřízení komprese pro nízké 
rychlosti (LSC)

Ρύθμιση συμπίεσης χαμηλής 
ταχύτητας (LSC)

Low speed compression (LSC) damping 
controls suspension compression stroke 
speed during slow compression stroke 
scenarios such as rider weight shifts, 
transitions, cornering, low impact bumps, 
and braking. 

Too much LSC damping makes the 
suspension feel too firm over bumps.

To increase or decrease LSC damping, 
rotate the knob in the direction indicated on 
the knob.

Kompression ved lav hastighed er beregnet 
til dæmpning i situationer med langsom 
kompression, for eksempel ved flytning 
af rytterens vægt, stillingsændring, sving, 
mindre bump og opbremsning.

For meget kompression ved lav hastighed 
gør, at affjedringen føles for fast over bump.

For at øge eller mindske dæmpning 
af kompression ved lav hastighed skal 
knappen drejes i den retning, der er angivet 
på knappen.

Comprimarea cu viteză redusă (LSC) 
controlează viteza de comprimare a 
amortizorului în situații în care comprimarea 
are loc lent, cum sunt, de exemplu, transferul 
greutății biciclistului, tranzițiile, virajele, 
impacturile mici și frânarea.

O amortizare LSC prea mare creează o 
senzație de rigiditate a suspensiei pe teren 
denivelat.

Pentru a mări sau a reduce amortizarea LSC 
rotiți butonul în direcția indicată pe acesta.

Tłumienie wolnej kompresji (LSC) jest 
odpowiedzialne za powstrzymanie 
zawieszenia przed zapadaniem się 
przy jednostajnych obciążeniach, np. 
podczas przemieszczania się ciężaru ciała 
rowerzysty, zmian pozycji, pokonywania 
zakrętów, napotkania niewielkich wybojów  
i hamowania.

Nadmierne tłumienie wolnej kompresji 
sprawia, że podczas jazdy po wybojach 
rower robi wrażenie sztywnego.

Aby zwiększyć tłumienie wolnej kompresji, 
obróć pokrętło w kierunku wskazanym na 
pokrętle.

Parametr komprese pro nízké rychlosti 
(LSC – Low Speed Compression) reguluje 
rychlost stlačení pružiny ve fázích pomalého 
stlačení, například při přenášení váhy jezdce, 
přejíždění nerovností, slabých rázech, 
projíždění zatáček nebo brzdění.

Příliš velká hodnota LSC způsobí, že 
odpružení bude při přejíždění nerovností 
působit příliš tvrdě.

Chcete-li dosáhnout většího nebo naopak 
menšího utlumení komprese LSC, otáčejte 
ovladačem v příslušném směru označeném 
na tlumiči.

Η απόσβεση συμπίεσης χαμηλής ταχύτητας 
(LSC) ελέγχει την ταχύτητα διαδρομής 
συμπίεσης της ανάρτησης σε περιστάσεις 
αργής συμπίεσης της ανάρτησης, όπως 
σε μετατόπιση βάρους του ποδηλάτη, 
μεταβάσεις, απότομες στροφές, σαμαράκια 
χαμηλής πρόσκρουσης και φρενάρισμα.

Με πολύ μεγάλη απόσβεση LSC, η αίσθηση 
της ανάρτησης σε σαμαράκια είναι πολύ 
σκληρή.

Για αύξηση ή μείωση της απόσβεσης 
LSC, περιστρέψτε τον διακόπτη προς 
την κατεύθυνση που υποδεικνύεται στον 
διακόπτη.

RCT3 / RLC RC2 RC

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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High Speed Compression (HSC) 
Adjust

Justering af kompression ved høj 
hastighed (HSC)

Reglajul comprimării cu viteză mare 
(HSC)

Regulacja tłumienia szybkiej 
kompresji (HSC)

Seřízení komprese pro vyšší 
rychlosti (HSC)

Ρύθμιση συμπίεσης υψηλής 
ταχύτητας (HSC)

High speed compression (HSC) damping 
controls compression speed during quick 
compression stroke scenarios such as large 
and square-edge bumps, and drops.

Increased HSC damping can prevent harsh 
compression stroke bottom out. Too much 
HSC damping can increase harshness over 
moderate size bumps.

To increase or decrease HSC damping, 
rotate the knob in the direction indicated on 
the knob.

Kompression ved høj hastighed (HSC) 
er beregnet til situationer med hurtig 
kompression, for eksempel ved store og 
kantede bump samt drops.

Øget dæmpning ved høj hastighed 
kan forhindre, at kompressionen eller 
affjedringen bunder ud. For meget 
dæmpning ved høj hastighed kan øge 
fastheden over bump af moderat størrelse.

For at øge eller mindske dæmpning af 
kompression ved høj hastighed skal 
knappen drejes i den retning, der er angivet 
på knappen.

Comprimarea cu viteză mare (HSC) 
controlează viteza de comprimare a 
amortizorului în situații în care comprimarea 
are loc rapid, cum este, de exemplu, în 
cazul obstacolelor mari și cu muchii sau al 
săriturilor.

Mărirea amortizării HSC poate preveni o 
comprimare totală dură. O amortizare HSC 
prea mare poate duce la creșterea rigidității 
suspensiei la trecerea peste obstacole 
medii.

Pentru a mări sau a reduce amortizarea HSC 
rotiți butonul în direcția indicată pe acesta.

Tłumienie szybkiej kompresji (HSC) 
zabezpiecza przed zbyt szybkim ugięciem 
oraz dobijaniem się zawieszenia, np. 
podczas napotkania dużych wybojów  
i wybojów o kanciastych brzegach oraz 
podczas uskoków.

Zwiększone tłumienie szybkiej kompresji 
HSC może zapobiec gwałtownemu dobiciu 
amortyzatora. Nadmierne tłumienie 
szybkiej kompresji HSC może skutkować 
niekomfortową jazdą po wybojach średniej 
wielkości.

Aby zwiększyć lub zmniejszyć tłumienie 
szybkiej kompresji HSC, obróć pokrętło  
w kierunku wskazanym na pokrętle.

Parametr komprese pro vyšší rychlosti 
(HSC – High Speed Compression) reguluje 
rychlost stlačení pružiny ve fázích prudkého 
stlačení, například na velkých hrbolech, při 
přejíždění překážek s pravoúhlým profilem 
nebo při skocích.

Vyšší hodnota tlumení HSC může 
zabraňovat nešetrnému stlačování pružiny  
v oblasti dorazu. Příliš vysoká hodnota 
tlumení HSC může zvyšovat tvrdost při 
přejíždění hrbolů střední velikosti.

Chcete-li dosáhnout většího nebo naopak 
menšího utlumení komprese HSC, otáčejte 
ovladačem v příslušném směru označeném 
na tlumiči.

Η απόσβεση συμπίεσης υψηλής ταχύτητας 
(HSC) ελέγχει την ταχύτητα συμπίεσης 
σε περιστάσεις γρήγορης διαδρομής 
συμπίεσης, όπως σε μεγάλα σαμαράκια 
και σαμαράκια με τετράγωνες άκρες και 
πτώσεις.

Η αυξημένη απόσβεση HSC μπορεί να 
αποτρέψει τον σκληρό τερματισμό της 
διαδρομής συμπίεσης. Η πολύ μεγάλη 
απόσβεση HSC μπορεί να αυξήσει την 
σκληρότητα σε σαμαράκια μέτριου 
μεγέθους.

Για αύξηση ή μείωση της απόσβεσης 
HSC, περιστρέψτε τον διακόπτη προς 
την κατεύθυνση που υποδεικνύεται στoν 
διακόπτη.

RC2

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Threshold (T) / Pedal Justering af grænse (T) / pedal Prag (T) / pedalare
Próg (T) / Pedał Prahová hodnota (T) / šlapání Όριο (T) / Πετάλι

Threshold (pedal) modes prevent the 
suspension fork from compressing until 
moderate to significant bump impact, or 
downward force occurs. Threshold modes 
increase efficiency on smoother terrain.

Use the Threshold/pedal setting to increase 
pedaling efficiency on flat, rolling, smooth, or 
moderately bumpy terrain.

Rotate the lever, or actuate the remote, to 
adjust compression damper settings.

Indstillingen Grænse forhindrer, at den 
affjedrede forgaffel komprimerer, før der 
opstår moderate til kraftige påvirkninger 
eller pres nedad. Indstillingerne for grænse 
kan øge effektiviteten på jævnt terræn.

Brug indstillingen for grænse/pedal for 
at øge pedalernes effektivitet på fladt, 
bølgende, jævnt eller moderat ujævnt 
terræn.

Drej grebet eller udløs fjernbetjeningen 
for at justere indstillinger for 
kompressionsdæmperen.

Modurile pragului (de pedalare) previn 
comprimarea suspensiei furcii până la 
trecerea peste un obstacol moderat până 
la semnificativ, sau la forțe descendente. 
Modurile pragului măresc eficiența pe  
teren lin.

Reglajul pragului / pedalării poate fi utilizat 
pentru a mări eficiența pedalării pe teren 
plan, delurit, neted sau ușor denivelat.

Pentru a regla amortizarea comprimării rotiți 
maneta sau acționați telecomanda.

Tryby Próg (pedał) zabezpieczają 
widelec amortyzowany przed kompresją 
do momentu wystąpienia uderzenia 
spowodowanego napotkaniem średniego 
do znacznego wyboju lub wystąpienia siły 
skierowanej w dół. Tryby Próg zwiększają 
efektywność na gładszym terenie.

Korzystaj z trybu Próg/Pedał, aby zwiększyć 
efektywność pedałowania po trasie, która 
jest płaska, lekko pofałdowana, gładka lub 
średnio wyboista.

Obracaj dźwignię lub skorzystaj z manetki,  
by zmienić ustawienia kompresji 
amortyzatora.

Nastavení prahové hodnoty (hodnoty pro 
„šlapání“) zabraňuje tomu, aby docházelo 
ke stlačení vidlice dříve než při středních 
nebo velkých rázech nebo středně velké 
síle působící ve svislém směru. Nastavení 
prahové hodnoty zvyšuje účinnost šlapání  
v mírném terénu.

Nastavením prahové hodnoty nebo zámku 
pro šlapání zvýšíte účinnost šlapání na 
maximum, což je optimální zejména na 
hladké silnici, v mírném, málo zvlněném 
nebo lehce hrbolatém terénu.

Chcete-li seřídit kompresní tlumič, otočte 
páčku nebo aktivujte dálkové ovládání.

Οι λειτουργίες Όριο (Πετάλι) εμποδίζουν 
το πηρούνι της ανάρτησης να συμπιεστεί 
μέχρι να προκύψει μέτρια έως σημαντική 
πρόσκρουση σε σαμαράκι ή κατωφερής 
δύναμη. Οι λειτουργίες ορίου αυξάνουν την 
αποδοτικότητα σε πιο ομαλό έδαφος.

Χρησιμοποιήστε τη ρύθμιση ορίου/πεταλιού 
για να αυξήσετε την αποδοτικότητα του 
πεταλαρίσματος σε επίπεδο, κατηφορικό, 
ομαλό έδαφος ή έδαφος με μέτρια 
σαμαράκια.

Περιστρέψτε τον μοχλό, ή ενεργοποιήστε 
το τηλεχειριστήριο, για να προσαρμόσετε 
τις ρυθμίσεις του αποσβεστήρα της 
συμπίεσης.

RCT3 RCT R

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Lockout (L) Lås (L) Blocajul (L)
Blokada (L) Uzamknutí (L) Κλείδωμα (L)

The Lockout setting prevents the fork from 
compressing until significant impact occurs. 
The fork will compress when force exceeds 
damper blow-off circuit resistance.

Use the Lockout setting for maximum 
pedaling efficiency on smooth or rolling 
terrain.

Rotate the lever, or actuate the remote, to 
lock and unlock the compression damper.

Indstillingen Lås (Lockout) forhindrer 
forgaflen i at komprimere, før der kommer 
et større pres. Forgaflen vil komprimere, når 
presset overstiger dæmperens indbyggede 
modstand.

Brug indstillingen Lås (Lockout) for at få 
maksimal effekt med pedalerne på jævnt 
eller bølgende terræn.

Drej grebet eller udløs fjernbetjeningen for 
at låse kompressionsdæmperen eller låse 
den op.

Reglajul blocajului previne comprimarea 
furcii până la apariția unui impact 
semnificativ. Furca se va comprima când 
forța depășește rezistența circuitului de 
evacuare.

Blocajul poate fi utilizat pentru a obține o 
eficiență maximă a pedalării pe teren plan 
sau delurit.

Pentru a bloca sau a debloca amortizarea 
comprimării rotiți maneta sau acționați 
telecomanda.

Ustawienie blokady zabezpiecza widelec 
przed kompresją do momentu wystąpienia 
uderzenia o znacznej sile. Widelec ugnie się, 
gdy siła przekroczy wartość oporową upustu 
w układzie amortyzatora.

Korzystaj z ustawienia blokady dla uzyskania 
maksymalnej efektywności pedałowania po 
gładkim lub lekko pofałdowanym ternie.

Obracaj dźwignię lub skorzystaj z manetki,  
by włączać i wyłączać kompresje 
amortyzatora.

Nastavení uzamknutí zabraňuje tomu, 
aby docházelo ke stlačení vidlice dříve 
než při intenzivních rázech. Vidlice se 
stlačí v okamžiku, kdy síla překoná odpor 
aktivačního mechanismu.

Nastavením uzamknutí zvýšíte účinnost 
šlapání na maximum, což je optimální 
zejména v mírném či jen málo zvlněném 
terénu.

Chcete-li kompresní tlumič zamknout nebo 
odemknout, otočte páčku nebo aktivujte 
dálkové ovládání.

Η ρύθμιση Κλείδωμα εμποδίζει το πηρούνι 
να συμπιεστεί μέχρι να προκύψει σημαντική 
πρόσκρουση. Το πηρούνι θα συμπιεστεί 
όταν η δύναμη υπερβεί την αντίσταση 
κυκλώματος εκτόνωσης του αποσβεστήρα.

Χρησιμοποιήστε τη ρύθμιση κλειδώματος 
για μέγιστη αποδοτικότητα πεταλαρίσματος 
σε ομαλό ή κατηφορικό έδαφος.

Περιστρέψτε το μοχλό, ή ενεργοποιήστε 
το τηλεχειριστήριο, για κλείδωμα και 
ξεκλείδωμα του αποσβεστήρα συμπίεσης.

RLC R

RL RL

RL / TK RL / TK (Paragon)

RACE DAY DAMPERRLC

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Remote (R) Adjust Justering af fjernbetjening (R) Reglajul cu ajutorul telecomenzii (R)
Regulacja za pomocą manetki (R) Seřízení dálkového ovládání (R) Ρύθμιση τηλεχειριστηρίου (R)

Threshold or Lockout can be actuated any 
time during use with the included cable or 
hydraulic remote on some RockShox front 
suspension forks.

Consult the appropriate RockShox remote 
user manual at www.sram.com/rockshox for 
installation and operation instructions.

Grænse eller Lås (Threshold eller Lockout) 
kan udløses til enhver tid under brug med 
det indbyggede kabel eller den hydrauliske 
fjernbetjening på nogle RockShox-forgafler 
med affjedring.

Se den passende brugervejledning til din 
RockShox-fjernbetjening på  
www.sram.com/rockshox for instruktioner til 
installation og brug.

La anumite furci față RockShox pragul sau 
blocajul pot fi acționate oricând cu ajutorul 
telecomenzii cu cablu sau hidraulice incluse.

Pentru instrucțiuni de montare și de utilizare 
consultați manualul pentru telecomanda 
RockShox de la www.sram.com/rockshox.

Tryb Próg lub Blokada mogą być 
aktywowane w dowolnym momencie 
podczas jazdy przy pomocy manetki 
ze stalową linką bądź z przewodem 
hydraulicznym w przypadku konkretnych 
modeli amortyzatorów przednich RockShox.

Wskazówki dotyczące montażu  
i użytkowania dostępne są we właściwym 
podręczniku użytkownika manetki  
RockShox dostępnym na stronie  
www.sram.com/rockshox.

U některých vidlic RockShox lze nastavení 
prahové hodnoty nebo zámku kdykoli 
za jízdy aktivovat pomocí integrovaného 
dálkového ovládání (lankový nebo 
hydraulický mechanismus).

Informace o montáži a používání dálkového 
ovládání najdete v uživatelské příručce  
k příslušnému dálkovému ovládání 
RockShox na adrese  
www.sram.com/rockshox.

Το όριο ή το κλείδωμα μπορούν να 
ενεργοποιηθούν ανά πάσα στιγμή κατά τη 
χρήση με το παρεχόμενο τηλεχειριστήριο, 
με συρματόσχοινο ή υδραυλικό, σε 
ορισμένα πηρούνια μπροστινής ανάρτησης 
RockShox.

Συμβουλευτείτε το κατάλληλο εγχειρίδιο 
χρήστη τηλεχειριστηρίου RockShox στη 
διεύθυνση www.sram.com/rockshox για 
οδηγίες τοποθέτησης και λειτουργίας.

RCT R RLC R RL R / TK R

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
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Single Crown Fork Installation Montering af enkeltkronet forgaffel Montarea furcii cu umăr simplu
Montaż widelca o pojedynczej 

koronie
Montáž vidlice Single Crown Τοποθέτηση πηρουνιού με μία 

κορώνα

Aluminum Steerer Tube Stilk af aluminium Gâtul furcii din aluminiu
Aluminiowa rura sterowa Hliníkový sloupek vidlice Σωλήνας λαιμού αλουμινίου

Install a headset into 
the bicycle frame and a 
crown race onto the fork 
according to your headset 
manufacturer’s instructions.

Monter et kronrør på 
cykelrammen og et 
kronrulleleje på forgaflen 
efter anvisningerne fra 
producenten af kronrøret.

Montaţi un set de cuvete 
pe cadrul bicicletei şi 
un inel al coroanei pe 
furcă în conformitate cu 
instrucţiunile producătorului 
setului de cuvete.

Zamontuj do ramy roweru 
stery, a bieżnię łożyska 
na widelcu zgodnie ze 
wskazówkami producenta 
sterów.

Do rámu kola namontujte 
hlavové složení a na vidlici 
nasuňte kroužek na korunku 
podle pokynů výrobce 
hlavového složení.

Τοποθετήστε ένα 
ποτήρι στο σκελετό του 
ποδηλάτου και ροδέλα 
κορώνας στο πηρούνι 
σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του 
ποτηριού.

1

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

39.8 mm 29.9 mm45.78 mm

1.8" 1.5" 1 1/8"
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Measure and cut the steerer 
tube according to the stem 
manufacturer’s instructions. 
Be sure to account for 
the stack height of added 
spacers prior to cutting. 

NOTICE
No more than 30 mm 
of spacers should be 
installed below the stem.

Mål og kort stilken af 
efter anvisningerne fra 
producenten af frempinden. 
Sørg for at tage hensyn 
til højden af de stablede 
afstandsringe, før du skærer. 

BEMÆRK
Der må ikke monteres 
mere end 30 mm 
afstandsringe under 
frempinden.

Măsuraţi şi tăiaţi gâtul furcii 
conform instrucţiunilor 
producătorului pipei. Înainte 
de a tăia asiguraţi-vă că 
ţineţi cont de înălţimea 
totală a distanţierelor 
adăugate.

NOTĂ
Sub pipa de ghidon 
nu trebuie montate 
distanţiere cu un total mai 
mare de 30 mm.

Zmierz i utnij rurę sterową 
zgodnie ze wskazówkami 
producenta mostka. Przed 
przycięciem rury upewnij 
się, że uwzględniłeś miejsce 
na dodatkowe podkładki 
w celu regulacji wysokości 
mostka. 

UWAGA
Poniżej mostka powinno 
znajdować się nie więcej 
niż 30 mm podkładek.

Změřte a uřízněte sloupek 
vidlice podle pokynů 
výrobce představce. Před 
zkrácením sloupku ještě 
jednou překontrolujte, 
že jste vzali v potaz 
celkovou výšku představce, 
hlavového složení  
i podložek.

UPOZORNĚNÍ
Pod představec by se 
nemělo vkládat více než 
30 mm vložek.

Μετρήστε και κόψτε 
το σωλήνα λαιμού 
σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του 
στελέχους. Βεβαιωθείτε 
ότι έχετε συνυπολογίσει το 
συνολικό ύψος στοίβαξης 
των πρόσθετων ροδέλων 
πριν να κόψετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το ύψος των πρόσθετων 
ροδέλων κάτω από το 
στέλεχος δεν πρέπει να 
ξεπερνά τα 30 mm.

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/uvolnit Αφαίρεση/Χαλάρωση

 ≤ 30 mm

3

2
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5 15 mm
(0.6 in)

4Use a star nut setter to 
install a star nut 15 mm  
(0.6 inches) into the steerer 
tube.

Install the fork into the 
frame.

Brug en stjernemøtrik-
indsætter til at montere  
en stjernemøtrik 15 mm  
i stilken.

Monter forgaflen på 
rammen.

Montaţi o piuliţă în formă de 
stea de 15 mm în interiorul 
gâtului furcii.

Montaţi furca în cadru.

Przy pomocy narzędzia do 
montażu gwiazdki sterów 
zamontuj 15 mm gwiazdkę 
sterów w rurze sterowej.

Zamontuj widelec do ramy.

Do sloupku vidlice 
namontujte hvězdicovou 
matici do hloubky 15 mm 
pomocí nástroje pro montáž 
hvězdicové matice.

Zasuňte vidlici do rámu.

Χρησιμοποιήστε ένα 
εργαλείο ρύθμισης 
κουκουνάρας για να 
τοποθετήσετε μια 
κουκουνάρα 15 mm μέσα 
στο σωλήνα λαιμού.

Τοποθετήστε το πηρούνι 
μέσα στο σκελετό.

Install and tighten the stem 
and headset according 
to the manufacturer’s 
instructions.

Juster og spænd 
frempinden og kronrøret 
efter producentens 
anvisninger.

Montaţi şi strângeţi 
pipa şi setul de cuvete 
conform instrucţiunilor 
producătorului.

Wyreguluj i zaciśnij mostek 
oraz stery zgodnie ze 
wskazówkami producenta.

Dokončete montáž 
představce a hlavového 
složení a utáhněte je podle 
pokynů výrobce.

Τοποθετήστε και σφίξτε 
το στέλεχος και το ποτήρι 
σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή. 6

7

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή
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Carbon Fiber Steerer Tube Stilk af kulfiber Gâtul furcii din carbon
Rura sterowa z włókna 

węglowego
Karbonový sloupek vidlice Σωλήνας λαιμού ανθρακονήματος

Install a headset into 
the bicycle frame and a 
crown race onto the fork 
according to the headset 
manufacturer’s instructions.

Monter et kronrør på 
cykelrammen og et 
kronrulleleje på forgaflen 
efter anvisningerne fra 
producenten af kronrøret.

Montaţi un set de cuvete 
pe cadrul bicicletei şi 
un inel al coroanei pe 
furcă în conformitate cu 
instrucţiunile producătorului 
setului de cuvete.

Zamontuj do ramy roweru 
stery, a bieżnię łożyska 
na widelcu zgodnie ze 
wskazówkami producenta 
sterów.

Do rámu kola namontujte 
hlavové složení a na vidlici 
nasuňte kroužek na korunku 
podle pokynů výrobce 
hlavového složení.

Τοποθετήστε ένα 
ποτήρι στο σκελετό του 
ποδηλάτου και ροδέλα 
κορώνας στο πηρούνι 
σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του 
ποτηριού.

1

39.8 mm 29.9 mm

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

1.5" 1 1/8"
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 ≤ 30 mm2

Measure the length of 
the steerer tube from the 
bottom of the crown race to 
the top of the stem or any 
spacers installed above the 
stem.

NOTICE
No more than 30 mm 
of spacers should be 
installed below the stem.

Mål længden af stilken fra 
bunden af kronnrullelejet til 
toppen af frempinden eller 
fra eventuelle afstandsringe 
monteret over frempinden. 

BEMÆRK
Der må ikke monteres 
mere end 30 mm 
afstandsringe under 
frempinden.

Măsuraţi lungimea gâtului 
furcii de la baza inelului 
coroanei până la partea 
de sus a pipei, sau până la 
orice distanţiere montate 
deasupra pipei.

NOTĂ
Sub pipa de ghidon 
nu trebuie montate 
distanţiere cu un total mai 
mare de 30 mm.

Zmierz długość rury 
sterowej od dołu bieżni 
łożyska do górnej krawędzi 
mostka lub ewentualnych 
podkładek zamontowanych 
powyżej mostka. 
 

UWAGA
Poniżej mostka powinno 
znajdować się nie więcej 
niż 30 mm podkładek.

Změřte délku sloupku 
vidlice od spodní strany 
kroužku na korunku po 
horní stranu představce 
nebo případné vložky 
nasazené nad představcem. 
 

UPOZORNĚNÍ
Pod představec by se 
nemělo vkládat více než 
30 mm vložek.

Μετρήστε το μήκος του 
σωλήνα λαιμού από το 
κάτω μέρος της ροδέλας 
κορώνας ως το πάνω 
μέρος του στελέχους ή 
τυχόν πρόσθετων ροδέλων 
που έχουν τοποθετηθεί 
πάνω από το στέλεχος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το ύψος των πρόσθετων 
ροδέλων κάτω από το 
στέλεχος δεν πρέπει να 
ξεπερνά τα 30 mm.

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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3 25 TPI

Apply masking tape at the 
cut location to help prevent 
the carbon from fraying. 
Mark the cut line, then cut 
the steerer tube using a 
hacksaw with a minimum  
25 TPI blade and saw guide 
so that the top of the steerer 
tube is flush with the top of 
the stem when installed.

Smooth the cut area with 
400 grit sand paper.

Sæt malertape på for at 
undgå, at kulfibrene flosser. 
Marker skæringslinjen, og 
skær så stilken over med en 
nedstryger med minimum 
25 TPI-klinge og sav, så 
toppen af stilken er på linje 
med toppen af frempinden, 
når den er monteret.

Slib det savede område 
med sandpapir korn 400.

Aplicaţi bandă de 
mascare în locul în care se 
efectuează tăierea pentru 
a preveni franjurarea 
carbonului. Marcaţi linia de 
tăiere, apoi tăiaţi gâtul furcii 
cu ajutorul unui ferăstrău cu 
o pânză de minimum  
25 TPI şi un ghidaj, astfel 
încât la montare partea de 
sus a gâtului să fie la acelaşi 
nivel cu partea de sus a 
pipei.

Finisaţi zona tăiată cu hârtie 
abrazivă cu granulaţie de 
400.

W miejscu cięcia należy 
nakleić taśmę maskującą, 
aby nie doszło do 
strzępienia się włókna. 
Zaznacz linię odcięcia, 
a następnie przytnij rurę 
sterową przy użyciu piły 
ręcznej o brzeszczocie z co 
najmniej 25 zębami na cal  
i prowadnicy piły w taki 
sposób, że krawędź rury 
sterowej po zamontowaniu 
znajdzie się na jednym 
poziomie ze wspornikiem.

Miejsce cięcia należy 
oszlifować papierem 
ściernym 400.

Místo zkracování omotejte 
krycí páskou, abyste omezili 
roztřepení karbonu. Označte 
linii řezu a poté sloupek 
vidlice odřízněte pomoci  
pily na kov s listem alespoň 
25 TPI a vodítkem pily tak, 
aby horní strana sloupku 
vidlice byla po montáži  
v jedné rovině s horní 
stranou představce.

Vyhlaďte oblast řezu 
smirkovým papírem  
o zrnitosti 400.

Κολλήστε αυτοκόλλητη 
ταινία στη θέση κοπής 
ώστε να μην ξεφτίσει το 
ανθρακόνημα. Σημαδέψτε 
τη γραμμή κοπής, και 
κατόπιν κόψτε το σωλήνα 
λαιμού με σιδεροπρίονο 
ελάχιστης λεπίδας 25 TPI 
και με οδηγό πριονιού, έτσι 
ώστε ο σωλήνας λαιμού να 
είναι στο ίδιο επίπεδο με το 
πάνω μέρος του στελέχους 
όταν τοποθετηθεί.

Λειάνετε όλη την περιοχή 
κοπής με γυαλόχαρτο των 
400 grit.

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/uvolnit Αφαίρεση/Χαλάρωση
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5 ≥ 2 mm

4

Install the fork into the 
frame and the stem onto the 
steerer tube.

NOTICE
To allow for proper 
headest adjustment, a  
2 mm or larger spacer 
must be installed on top 
of the stem below the 
topcap.

 
Install a headset 
compression device into 
the steerer tube according 
to the manufacturer’s 
instructions.

NOTICE
Do not use a star nut.

Monter forgaflen på rammen 
og frempinden på stilken. 

BEMÆRK
For at give plads til 
ordentlig justering af 
kronrør, skal du montere 
en afstandsring på  
2 mm eller mere øverst 
på frempinden under 
tophætten.

Sæt en udvidelsesenhed 
til kronrøret ind i stilken 
efter anvisningerne fra 
producenten. 

BEMÆRK
Brug ikke en 
stjernemøtrik.

Montaţi furca în cadru şi 
pipa pe gâtul furcii. 

NOTĂ
Pentru a permite reglarea 
corectă a setului de 
cuvete se va instala un 
distanţier de 2 mm sau 
mai mare deasupra pipei, 
sub capacul superior.

 
Montaţi un dispozitiv de 
compresie a cuvetelor 
în interiorul gâtului furcii 
conform instrucțiunilor 
producătorului.

NOTĂ
Nu folosiţi o piuliţă în 
formă de stea.

Zamontuj widelec do ramy, 
a mostek na rurze sterowej. 
 

UWAGA
Aby umożliwić właściwą 
regulację sterów, na 
górnej krawędzi mostka, 
a poniżej kapsla sterów 
należy zamontować 
podkładkę o minimalnej 
wysokości 2 mm.

Zamontuj kapsel kompresji 
sterów do rury sterowej 
zgodnie ze wskazówkami 
producenta. 

UWAGA
Nie stosuj tradycyjnej 
gwiazdki sterów.

Nasaďte vidlici do rámu 
a představec na sloupek 
vidlice. 

UPOZORNĚNÍ
Kvůli správnému nastavení 
hlavového složení je 
třeba na horní stranu 
představce pod horní kryt 
nainstalovat 2 mm nebo 
větší vložku.

 
Do sloupku vidlice 
nainstalujte zařízení pro 
stlačení hlavového složení 
podle pokynů výrobce. 

UPOZORNĚNÍ
Nepoužívejte hvězdicovou 
matici.

Τοποθετήστε το πηρούνι 
μέσα στο σκελετό και το 
στέλεχος πάνω στο σωλήνα 
λαιμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να επιτραπεί η σωστή 
ρύθμιση του ποτηριού, 
πρέπει να τοποθετηθεί 
πρόσθετη ροδέλα 2 mm 
ή μεγαλύτερη πάνω στο 
στέλεχος κάτω από το 
καπάκι.

Τοποθετήστε συσκευή 
συμπίεσης ποτηριού 
μέσα στο σωλήνα λαιμού 
σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε 
κουκουνάρα.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση
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6

7

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací moment Ροπή

Install and tighten the stem 
and headset according 
to the manufacturer’s 
instructions.

Juster og spænd 
frempinden og kronrøret 
efter producentens 
anvisninger.

Montaţi şi strângeţi 
pipa şi setul de cuvete 
conform instrucţiunilor 
producătorului.

Wyreguluj i zaciśnij mostek 
oraz stery zgodnie ze 
wskazówkami producenta.

Dokončete montáž 
představce a hlavového 
složení a utáhněte je podle 
pokynů výrobce.

Τοποθετήστε και σφίξτε 
το στέλεχος και το ποτήρι 
σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή.
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Install a disc brake caliper onto the 
suspension fork according to your brake 
manufacturer’s instructions.

Monter en kaliber til skivebremse på 
forgaflen i henhold instruktionerne fra 
producenten af forgaflen.

Montați un etrier pentru frână cu disc pe furcă, 
conform instrucțiunilor producătorului frânei.

Zamontuj zacisk hamulca tarczowego 
na widelcu amortyzowanym zgodnie ze 
wskazówkami producenta twoich hamulców.

Na odpruženou vidlici nainstalujte třmen 
kotoučové brzdy. Postupujte podle pokynů 
výrobce brzdy.

Τοποθετήστε μια δαγκάνα δισκόφρενων πάνω 
στο πηρούνι της ανάρτησης σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή των φρένων σας.

9-13 mm

⚠WARNING -  CRASH 
HAZARD

There must be 9-13 mm of mounting bolt 
thread engagement when mounting brake 
calipers to forks and frames either with or 
without brackets and/or spacers. Riding 
a bike with improper bolt engagement 
can allow the brakes to disengage from 
the bicycle, which can lead to a crash and 
serious injury or death to the rider.

⚠ADVARSEL -  RISIKO FOR 
STYRT

Monteringsboltene skal være skruet 
9-13 mm ind i gevindet, når der monteres 
bremsekalibre på forgafler og rammer, 
enten med eller uden beslag og/eller 
afstandsringe. Hvis du kører på en cykel,  
hvor bolten ikke er skruet korrekt fast, kan 
bremserne løsne sig fra cyklen, hvilket kan 
føre til styrt og alvorlig tilskadekomst eller 
dødsfald.

⚠ATENŢIE -  PERICOL DE 
ACCIDENTE

La montarea etrierelor de frână pe 
furcă sau cadru, cu sau fără coliere şi/
sau distanţiere, trebuie să se angreneze 
9 - 13 mm din filetul şurubului de 
fixare. Deplasarea cu o bicicletă cu 
filetul angrenat incorect poate duce la 
desprinderea frânei de pe bicicletă, având 
ca urmare accidente şi rănirea gravă şi/sau 
decesul biciclistului.

⚠OSTRZEŻENIE -  
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

WYPADKU
Przy montażu zacisków hamulca  
do widelca i ramy zarówno ze wspornikami  
i/lub rozpórkami, jak i bez nich gwint 
śruby mocującej musi być wprowadzony 
na głębokość 9-13 mm. Jazda rowerem 
z niewłaściwie dokręconymi śrubami może 
spowodować odpadnięcie hamulców 
od roweru i doprowadzić do wypadku 
skutkującego poważnymi obrażeniami 
ciała i/lub śmiercią rowerzysty.

⚠VAROVÁNÍ -  RIZIKO 
NEHODY

Při montáži brzdových třmenů na vidlice 
a rámy s použitím svorek a případně 
vložek nebo bez nich musí být závit 
montážního šroubu zachycen o 9–13 
mm. Při jízdě na jízdním kole s nesprávně 
zachycenými šrouby může dojít k uvolnění 
brzd z bicyklu a k následné nehodě s 
vážnými zraněními, nebo dokonce smrtí 
jezdce.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ -  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ

Το σπείρωμα του μπουλονιού στερέωσης 
πρέπει να εμπλακεί 9-13 mm κατά 
τη στερέωση δαγκάνων φρένων σε 
πηρούνια και σκελετούς είτε με είτε 
χωρίς βραχίονες ή/και διαχωριστικά. Η 
ποδηλασία με λανθασμένα βιδωμένο 
μπουλόνι μπορεί να επιτρέψει στα φρένα 
να αποσυνδεθούν από το ποδήλατο, 
προκαλώντας ατύχημα και σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο του ποδηλάτη.

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

Disc Brake Caliper Kaliber til skivebremser Etrierul pentru frâna cu disc 
Zacisk hamulca tarczowego Třmen kotoučové brzdy Δαγκάνα δισκόφρενων 
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Disc Brake Hose/Housing Guide Guide til slange/yderkabel til 
skivebremse

Ghidajul pentru furtunul/carcasa 
furtunului frânei cu disc

Prowadnica przewodu hamulca 
tarczowego / pancerza

Vodítko hadičky/bovdenu 
kotoučové brzdy

Εύκαμπτος σωλήνας δισκόφρενων/ 
οδηγός περιβλήματος

Some RockShox suspension forks feature 
an integrated brake hose/housing guide. 
Secure the disc brake hose or housing into 
the suspension fork cable guide. 

If your fork does not include a cable guide, 
secure the hose or housing to the fork arch 
with a cable tie. 

⚠WARNING
Compress the fork to full bottom out and 
confirm the hose or housing does not 
contact the tire. Contact can damage the 
hose or housing and could affect braking.

Nogle RockShox forgafler har integreret 
guide til bremsekabel/yderkabel. Fastgør 
bremsekablet eller yderkablet i kabelguiden 
på forgaflen.

Hvis din forgaffel ikke har en kabelguide, 
kan du fastgøre slangen eller yderkablet 
forgaffelbroen med en kabelstrip. 

⚠ADVARSEL 
Pres forgaflen helt ned for at tjekke, at 
slangen eller yderkablet ikke rører ved 
dækket. Hvis der er kontakt, kan det 
beskadige slangen eller yderkablet, og det 
kan påvirke bremseeffekten.

Anumite furci cu suspensie RockShox sunt 
prevăzute cu un ghidaj integrat pentru 
furtunul / carcasa furtunului frânei. Prindeți 
furtunul sau carcasa furtunului frânei cu disc 
în ghidajul de cablu al furcii cu suspensie.

Dacă furca nu conține un ghidaj de cablu, 
prindeți furtunul sau carcasa de arcul furcii 
cu un colier de cablu.

⚠AVERTIZARE 
Comprimați furca la maximum și asigurați-
vă că furtunul sau carcasa nu vine în 
contact cu anvelopa. Contactul dintre 
acestea poate duce la deteriorarea 
furtunului sau a carcasei și poate afecta 
capacitatea de frânare.

Niektóre widelce amortyzowane RockShox 
posiadają zintegrowane prowadnice 
przewodu hamulcowego / pancerza. 
Zamocuj przewód hamulca tarczowego 
lub pancerz w prowadnicy linki widelca 
amortyzowanego.

Jeśli twój widelec nie jest wyposażony w 
prowadnicę linki, przymocuj przewód lub 
pancerz do łuku widelca przy pomocy 
opaski zaciskowej. 

⚠OSTRZEŻENIE 
Wciskaj widelec do skrajnej pozycji i 
upewnij się, że przewód lub pancerz nie 
stykają się z oponą. Zetknięcie się może 
spowodować uszkodzenie przewodu 
lub pancerza i może mieć wpływ na 
hamowanie.

Některé odpružené vidlice RockShox jsou 
vybaveny integrovaným vodítkem pro 
hadičku nebo bovden kotoučové brzdy. Do 
tohoto vodítka upevněte brzdovou hadičku 
nebo bovden.

Pokud vaše vidlice toto vodítko nemá, 
upevněte brzdovou hadičku nebo bovden k 
oblouku vidlice plastovým páskem. 
 
 

⚠VAROVÁNÍ 
Stlačte vidlici úplně na doraz a 
zkontrolujte, zda hadička nebo bovden 
nepřichází do kontaktu s pneumatikou. Při 
kontaktu může dojít k poškození hadičky 
nebo bovdenu, což negativně ovlivní 
brzdění.

Ορισμένα πηρούνια ανάρτησης 
RockShox διαθέτουν ενσωματωμένο 
εύκαμπτο σωλήνα δισκόφρενων/ οδηγό 
περιβλήματος. Ασφαλίστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα των δισκόφρενων ή το περίβλημα 
μέσα στον οδηγό περιβλήματος του 
πηρουνιού ανάρτησης.

Εάν το πηρούνι σας δεν περιλαμβάνει 
οδηγό συρματόσχοινου, ασφαλίστε τον 
εύκαμπτο σωλήνα ή το περίβλημα στο τόξο 
του πηρουνιού με ένα δεματικό καλωδίων.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Συμπιέστε το πηρούνι ως το τέρμα και 
επιβεβαιώστε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας 
ή το περίβλημα δεν έρχονται σε επαφή 
με το λάστιχο. Η επαφή μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στον εύκαμπτο σωλήνα 
ή το περίβλημα και θα μπορούσε να 
επηρεάσει το φρενάρισμα.
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Tighten the bolt snug, or finger tight. Do not 
over-tighten the bolt.

NOTICE
To avoid permanent damage to the lower 
leg bolt threads, do not over-tighten the 
bolt.

Spænd bolten til med værktøj eller fingrene. 
Overspænd ikke bolten.

BEMÆRK 
For at undgå permanent skade af gevindet 
i bolthullet på yderbenet må man ikke 
overspænde bolten.

Strângeți șurubul ușor, sau cu mâna.  
Nu-l strângeți excesiv.

NOTĂ 
Nu strângeți șurubul excesiv, pentru a nu 
deteriora filetul din brațul furcii.

Dokręcaj śrubę w taki sposób, by dokładnie 
przylegała lub w stopniu, w którym nie 
będzie można jej dalej dokręcać ręką.  
Nie dokręcaj nadmiernie śruby.

UWAGA 
Aby uniknąć trwałego uszkodzenia gwintu 
otworów na śrubę w dolnej goleni, nie 
dokręcaj nadmiernie śruby.

Upevňovací šroub utáhněte s citem. 
Neutahujte ho nadměrnou silou. 
 

UPOZORNĚNÍ 
Chcete-li předejít poškození závitu čepu na 
dolním kluzáku, neutahujte šroub nadměrnou 
silou.

Σφίξτε καλά το μπουλόνι ή καλά με τα 
δάχτυλα. Μην σφίγγετε υπερβολικά το 
μπουλόνι. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Για να αποφύγετε μόνιμη βλάβη στα 
σπειρώματα του μπουλονιού του κάτω 
σκέλους, μην σφίγγετε υπερβολικά το 
μπουλόνι.

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací moment Ροπή

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/uvolnit Αφαίρεση/Χαλάρωση

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

1  2.5
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Fork/Hub Axle Installation Montering af forgaffel/navaksel Montarea axului prin furcă / butuc
Montaż widelca / osi piasty Montáž vidlice / hřídele náboje Τοποθέτηση άξονα πηρουνιού/

κέντρου

Quick Release Installation Sådan monteres et hurtigspænde Montarea dispozitivului de eliberare 
rapidă

Montaż zacisku osi Quick Release Montáž rychloupínáku Τοποθέτηση ταχείας απεμπλοκής

21 3

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací moment Ροπή

Install the front wheel onto the bicycle 
according to the wheel manufacturer's 
instructions. Lever tension is sufficient if the 
lever leaves an imprint on your hand and the 
adjusting nut is engaged with at least  
4 threads on the axle. To increase tension, 
open the lever and turn the adjusting nut 
clockwise. Close the lever to recheck lever 
tension. Repeat until the tension is sufficient, 
then close the lever. If further attempts 
to center align the wheel fail, consult a 
professional bicycle mechanic.

Monter forhjulet efter anvisningerne fra 
producenten af hjulet. Grebet er strammet 
tilstrækkeligt, hvis grebet giver aftryk i 
hånden, og justeringsmøtrikken er skruet 
mindst 4 omgange på gevindet på akslen. 
Spændet strammes ved, at du åbner grebet 
og drejer justeringsmøtrikken med uret. Luk 
spændet, og tjek igen, om det er stramt nok. 
Gentag dette, indtil det er stramt nok, og luk 
så spændet. Hvis flere forsøg på at placere 
hjulet korrekt midt i gaflen mislykkes, skal du 
kontakte en professionel cykelmekaniker.

Montaţi roata din faţă pe bicicletă conform 
instrucţiunilor producătorului. Tensiunea 
manetei este suficientă dacă maneta vă 
lasă o urmă în palmă şi piuliţa de reglare 
este angrenată pe ax cu cel puţin 4 spire 
de filet. Pentru a creşte tensiunea manetei 
deschideţi-o şi rotiţi piuliţa de reglare spre 
dreapta. Închideţi maneta pentru a verifica 
tensiunea din nou. Repetaţi până când 
tensiunea este suficientă, apoi închideţi 
maneta. Dacă încercările ulterioare de 
centrare a roţii nu reuşesc trebuie să 
vă adresaţi unui mecanic de biciclete 
profesionist.

Zamontuj przednie koło zgodnie ze 
wskazówkami producenta koła. Naprężenie 
dźwigni jest dostateczne, jeśli dźwignia 
pozostawia ślad na dłoni użytkownika,  
a nakrętka regulacyjna jest przykręcona do  
osi nie mniej niż 4 obrotami na gwincie.  
W celu zwiększenia naprężenia dźwigni 
należy ją otworzyć i obrócić nakrętkę 
regulacyjną zgodnie z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara. Zamknij dźwignię, 
aby ponownie sprawdzić naprężenie. 
Powtórz czynności, aż naprężenie będzie 
wystarczające i zamknij dźwignię. Jeśli mimo 
kilku prób wyśrodkowanie koła nie jest to 
możliwe, skontaktuj się z wykwalifikowanym 
mechanikiem rowerowym.

Na jízdní kolo namontujte přední kolo podle 
pokynů jeho výrobce. Napnutí páčky je 
dostatečné tehdy, když páčka zanechává  
v dlani jezdce otisk a přitom je seřizovací 
matice zašroubována na ose alespoň na 
4 otočky závitu. Chcete-li zvýšit napnutí 
rychloupínáku, otevřete páčku a otočte 
seřizovací matici ve směru hodinových 
ručiček. Zavřete páčku a znovu zkontrolujte 
její napnutí. Tento postup opakujte, dokud 
nedosáhnete dostatečného napnutí. Poté 
páčku zavřete. Pokud se nezdaří ani další 
pokusy o vycentrování kola, obraťte se na 
profesionálního mechanika jízdních kol.

Τοποθετήστε τον μπροστινό τροχό στο 
ποδήλατο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του τροχού. Το τέντωμα του 
μοχλού είναι επαρκές αν ο μοχλός αφήνει 
αποτύπωμα στο χέρι σας και το παξιμάδι 
ρύθμισης είναι βιδωμένο με τουλάχιστον 
τέσσερα σπειρώματα στον άξονα. Για να 
αυξήσετε το τέντωμα, ανοίξτε το μοχλό 
και στρέψτε το παξιμάδι ρύθμισης προς τα 
δεξιά. Κλείστε το μοχλό για να ελέγξετε και 
πάλι το τέντωμα του μοχλού. Επαναλάβετε 
μέχρι να είναι επαρκές το τέντωμα, και 
κατόπιν κλείστε το μοχλό. Αν περαιτέρω 
προσπάθειες να κεντράρετε τον τροχό δεν 
πετύχουν, συμβουλευτείτε επαγγελματία 
μηχανικό ποδηλάτων.
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Maxle Installation Montering af Maxle Montarea axului Maxle
Montaż sztywnej osi Maxle Montáž osy Maxle Τοποθέτηση Maxle

RockShox Maxle is available in a variety of 
configurations. Consult your wheel or hub 
manufacturer for compatibility and wheel 
installation.

Refer to the Maxle User Manual for Maxle 
installation procedures.

RockShox Maxle kan leveres med forskellige 
konfigurationer. Spørg producenten af 
hjulet eller navet for at få mere at vide om 
kompatibilitet and montering af hjul.

Se Maxle User Manual for at få mere at vide 
om montering fa Maxle.

Axul RockShox Maxle este disponibil 
într-o varietate de configurații. Pentru 
compatibilitate și montarea roții consultați 
instrucțiunile producătorului roții sau al 
butucului.

Pentru procedurile de instalare a axului 
Maxle consultați manualul de utilizare 
pentru Maxle.

Oś RockShox Maxle dostępna jest w różnych 
konfiguracjach. Aby uzyskać informacje 
dotyczące kompatybilności i montażu kół, 
zwróć się do producenta twoich kół lub 
piast.

Aby uzyskać informacje o procedurach 
montażu Maxle, sięgnij do Podręcznika 
użytkownika Maxle (Maxle User Manual). 

Osa RockShox Maxle se dodává v řadě 
variant. Ohledně kompatibility a montáže 
kola se informujte u výrobce svého kola 
nebo náboje.

Pokyny k montáži osy Maxle najdete  
v uživatelské příručce k ose Maxle.

Το RockShox Maxle διατίθεται με πολλές 
διαμορφώσεις. Συμβουλευτείτε τον 
κατασκευαστή του τροχού ή του κέντρου 
σας σχετικά με τη συμβατότητα και την 
τοποθέτηση του τροχού.

Ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο χρήστη Maxle για 
οδηγίες τοποθέτησης του Maxle.
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Remote Installation Montering af fjernbetjening Instalarea telecomenzii
Montaż manetki Montáž dálkového ovládání Τοποθέτηση τηλεχειριστήριου

RockShox remote levers are available in a 
variety of configurations, are included with 
remote-actuated forks, and are available 
separately as an upgrade kit.

Refer to www.sram.com/rockshox for 
RockShox remote upgrade kit availability 
and compatibility.

Refer to the Remotes User Manual for 
remote lever installation procedures.

RockShox-fjernbetjeningsgreb fås med 
forskellige konfigurationer, fås med forgafler 
med fjernbetjening og så separat som et 
opgraderingssæt.

Se www.sram.com/rockshox for mere 
om tilgængelighed og kompatibilitet 
for opgraderingssæt til RockShox-
fjernbetjening.

Se Remotes User Manual for mere om 
montering om fjernbetjeningsgreb.

Mantele telecomenzilor RockShox sunt 
disponibile într-o varietate de configurații 
și sunt incluse la livrarea furcilor cu 
telecomandă sau sunt disponibile separat ca 
seturi de echipare postvânzare.

Pentru disponibilitatea și compatibilitatea 
setului de echipare cu telecomandă 
RockShox consultați  
www.sram.com/rockshox.

Pentru procedurile de instalare a manetei 
telecomenzii consultați Manualul de utilizare 
a telecomenzilor.

Manetki RockShox dostępne są w różnych 
konfiguracjach, są częścią zdalnie 
regulowanych widelców oraz dostępne 
osobno, jako zestawy specjalne.

Aby uzyskać informacje dotyczące 
dostępności i kompatybilności zestawów 
modernizacji manetki RockShox, wejdź na 
stronę www.sram.com/rockshox.

Aby uzyskać informacje o procedurach 
montażu manetki, sięgnij do Podręcznika 
użytkownika manetek (Remotes User 
Manual).

Páčky dálkového ovládání RockShox se 
dodávají v řadě konfigurací, jsou součástí 
vidlic s dálkovým ovládáním a prodávají se  
i samostatně v podobě upgradové sady.

Informace o dostupnosti a kompatibilitě 
upgradové sady pro dálkové ovládání 
RockShox najdete na stránkách  
www.sram.com/rockshox.

Pokyny k montáži páčky dálkového ovládání 
najdete v uživatelské příručce k dálkovému 
ovládání.

Οι μοχλοί τηλεχειριστηρίων RockShox 
διατίθενται με πολλές διαμορφώσεις, 
περιλαμβάνονται στη συσκευασία των 
πηρουνιών που ενεργοποιούνται με 
τηλεχειριστήριο, και διατίθενται ξεχωριστά 
ως σετ αναβάθμισης.

Ανατρέξτε στη διεύθυνση  
www.sram.com/rockshox σχετικά με τη 
διαθεσιμότητα και συμβατότητα των σετ 
αναβάθμισης τηλεχειριστηρίων RockShox.

Ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο χρήστη 
Τηλεχειριστηρίων για οδηγίες τοποθέτησης 
του μοχλού τηλεχειριστηρίου.

https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
https://www.sram.com/en/rockshox
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Fender Installation Montering af skærm Montarea aripii
Montaż błotnika Montáž blatníků Τοποθέτηση φτερού

⚠WARNING
To avoid the potential of a crash, confirm 
the suspension fork fender does not 
contact the bicycle frame when the 
handlebar is turned from side to side.

After the fender is installed, depressurize 
the air spring or remove the coil spring. 
Compress the fork to full bottom out, turn 
the handlebars side to side, and check 
for fender clearance at the bicycle frame 
down tube, fork crown, and tire. If there is 
any contact, adjust as needed, or remove 
the fender from the fork.

⚠ADVARSEL
For at undgå eventuelt styrt skal 
det kontrolleres, at skærmen på 
affjedringsforgaflen ikke rører ved stellet, 
når styret drejes fra side til side.

Efter skærmen er monteret, skal 
presset lukkes ud af luftfjederen, eller 
metalfjederen skal tages ud. Pres forgaflen 
helt i bund, drej styret fra side til side, og 
kontroller, om der er plads til skærmen ved 
cykelstellets skrårør, gaffelkrone og dæk. 
Hvis delene rører hinanden , så juster efter 
behov, eller tag skærmen af forgaflen.

⚠AVERTIZARE
Pentru a evita pericolul unui accident, 
asigurați-vă că aripa furcii cu suspensie nu 
vine în contact cu cadrul bicicletei când 
ghidonul este rotit într-o parte și cealaltă.

După montarea aripii depresurizați arcul 
pneumatic sau demontați arcul elicoidal. 
Comprimați furca la maximum, rotiți 
ghidonul într-o parte și cealaltă și asigurați-
vă că aripa are spațiu față de țeava 
inferioară a cadrului bicicletei, coroana 
furcii și anvelopă. În cazul în care aripa 
vine în contact cu alte piese reglați-o sau 
demontați-o de pe furcă.

⚠OSTRZEŻENIE
Aby uniknąć ryzyka wypadku, upewnij 
się, że błotnik używany z widelcem 
amortyzowanym nie styka się ramą 
roweru, podczas gdy kierownica obracana 
jest z jednej strony na drugą.

Po zamontowaniu błotnika zredukuj 
ciśnienie w sprężynie pneumatycznej 
lub zdemontuj sprężynę śrubową. 
Wciśnij widelec całkowicie w dół, obróć 
kierownicę z jednej strony na drugą 
i sprawdź, czy występuje prześwit 
pomiędzy błotnikiem a rurą dolnej ramy 
roweru, koroną widelca i oponą. Jeżeli 
istnieją jakiekolwiek punkty styku, dokonaj 
niezbędnych regulacji lub odmontuj 
błotnik od widelca.

⚠VAROVÁNÍ
Abyste předešli možné nehodě, 
zkontrolujte, zda blatník na odpružené 
vidlici nepřijde do kontaktu s rámem 
bicyklu ani při otočení řídítek do obou 
krajních poloh.

Po namontování blatníku odtlakujte 
vzduchovou pružinu nebo odmontujte 
vinutou pružinu. Stlačte vidlici až k dolnímu 
dorazu, otočte řídítka ze strany na stranu a 
zkontrolujte mezery mezi blatníkem, dolní 
rámovou trubkou bicyklu, korunkou vidlice 
a pláštěm. Jestliže v některém místě 
dochází ke kontaktu, proveďte potřebné 
úpravy nebo odmontujte blatník z vidlice.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να αποφύγετε την πιθανότητα 
ατυχήματος, επιβεβαιώστε ότι ο 
προφυλακτήρας του πηρουνιού 
ανάρτησης δεν έρχεται σε επαφή με το 
σκελετό του ποδηλάτου όταν η μπάρα 
του τιμονιού στρέφεται από την μία άκρη 
στην άλλη.

Αφού τοποθετηθεί ο προφυλακτήρας, 
αφαιρέστε την πίεση από το ελατήριο 
του αέρα ή αφαιρέστε το ελικοειδές 
ελατήριο. Συμπιέστε το πηρούνι ως 
το τέρμα, στρέψτε το τιμόνι από την 
μία πλευρά έως την άλλη, και ελέγξτε 
την απόσταση του προφυλακτήρα από 
τον πλάγιο σωλήνα του σκελετού του 
ποδηλάτου, την κορώνα του πηρουνιού, 
και το λάστιχο. Αν υπάρχει οποιαδήποτε 
επαφή, προσαρμόστε όπως χρειάζεται, 
ή αφαιρέστε τον προφυλακτήρα από το 
πηρούνι.
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Some RockShox forks are compatible with a 
variety of aftermarket bolt-on fenders.

Install the fork fender according to the 
manufacturer's instructions.  

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Nogle RockShox-forgafler er kompatible 
med forskellige skærme til at skrue på, som 
findes på markedet.

Monter forskærmen efter producentens 
anvisninger.

BEMÆRK
For at undgå at beskadige gevindet i 
bolthullet på yderbenet må det angivne 
maksimale spændingsmoment ikke 
overskrides.

Anumite furci RockShox sunt compatibile cu 
o varietate de aripi cu montare prin șuruburi.

Montați aripa în conformitate cu 
instrucțiunile producătorului. 

NOTĂ
Nu depășiți cuplul de strângere maxim 
specificat, pentru a nu deteriora filetul 
găurilor din brațele furcii.

Niektóre widelce RockShox są kompatybilne 
z różnymi błotnikami z mocowaniem 
śrubowym innych producentów.

Zamontuj błotnik montowany do widelca 
zgodnie ze wskazówkami producenta.

UWAGA
Aby uniknąć uszkodzenia gwintu otworów 
na śrubę w dolnej goleni, nie przekraczaj 
podanego maksymalnego momentu 
obrotowego.

Některé vidlice RockShox jsou kompatibilní 
s různými blatníky s upevněním pomocí 
šroubů od různých výrobců.

Blatník na vidlici namontujte podle pokynů 
výrobce.

UPOZORNĚNÍ
Chcete-li předejít poškození závitů 
otvorů v dolních kluzácích, nepřekračujte 
maximální přípustný utahovací moment.

Ορισμένα πηρούνια RockShox είναι 
συμβατά με ποικιλία βιδωτών φτερών που 
πωλούνται στην αγορά.

Τοποθετήστε το φτερό του πηρουνιού 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να αποφύγετε ζημιά των 
σπειρωμάτων της τρύπας του μπουλονιού 
του κάτω σκέλους, μην υπερβείτε την 
μέγιστη ροπή που προσδιορίζεται.

Fender with Bracket and Stays Skærm med konsoller og afstivere Aripa cu clemă și tije
Błotnik ze wspornikiem przednim i 

podpórkami bocznymi
Blatník s úchytem a vzpěrami Φτερό με βραχίονα και στηρίγματα

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

3 0.6 N·m
(5 in-lb)

2 1.2 N·m
(10 in-lb) 2 1.2 N·m

(10 in-lb)

1 1

3 0.6 N·m
(5 in-lb)
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Some RockShox forks are compatible with a 
variety of aftermarket bolt-on fenders.

Install the fork fender according to the 
manufacturer's instructions.  

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Nogle RockShox-forgafler er kompatible 
med forskellige skærme til at skrue på, som 
findes på markedet.

Monter forskærmen efter producentens 
anvisninger.

BEMÆRK
For at undgå at beskadige gevindet i 
bolthullet på yderbenet må det angivne 
maksimale spændingsmoment ikke 
overskrides.

Anumite furci RockShox sunt compatibile cu 
o varietate de aripi cu montare prin șuruburi.

Montați aripa în conformitate cu 
instrucțiunile producătorului. 

NOTĂ
Nu depășiți cuplul de strângere maxim 
specificat, pentru a nu deteriora filetul 
găurilor din brațele furcii.

Niektóre widelce RockShox są kompatybilne 
z różnymi błotnikami z mocowaniem 
śrubowym innych producentów.

Zamontuj błotnik montowany do widelca 
zgodnie ze wskazówkami producenta.

UWAGA
Aby uniknąć uszkodzenia gwintu otworów 
na śrubę w dolnej goleni, nie przekraczaj 
podanego maksymalnego momentu 
obrotowego.

Některé vidlice RockShox jsou kompatibilní 
s různými blatníky s upevněním pomocí 
šroubů od různých výrobců.

Blatník na vidlici namontujte podle pokynů 
výrobce.

UPOZORNĚNÍ
Chcete-li předejít poškození závitů 
otvorů v dolních kluzácích, nepřekračujte 
maximální přípustný utahovací moment.

Ορισμένα πηρούνια RockShox είναι 
συμβατά με ποικιλία βιδωτών φτερών που 
πωλούνται στην αγορά.

Τοποθετήστε το φτερό του πηρουνιού 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να αποφύγετε ζημιά των 
σπειρωμάτων της τρύπας του μπουλονιού 
του κάτω σκέλους, μην υπερβείτε την 
μέγιστη ροπή που προσδιορίζεται.

1

Bolt-on Fender Skærm til at skrue på Aripa cu montare directă cu 
șuruburi

Błotnik z mocowaniem śrubowym Blatníky s upevněním pomocí šroubů Βιδωτό φτερό

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

2 1.2 N·m
(10 in-lb)
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Cable Tie Fender Skærm til kabelstrip Aripa cu montare cu coliere de 
cablu

Błotnik mocowany opaskami 
zaciskowymi

Blatníky s upevněním pomocí 
pásků

Φτερό με δεματικά

All RockShox forks are compatible with the 
RockShox MTB, and a variety of aftermarket, 
cable tie attached fenders.

Install the fork fender, secure it to the fork 
with plastic cable ties, and cut the excess 
cable tie ends.

Alle RockShox-forgafler er kompatible med 
RockShox MTB og forskellige skærme til 
at fastgøre med kabelstrips, som findes på 
markedet.

Monter forskærmen, fastgør den til 
forgaflen med plastikkabelstrips og klip det 
overskydende af enderne af.

Toate furcile RockShox sunt compatibile cu 
RockShox MTB și cu o varietate de aripi cu 
montare cu coliere de cablu.

Montați aripa, fixați-o pe furcă cu coliere de 
cablu din plastic și tăiați capetele libere ale 
colierelor de cablu.

Wszystkie widelce RockShox są 
kompatybilne z RockShox MTB i różnymi 
błotnikami mocowanymi opaskami 
zaciskowymi innych producentów.

Zamontuj błotnik montowany do widelca 
przy pomocy plastikowych opasek 
zaciskowych i odetnij nadmiar długości 
końcówek opasek.

Některé vidlice RockShox na MTB jsou 
kompatibilní s různými blatníky RockShox 
upevňovanými pomocí pásků od různých 
výrobců.

Nasaďte blatník na vidlici, upevněte ho 
pomocí plastových pásků a pak přebytečné 
konce pásků odstřihněte.

Όλα τα πηρούνια RockShox είναι συμβατά 
με το RockShox MTB, και μια ποικιλία 
φτερών που πωλούνται στην αγορά και 
στερεώνονται με δεματικά.

Τοποθετήστε το φτερό του πηρουνιού, 
στερεώστε το στο πηρούνι με πλαστικά 
δεματικά, και κόψτε τις άκρες των 
δεματικών που περισσεύουν.

1
2

3

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση
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Install the fork fender and tighten the bolts 
to the specified torque. 

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Monter forskærmen, og spænd boltene til 
det angivne spændingsmoment.

BEMÆRK
For at undgå at beskadige gevindet i 
bolthullet på yderbenet må det angivne 
maksimale spændingsmoment ikke 
overskrides.

Montați aripa şi strângeți șuruburile la cuplul 
specificat.

NOTĂ
Nu depășiți cuplul de strângere maxim 
specificat, pentru a nu deteriora filetul 
găurilor din brațele furcii.

Zamontuj błotnik montowany do widelca 
i dokręć śruby do określonego momentu 
obrotowego.

UWAGA
Aby uniknąć uszkodzenia gwintu otworów 
na śrubę w dolnej goleni, nie przekraczaj 
podanego maksymalnego momentu 
obrotowego.

Nasaďte blatník na vidlici a dotáhněte 
montážní šrouby uvedeným utahovacím 
momentem.

UPOZORNĚNÍ
Chcete-li předejít poškození závitů 
otvorů v dolních kluzácích, nepřekračujte 
maximální přípustný utahovací moment.

Τοποθετήστε το φτερό του πηρουνιού και 
σφίξτε τα μπουλόνια στην καθορισμένη 
ροπή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να αποφύγετε ζημιά των 
σπειρωμάτων της τρύπας του μπουλονιού 
του κάτω σκέλους, μην υπερβείτε την 
μέγιστη ροπή που προσδιορίζεται.

2

1

SID Fender (35mm) SID-skærm (35 mm) Aripa SID (35 mm)
Błotnik SID (35 mm) Blatníky SID (35 mm) Φτερό SID (35 mm)

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

3 3
1.0 N·m
(9 in-lb)
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Install the fork fender and tighten the bolts 
to the specified torque. 

NOTICE
To avoid damage to the lower leg bolt 
hole threads, do not exceed the maximum 
torque as specified.

Monter forskærmen, og spænd boltene til 
det angivne spændingsmoment.

BEMÆRK
For at undgå at beskadige gevindet i 
bolthullet på yderbenet må det angivne 
maksimale spændingsmoment ikke 
overskrides.

Montați aripa şi strângeți șuruburile la cuplul 
specificat.

NOTĂ
Nu depășiți cuplul de strângere maxim 
specificat, pentru a nu deteriora filetul 
găurilor din brațele furcii.

Zamontuj błotnik montowany do widelca 
i dokręć śruby do określonego momentu 
obrotowego.

UWAGA
Aby uniknąć uszkodzenia gwintu otworów 
na śrubę w dolnej goleni, nie przekraczaj 
podanego maksymalnego momentu 
obrotowego.

Nasaďte blatník na vidlici a dotáhněte 
montážní šrouby uvedeným utahovacím 
momentem.

UPOZORNĚNÍ
Chcete-li předejít poškození závitů 
otvorů v dolních kluzácích, nepřekračujte 
maximální přípustný utahovací moment.

Τοποθετήστε το φτερό του πηρουνιού και 
σφίξτε τα μπουλόνια στην καθορισμένη 
ροπή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να αποφύγετε ζημιά των 
σπειρωμάτων της τρύπας του μπουλονιού 
του κάτω σκέλους, μην υπερβείτε την 
μέγιστη ροπή που προσδιορίζεται.

ZEB / Domain Fender ZEB/Domain-skærm Aripa ZEB/Domain
Błotnik ZEB/Domain Blatníky ZEB/Domain Φτερό ZEB/Domain

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

2

1

3 3
1.0 N·m
(9 in-lb)
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Front Suspension Setup Opsætning af foraffjedring Reglarea suspensiei din față
Konfiguracja zawieszenia 

przedniego
Nastavení odpružené vidlice Διαμόρφωση μπροστινής 

ανάρτησης

Suspension sag can be used to set the 
proper suspension spring rate for the rider.

Sag is the amount (percentage) the 
suspension compresses when the rider, 
including riding gear, is seated on the 
bicycle in the riding position. 

Setting proper sag allows the wheels to 
maintain traction without using too much 
travel reserved for shock absorption.

More sag increases small bump sensitivity, 
while less sag decreases small bump 
senstivity.

Set spring sag before making any other 
tuning adjustments.

Udgangspunkt for affjedringen kan bruges 
til at indstille den korrekte hårdhed for 
fjederen i forhold til rytteren.

Udgangspunkt for affjedringen betyder, hvor 
meget (hvor mange procent) affjedringen 
komprimeres, når rytteren med udstyr, 
sætter sig i køreposition på cyklen. 

Med det rette udgangspunkt kan hjulene 
beholde trækkraft uden at bruge for 
meget vandring, som ellers skal bruges til 
chokabsorbering. 

Et større udgangspunkt øger følsomhed 
over for små bump, et mindre udgangspunkt 
mindsker følsomheden over for små bump. 

Indstil fjedrens udgangspunkt, før der 
foretages andre justeringer. 

Pentru a regla rata de rigiditate corectă 
pentru biciclist poate fi utilizată comprimarea 
statică. 

Comprimarea statică este valoarea 
(procentuală) cu care se comprimă 
suspensia când biciclistul, inclusiv 
echipamentul, se așază pe șaua bicicletei în 
poziția de mers.

Reglarea corectă a comprimării statice 
permite roților să mențină tracțiunea fără 
a utiliza prea mult din cursa suspensiei de 
amortizare a șocurilor. 

O comprimare statică mai mare crește 
sensibilitatea la denivelări mici, iar o 
comprimare statică mai mică reduce 
sensibilitatea la denivelări mici. 

Reglați comprimarea statică înainte de a 
efectua celelalte reglaje ale suspensiei. 

Ustawienie SAGu może być wykorzystane 
do uzyskania odpowiedniej twardości 
sprężyny.

SAG (ugięcie wstępne) jest wartością 
procentową kompresji mającej miejsce, gdy 
rowerzysta, razem z ekwipunkiem, znajduje 
się na rowerze w pozycji zjazdowej (cały 
ciężar na pedałach, ręce lekko ugięte na 
kierownicy).

Ustalenie właściwej wartości SAGu 
pozwala, by koła zachowywały trakcję 
bez nadmiernego wykorzystania skoku 
zawieszenia.

Zwiększenie SAGu zwiększa wrażliwość na 
niewielkie wyboje, a zmniejszenie SAGu 
zmniejsza wrażliwość na niewielkie wyboje. 

Ustal wartość SAGu sprężyny przed 
dokonaniem jakichkolwiek innych regulacji. 

Nastavení správné tuhosti pružiny tlumiče 
pro konkrétního jezdce se určuje podle 
výchozího stlačení odpružení. 

Výchozí stlačení odpružení je procentuální 
hodnota, o kterou se pružina stlačí, když se 
jezdec v plné výbavě posadí na bicykl.

Při nastavení správného výchozího stlačení 
odpružení si kola zachovávají dostatečnou 
adhezi, aniž by se spotřebovala příliš velká 
dráha tlumiče, vyhrazená pro pohlcování 
nárazů. 

Při větším výchozím stlačení se zvyšuje 
citlivost na malé nerovnosti, při menším 
výchozím stlačení se naopak tato citlivost 
snižuje. 

Výchozí stlačení odpružení nastavte ještě 
před laděním jakýchkoli dalších parametrů. 

Η βύθιση ανάρτησης μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για ρύθμιση της σωστής 
τιμής ελατηρίου ανάρτησης για τον 
ποδηλάτη. 

Βύθιση είναι το μέγεθος (ποσοστό) 
συμπίεσης της ανάρτησης όταν ο 
ποδηλάτης, μαζί με τον ποδηλατικό 
εξοπλισμό, κάθεται στο ποδήλατο σε θέση 
ποδηλασίας. 

Η ρύθμιση της σωστής βύθισης επιτρέπει 
στους τροχούς να διατηρούν την πρόσφυση 
χωρίς να χρησιμοποιούν υπερβολικά 
μεγάλη διαδρομή η οποία διαφυλάσσεται 
για την απορρόφηση των κραδασμών. 

Η μεγαλύτερη βύθιση αυξάνει την 
ευαισθησία στα μικρά σαμαράκια, ενώ η 
μικρότερη βύθιση μειώνει την ευαισθησία 
στα μικρά σαμαράκια. 

Ρυθμίστε τη βύθιση του ελατηρίου πριν 
κάνετε οποιεσδήποτε άλλες ρυθμίσεις 
συντονισμού. 
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Set Sag - Air Spring Indstilling af udgangspunkt – 
luftaffjedring

Reglarea comprimării statice – 
arcuri pneumatice

Ustal wartość ugięcia – sprężyny 
powietrzne

Nastavení výchozího stlačení – 
vzduchové odpružení

Ρύθμιση βύθισης - Ελατήριο αέρα

Before setting sag, set all dampers to the full 
open positions.

Rotate each adjuster knob counterclockwise 
until they stop.

Før indstilling af udgangspunkt skal alle 
dæmpere sættes til helt åbne positioner.

Drej hver justeringsknap mod uret, indtil  
de stopper.

Înainte de a regla comprimarea statică 
reglați toate amortizoarele în poziție 
deschisă complet.

Rotiți fiecare reglaj spre stânga până se 
oprește.

Przed ustawieniem ugięcia ustaw 
amortyzatory w pozycjach w pełni otwartych.

Obróć każde z pokręteł regulatora 
w kierunku przeciwnym do kierunku 
ruchu wskazówek zegara do momentu 
zatrzymania.

Než se pustíte do nastavení výchozího 
stlačení, nastavte všechny tlumiče do plně 
otevřené polohy.

Každým nastavovacím ovladačem otáčejte 
proti směru hodinových ručiček až na doraz.

Πριν ρυθμίσετε τη βύθιση, ρυθμίστε όλους 
τους αποσβεστήρες στις εντελώς ανοικτές 
θέσεις.

Στρέψτε κάθε κουμπί ρύθμισης προς τα 
αριστερά μέχρι το τέρμα.

1

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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2

3

Remove the air cap. 
Pressurize the air spring to 
the recommended starting 
air pressure on the fork 
decal or the Trailhead app.

For Dual Position Air forks, 
pressurize the fork in the full 
travel position.

Remove the pump.

Fjern lufthætten. Pres 
luftaffjedringen til det 
lufttryk, der anbefales 
som udgangspunkt på 
for forgaflens decal eller 
Trailhead-appen.

For forgafler med Dual 
Position Air skal forgaflen 
presses i bund af den fulde 
vandring.

Fjern pumpen.

Îndepărtați capacul supapei 
de aer. Presurizați arcul 
pneumatic la presiunea 
inițială recomandată de 
eticheta de pe furcă sau de 
aplicația Trailhead.

Presurizați furcile Dual 
Position Air în poziția de 
cursă maximă.

Deconectați pompa.

Zdejmij kapturek wentyla. 
Podnieś ciśnienie  
w sprężynie powietrznej 
do poziomu wyjściowego 
zalecanego na naklejce 
umieszczonej na widelcu 
lub w aplikacji Trailhead.

W przypadku widelców 
powietrznych o podwójnej 
sprężynie powietrznej (Dual 
Position Air forks) podnieś 
ciśnienie w widelcu  
w pozycji, w której wykonuje 
on pełne ugięcie.

Usuń pompkę.

Demontujte krytku ventilku. 
Vzduchovou pružinu 
natlakujte na doporučený 
počáteční tlak, uvedený na 
štítku vidlice nebo v aplikaci 
Trailhead.

Vidlici Dual Position Air 
natlakujte do polohy plného 
vysunutí.

Odstraňte hustilku.

Αφαιρέστε την τάπα 
αέρα. Δώστε πίεση στο 
ελατήριο αέρα ως την 
συνιστώμενη πίεση αέρα 
έναρξης στο αυτοκόλλητο 
του πηρουνιού ή στην 
εφαρμογή Trailhead.

Για πηρούνια Dual Position 
Air, δώστε πίεση στο 
πηρούνι στη θέση πλήρους 
διαδρομής.

Αφαιρέστε την αντλία.

4   x5

≥50%

Solo Air and DebonAir only: 
Compress the fork through 
at least 50% of travel 5 
times to equalize positive 
and negative air pressures.

Air pressure equalization 
ensures the positive 
air spring is accurately 
pressurized.

Kun for Solo Air og 
DebonAir: Pres forgaflen 
mindst 50 % af vandringen 
5 gange for at udligne det 
positive og negative lufttryk.

Udligning af lufttryk sikrer, 
at den positive luftaffjedring 
presses nøjagtigt.

Numai la Solo Air și DebonAir: 
Comprimați furca la cel puțin 
50% din cursă de 5 ori, pentru 
a egaliza presiunile de aer 
pozitivă și negativă.

Egalizarea presiunii aerului 
asigură o presurizare corectă a 
arcului pneumatic pozitiv.

Dotyczy wyłącznie Solo Air 
i DebonAir: Ugnij widelec 
jeszcze pięciokrotnie, tak 
by wykorzystał co najmniej 
50% swojego skoku, aby 
wyrównać nadciśnienie 
i podciśnienie w obu 
komorach.

Wyrównanie ciśnienia 
zapewnia odpowiednie 
ciśnienie sprężyny 
powietrznej.

Pouze vidlice Solo Air nebo 
DebonAir: Vidlici pětkrát 
stlačte nejméně na 50 % 
dráhy, aby došlo k vyrovnání 
kladného a záporného tlaku 
vzduchu.

Vyrovnání tlaku vzduchu 
zajistí přesné natlakování 
kladné části vzduchového 
odpružení.

Μόνο Solo Air και DebonAir: 
Συμπιέστε το πηρούνι έως 
τουλάχιστον το 50% της 
διαδρομής του 5 φορές ώστε 
να ισοσταθμιστούν οι θετικές 
και αρνητικές πιέσεις αέρα.

Η ισοστάθμιση της πίεσης του 
αέρα διασφαλίζει την ακριβή 
πίεση του θετικού ελατηρίου 
αέρα.

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/ 

uvolnit
Αφαίρεση/

Χαλάρωση

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
https://trailhead.rockshox.com/en/
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5

Pressurize the air spring to 
the same recommended 
starting pressure once 
more.

Remove the pump.

Pres luftaffjedringen endnu 
en gang til det samme 
lufttryk, der anbefales som 
udgangspunkt.

Fjern pumpen.

Presurizați arcul 
pneumatic din nou la 
aceeași presiune inițială 
recomandată.

Deconectați pompa.

Jeszcze raz podnieś 
ciśnienie w sprężynie 
powietrznej do tego 
samego zalecanego 
poziomu wyjściowego.

Usuń pompkę.

Vzduchovou pružinu 
znovu natlakujte na tutéž 
doporučenou počáteční 
hodnotu.

Odstraňte hustilku.

Δώστε πίεση στο 
ελατήριο αέρα στην 
ίδια συνιστώμενη πίεση 
έναρξης μια ακόμα 
φορά.

Αφαιρέστε την αντλία.

6   x5

≥50%

Solo Air and DebonAir only: 
Compress the fork through 
at least 50% of travel 5 
more times to equalize 
positive and negative air 
pressures.

Kun for Solo Air og 
DebonAir: Pres forgaflen 
mindst 50 % af vandringen 
5 gange mere for at udligne 
det positive og negative 
lufttryk.

Numai la Solo Air și DebonAir: 
Comprimați din nou furca la cel 
puțin 50% din cursă de 5 ori, 
pentru a egaliza presiunile de 
aer pozitivă și negativă.

Dotyczy wyłącznie Solo Air 
i DebonAir: Ugnij widelec 
jeszcze pięciokrotnie, tak 
by wykorzystał co najmniej 
50% swojego skoku, aby 
wyrównać nadciśnienie 
i podciśnienie w obu 
komorach.

Pouze vidlice Solo Air nebo 
DebonAir: Vidlici znovu 
pětkrát stlačte alespoň  
na 50 % dráhy, aby došlo  
k vyrovnání kladného  
a záporného tlaku vzduchu.

Μόνο Solo Air και 
DebonAir: Συμπιέστε το 
πηρούνι έως τουλάχιστον 
το 50% της διαδρομής του 
5 φορές ακόμα ώστε να 
ισοσταθμιστούν οι θετικές 
και αρνητικές πιέσεις αέρα.

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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With riding gear on, and an 
assistant holding the bike, 
stand on the pedals and 
compress the fork three 
times. Then sit or stand in 
your normal riding position.

Sæt dig på cyklen med 
udstyr på, og mens en 
hjælper holder cyklen stå 
på pedalerne og komprimer 
forgaflen tre gange. Sid eller 
stå derefter i din normale 
køreposition.

Cu echipamentul îmbrăcat și 
un asistent ținând bicicleta, 
stați în picioare pe pedale și 
comprimați furca de trei ori. 
Apoi ședeți sau ridicați-vă în 
picioare în poziția normală 
de mers.

Wsiądź na rower w pełnym 
ekwipunku, a osoba 
asystująca niech utrzymuje 
go w pozycji pionowej. Stań 
na pedałach i trzykrotnie 
ugnij widelec. Następnie 
siedź lub stój w normalnej 
pozycji, jak podczas jazdy.

Navlékněte si své obvyklé 
jízdní vybavení, nechte si 
kolo podržet od pomocníka 
nasedněte na ně a třikrát 
vidlici „propérujte“. Pak se 
posaďte nebo postavte  
v pedálech do své normální 
jízdní pozice.

Με τον ποδηλατικό σας 
εξοπλισμό, και έναν βοηθό 
να κρατά το ποδήλατο 
σταθείτε στα πετάλια, και 
συμπιέστε το πηρούνι τρεις 
φορές. Κατόπιν καθίστε 
ή σταθείτε στην κανονική 
θέση σας της ποδηλασίας.

7   x3

Have your assistant slide 
the sag o-ring down to the 
top of the dust wiper seal.

Få en hjælper til at skubbe 
udgangspunkt-o-ringen 
ned til det øverste af 
støvforseglingen.

Rugați asistentul să împingă 
inelul de comprimare statică 
în jos, până pe partea de 
sus a garniturii antipraf.

Poproś osobę asystującą 
o przesunięcie pierścienia 
ugięcia (o-ring) do uszczelki 
kurzowej na górnej części 
goleni dolnych.

Požádejte pomocníka, aby 
přesunul O-kroužek pro 
stlačení vidlice až na vršek 
stíracího protiprachového 
těsnění.

Ζητήστε από τον βοηθό 
σας να σύρει τον δακτύλιο 
βύθισης προς τα κάτω 
ως το πάνω μέρος του 
συνδέσμου στεγάνωσης.

8   

Gently step off the bicycle 
without compressing the 
fork any further.

Note the sag percentage 
where the o-ring stopped.

Stig forsigtigt af cyklen uden 
at komprimere forgaflen 
mere.

Læg mærke til procent-
udgangspunktet, hvor 
o-ringen har sat sig.

Descălecați de pe bicicletă 
cu atenție, fără a comprima 
furca mai mult.

Notați procentajul 
comprimării statice în poziția 
în care s-a oprit inelul de 
cauciuc.

Delikatnie zsiądź z roweru 
bez dalszego uginania 
widelca.

Odnotuj procent ugięcia  
w punkcie, w którym 
zatrzymał się pierścień 
o-ring.

Opatrně z kola sesedněte, 
aniž byste vidlici dále stlačili.

Poznamenejte si procentní 
hodnotu, na níž se 
O-kroužek pro stlačení 
vidlice zastavil.

Κατεβείτε μαλακά από 
το ποδήλατο χωρίς να 
συμπιέσετε το πηρούνι 
περισσότερο.

Σημειώστε το ποσοστό 
βύθισης εκεί όπου 
σταμάτησε ο δακτύλιος.

9   

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

20%
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If your target sag percentage is not 
achieved, air pressure must be adjusted.

Increase air pressure to decrease sag, and 
decrease air pressure to increase sag. 

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Hvis procenttallet for dit ønskede 
udgangspunkt for affjedringen ikke nås, skal 
lufttrykket justeres.

Øg lufttrykket for at mindske udgangspunkt 
for affjedringen, og mindsk lufttrykket for at 
øge udgangspunktet.

Gentag processen med udgangspunkt for 
affjedringen, indtil du finder dit ønskede 
procenttal.

În cazul în care nu ați obținut procentajul 
nominal al comprimării statice trebuie 
ajustată presiunea aerului.

Pentru a reduce comprimarea statică 
măriți presiunea aerului, iar pentru a mări 
comprimarea statică reduceți presiunea 
aerului.

Repetați procesul de reglare a comprimării 
statice până când obțineți procentajul 
nominal.

Jeśli nie można uzyskać docelowej wartości 
procentowej ugięcia, ciśnienie powietrza 
musi zostać wyregulowane.

Zwiększaj ciśnienie powietrza, aby 
zmniejszyć stopień ugięcia i zmniejszaj 
ciśnienie powietrza, aby zwiększyć stopień 
ugięcia.

Powtarzaj procedurę regulacji ugięcia do 
momentu osiągnięcia docelowej wartości 
procentowej ugięcia.

Není-li dosaženo požadovaného 
počátečního stlačení, je nutné upravit tlak 
vzduchu.

Zvýšením tlaku vzduchu počáteční stlačení 
zmenšíte a naopak snížením tlaku vzduchu 
je zmenšíte.

Postup pro nastavení počátečního 
stlačení opakujte, dokud nedosáhnete 
požadovaného stlačení.

Αν δεν έχει επιτευχθεί ο στόχος σας για το 
ποσοστό βύθισης, πρέπει να προσαρμοστεί 
η πίεση αέρα.

Αυξήστε την πίεση αέρα για να μειώσετε τη 
βύθιση, και μειώστε την πίεση αέρα για να 
αυξήσετε τη βύθιση.

Επαναλάβετε τη διαδικασία βύθισης μέχρι 
να πετύχετε τον στόχο ποσοστού βύθισης.

<10%

40%

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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Set Sag - Coil Spring Indstilling af udgangspunkt – 
metalfjeder

Reglarea comprimării statice – 
arcuri elicoidale

Ustal wartość ugięcia – sprężyna 
śrubowa

Nastavení výchozího stlačení – 
pružinové odpružení

Ρύθμιση βύθισης - Ελικοειδές 
ελατήριο

Forks with Pre-Load Adjust: 
Turn the preload adjuster 
knob counter- clockwise 
until it stops.

This is the least amount 
of spring preload, or the 
softest setting.

Forgaffel med justering af 
modstand: Drej knappen 
til modstandsjustering mod 
uret, til den stopper.

Dette er indstillingen med 
mindst fjedermodstand, eller 
den blødeste indstilling.

Reglarea furcilor cu reglaj 
al pretensionării: Rotiți 
reglajul pretensionării spre 
stânga până se oprește.

În această poziție 
pretensionarea arcului este 
minimă, adică forța arcului 
este cea mai mică.

Widelce z regulacją 
napięcia wstępnego: 
Obracaj pokrętło regulatora 
napięcia wstępnego  
w kierunku przeciwnym do 
kierunku ruchu wskazówek 
zegara do momentu 
zatrzymania.

To jest najmniejsza wielkość 
napięcia wstępnego 
sprężyny, czyli najbardziej 
elastyczne ustawienie.

Vidlice s nastavením 
předpětí: Otáčejte 
předpěťovým regulátorem 
proti směru hodinových 
ručiček až na doraz.

Nyní je nastaveno nejmenší 
předpětí, tzn. nejměkčí 
nastavení vidlice.

Πηρούνια με ρύθμιση 
προφορτίου: Στρέψτε 
το ρυθμιστή προφορτίου 
αριστερόστροφα μέχρι να 
σταματήσει.

Πρόκειται για το μικρότερο 
προφορτίο ελατηρίου, ή την 
μαλακότερη ρύθμιση.

All coil spring forks: With 
riding gear on, and an 
assistant holding the bike, 
stand on the pedals, and 
compress the fork 3 times. 
Then sit or stand in your 
normal riding position.

Alle forgafler med 
metalfjeder: Sæt dig på 
cyklen med udstyr på, og 
mens en hjælper holder 
cyklen, stå på pedalerne 
og komprimer forgaflen 
3 gange. Sid eller stå 
derefter i din normale 
køreposition.

La toate furcile cu arcuri 
elicoidale: Cu echipamentul 
îmbrăcat și un asistent 
ținând bicicleta, stați în 
picioare pe pedale și 
comprimați furca de 3 ori. 
Apoi ședeți sau ridicați-vă în 
picioare în poziția normală 
de mers.

Wszystkie widelce ze 
sprężynami śrubowymi: 
Wsiądź na rower w pełnym 
ekwipunku, a osoba 
asystująca niech utrzymuje 
go w pozycji pionowej. Stań 
na pedałach i trzykrotnie 
ugnij widelec. Następnie 
siedź lub stój w normalnej 
pozycji, jak podczas jazdy.

Všechny vidlice s 
pružinovým odpružením: 
Navlékněte si své obvyklé 
jízdní vybavení, nechte si 
kolo podržet od pomocníka, 
nasedněte na ně a třikrát 
vidlici „propérujte“. Pak se 
posaďte nebo postavte  
v pedálech do své normální 
jízdní pozice.

Όλα τα πηρούνια με 
ελικοειδές ελατήριο: 
Με τον ποδηλατικό σας 
εξοπλισμό, και έναν βοηθό 
να κρατά το ποδήλατο, 
σταθείτε στα πετάλια, και 
συμπιέστε το πηρούνι 3 
φορές. Κατόπιν καθίστε 
ή σταθείτε στην κανονική 
θέση σας της ποδηλασίας.

1     x3

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Have your assistant slide 
the sag o-ring down to the 
top of the dust seal.

Gently step off the bicycle 
without compressing the 
fork any further.

Få en hjælper til at skubbe 
udgangpunkt-o-ringen 
ned til det øverste af 
støvforseglingen.

Stig forsigtigt af cyklen uden 
at komprimere forgaflen 
mere.

Rugați asistentul să împingă 
inelul de comprimare statică 
în jos, până pe partea de 
sus a garniturii antipraf.

Descălecați de pe bicicletă 
cu atenție, fără a comprima 
furca mai mult.

Poproś osobę asystującą 
o przesunięcie pierścienia 
ugięcia (o-ring) do szczytu 
pierścienia zgarniającego pył.

Delikatnie zsiądź z roweru 
bez dalszego uginania 
widelca.

Požádejte pomocníka, aby 
přesunul O-kroužek pro 
stlačení vidlice až na vršek 
protiprachového těsnění.

Opatrně z kola sesedněte, 
aniž byste vidlici dále stlačili.

Ζητήστε από τον βοηθό 
σας να σύρει τον δακτύλιο 
βύθισης προς τα κάτω 
ως το πάνω μέρος του 
συνδέσμου στεγάνωσης.

Κατεβείτε μαλακά από 
το ποδήλατο χωρίς να 
συμπιέσετε το πηρούνι 
περισσότερο.

Note the sag percentage 
where the o-ring stopped.

Læg mærke til procent-
udgangspunktet, hvor 
o-ringen har sat sig.

Notați procentajul 
comprimării statice în poziția 
în care s-a oprit inelul de 
cauciuc.

Odnotuj procent ugięcia  
w punkcie, w którym 
zatrzymał się pierścień 
o-ring.

Poznamenejte si procentní 
hodnotu, na níž se 
O-kroužek zastavil.

Σημειώστε το ποσοστό 
βύθισης εκεί όπου 
σταμάτησε ο δακτύλιος.

20%

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

2   

3   
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If your target sag percentage is not 
achieved, spring preload adjustment must 
be performed.

Hvis procenttallet for dit ønskede 
udgangspunkt for affjedringen ikke nås, skal 
fjederens modstand justeres.

În cazul în care nu ați obținut procentajul 
nominal al comprimării statice trebuie 
ajustată pretensionarea arcului.

Jeśli nie można uzyskać docelowej wartości 
procentowej ugięcia, napięcie wstępne 
sprężyny musi zostać wyregulowane.

Není-li dosaženo požadovaného 
počátečního stlačení, je nutné nastavení 
pružiny upravit.

Αν δεν έχει επιτευχθεί ο στόχος σας για 
το ποσοστό βύθισης, πρέπει να εκτελεστεί 
ρύθμιση προφορτίου ελατηρίου.

Refer to the service manual for your fork 
for detailed spring removal and installation 
procedures.

Se servicemanualen til din forgaffel for mere 
om procedurer for fjernelse og montering 
af fjeder.

Pentru procedurile detaliate de demontare 
și montare a arcului consultați manualul de 
service al furcii.

Aby uzyskać szczegółowe informacje na 
temat procedur demontażu i montażu 
sprężyn, sięgnij do podręcznika 
serwisowego swojego widelca.

Podrobné postupy pro montáž a demontáž 
pružin najdete v servisní příručce k vidlici.

Ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο σέρβις για το 
πηρούνι σας για λεπτομερείς διαδικασίες 
αφαίρεσης και τοποθέτησης ελατηρίων.

<10%

30%

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

A B C

Remove the top cap to remove or re-orient 
the internal preload spacer.

A) Standard 5 mm (factory installed) preload 
spacer orientation.

B) To decrease preload and increase sag, 
remove the preload spacer.

C) To increase preload and decrease sag, 
reorient the preload spacer to the 10 mm 
preload position.

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Fjern tophætten for at fjerne eller vende det 
indvendige modstands-afstandsstykke.

A) Retning for standard 5 mm 
(fabriksmonteret) modstands-afstandsstykke.

B) For at mindske modstanden og øge 
udgangspunktet for affjedringen, skal 
modstands-afstandsstykket fjernes.

C) For at øge modstanden og mindske 
udgangspunktet for affjedringen, skal 
modstands-afstandsstykket vendes til 
modstandspositionen på 10 mm.

Gentag processen med udgangspunkt for 
affjedringen, indtil du finder dit ønskede 
procenttal.

Demontați capacul pentru a îndepărta sau 
a reorienta distanțierul de pretensionare 
intern.

A) Orientare standard la 5 mm (din fabrică) a 
distanțierului de pretensionare.

B) Pentru a reduce pretensionarea și a mări 
comprimarea statică îndepărtați distanțierul 
de pretensionare.

C) Pentru a mări pretensionarea și a reduce 
comprimarea statică reorientați distanțierul 
de pretensionare în poziția de pretensionare 
de 10 mm.

Repetați procesul de reglare a comprimării 
statice până când obțineți procentajul 
nominal.

Zdemontuj górny korek, aby usunąć 
wewnętrzną rozpórkę napięcia wstępnego 
lub zmienić jej ustawienie.

A) Standardowe ustawienie rozpórki 
napięcia wstępnego (montaż fabryczny) – 
pozycja 5 mm.

B) Aby zmniejszyć napięcie wstępne  
i zwiększyć ugięcie, zdemontuj rozpórkę 
napięcia wstępnego.

C) Aby zwiększyć napięcie wstępne  
i zmniejszyć ugięcie, zmień ustawienie 
rozpórki napięcia wstępnego do pozycji 
napięcia wstępnego 10 mm.

Powtarzaj procedurę regulacji ugięcia do 
momentu osiągnięcia docelowej wartości 
procentowej ugięcia.

Odstraňte horní krytku kvůli odstranění nebo 
změně orientace vnitřní podložky předpětí.

A) Standardní orientace vnitřní podložky 
předpětí – 5 mm (tovární nastavení).

B) Chcete-li snížit předpětí a zvýšit počáteční 
stlačení, demontujte vnitřní podložku 
předpětí.

C) Chcete-li zvýšit předpětí a snížit počáteční 
stlačení, změňte orientaci podložky do 
polohy předpětí 10 mm.

Postup pro nastavení počátečního 
stlačení opakujte, dokud nedosáhnete 
požadovaného stlačení.

Αφαιρέστε την πάνω τάπα ή αλλάξτε 
τον προσανατολισμό του εσωτερικού 
διαχωριστικού προφορτίου.

A) Τυπικός προσανατολισμός διαχωριστικού 
προφορτίου 5 mm (τοποθετείται στο 
εργοστάσιο).

B) Για μείωση του προφορτίου και αύξηση 
της βύθισης, αφαιρέστε το διαχωριστικό 
προφορτίου.

Γ) Για αύξηση του προφορτίου και μείωση 
της βύθισης, αλλάξτε τον προσανατολισμό 
του διαχωριστικού προφορτίου ως τη θέση 
προφορτίου 10 mm.

Επαναλάβετε τη διαδικασία βύθισης μέχρι 
να πετύχετε τον στόχο ποσοστού βύθισης.

Preload Adjust - Paragon Justering af modstand – Paragon Reglarea pretensionării – Paragon
Regulacja napięcia wstępnego - 

Paragon
Nastavení předpětí – Paragon Ρύθμιση προφορτίου – Paragon
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External Preload Adjust Udvendig justering af modstand Reglajul de pretensionare extern
Zewnętrzna regulacja napięcia 

wstępnego
Nastavení vnějšího předpěťového 

regulátoru
Εξωτερική ρύθμιση προφορτίου

Turn the preload adjuster knob clockwise to 
increase spring preload and decrease sag.

Turn the preload adjuster knob 
counterclockwise to decrease spring 
preload and increase sag.

Drej modstandsknappen med uret for 
at øge fjedermodstanden og mindske 
udgangspunktet for affjedringen.

Drej modstandsknappen mod uret for 
at mindske fjedermodstanden og øge 
udgangspunktet for affjedringen.

Pentru a mări pretensionarea arcului și a 
reduce comprimarea statică rotiți reglajul de 
pretensionare spre dreapta.

Pentru a reduce pretensionarea arcului și a 
mări comprimarea statică rotiți reglajul de 
pretensionare spre stânga.

Obracaj pokrętło regulacji napięcia 
wstępnego w kierunku zgodnym  
z kierunkiem ruchu wskazówek zegara,  
aby zwiększyć napięcie wstępne sprężyny  
i zmniejszyć ugięcie.

Obracaj pokrętło regulacji napięcia 
wstępnego w kierunku przeciwnym do 
kierunku ruchu wskazówek zegara, aby 
zmniejszyć napięcie wstępne sprężyny  
i zwiększyć ugięcie.

Chcete-li zvýšit předpětí pružiny a snížit 
počáteční stlačení, otáčejte regulátorem 
předpětí po směru hodinových ručiček.

Chcete-li snížit předpětí pružiny a zvýšit 
počáteční stlačení, otáčejte regulátorem 
předpětí proti směru hodinových ručiček.

Στρέψτε το ρυθμιστή προφορτίου 
δεξιόστροφα για να αυξήσετε το προφορτίο 
του ελατηρίου και να μειώσετε τη βύθιση.

Στρέψτε το ρυθμιστή προφορτίου 
αριστερόστροφα για να μειώσετε το 
προφορτίο του ελατηρίου και να αυξήσετε 
τη βύθιση.

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Spring preload adjustment can be used to 
fine tune sag, but preload does not change 
spring rate and is not a substitute for the 
proper coil spring weight.

If the proper sag cannot be achieved after 
external preload adjustment, the coil spring 
assembly must be replaced with a softer or 
firmer spring.

To increase sag, install a softer coil spring 
assembly. 

To decrease sag, install a firmer coil spring 
assembly.

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Justering af modstand kan bruges til at 
finindstille udgangspunktet for affjedringen, 
men modstanden ændrer ikke fjederens 
fasthed og kan ikke stå i stedet for at vælge 
en metalfjeder med rette vægt.

Hvis det rette udgangspunkt for affjedring 
ikke findes efter udvendig justering af 
modstand, skal metalfjederens udskiftes 
med en hårdere eller blødere fjeder.

For at øge udgangspunktet for affjedringen 
skal der monteres en blødere metalfjeder.

For at mindske udgangspunktet for 
affjedringen skal der monteres en hårdere 
metalfjeder.

Gentag processen med udgangspunkt for 
affjedringen, indtil du finder dit ønskede 
procenttal.

Reglajul pretensionării arcului poate fi utilizat 
pentru a efectua un reglaj fin al comprimării 
statice, dar pretensionarea nu modifică rata 
arcului și nu se poate substitui unui arc care 
are forța corectă.

În cazul în care nu poate fi obținută o 
comprimare statică corectă după efectuarea 
reglajului extern, ansamblul arcului elicoidal 
trebuie înlocuit cu unul mai moale sau mai 
tare.

Pentru a mări comprimarea statică montați 
un ansamblu de arc mai moale.

Pentru a reduce comprimarea statică 
montați un ansamblu de arc mai tare.

Repetați procesul de reglare a comprimării 
statice până când obțineți procentajul 
nominal.

Regulacja napięcia wstępnego sprężyny 
może być zastosowana do dokładnej 
regulacji ugięcia, ale napięcie wstępne nie 
może zmienić stopnia sztywności sprężyny 
i nie może zastąpić wyboru właściwej 
sprężyny stalowej.

Jeśli zewnętrzna regulacja napięcia 
wstępnego nie pozwala na uzyskanie 
prawidłowego ugięcia, sprężyna musi 
być wymieniona na bardziej miękką bądź 
twardą.

Aby zwiększyć ugięcie, zamontuj bardziej 
miękką sprężynę.

Aby zmniejszyć ugięcie, zamontuj twardszą 
sprężynę.

Powtarzaj procedurę regulacji ugięcia do 
momentu osiągnięcia docelowej wartości 
procentowej ugięcia.

Nastavení předpětí pružiny se používá  
k jemnému doladění počátečního stlačení. 
Předpětí nicméně nemění tuhost pružiny 
ani nenahrazuje volbu správné pružiny pro 
danou hmotnost.

Nelze-li po nastavení předpětí na vnější 
straně dosáhnout správného počátečního 
stlačení, je nutné pružicí jednotku vyměnit za 
měkčí, resp. tvrdší.

Chcete-li počáteční stlačení zvýšit, 
namontujte měkčí pružicí jednotku.

Chcete-li počáteční stlačení snížit, 
namontujte tvrdší pružicí jednotku.

Postup pro nastavení počátečního 
stlačení opakujte, dokud nedosáhnete 
požadovaného stlačení.

Η ρύθμιση προφορτίου του ελατηρίου 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για μικρορύθμιση 
της βύθισης, αλλά το προφορτίο δεν 
αλλάζει το βαθμό ελαστικότητας του 
ελατηρίου και δεν αποτελεί υποκατάστατο 
του σωστού βάρους ελικοειδούς ελατηρίου.

Αν δεν μπορεί να επιτευχθεί η σωστή 
βύθιση μετά από εξωτερική ρύθμιση 
προφορτίου, το συγκρότημα του 
ελικοειδούς ελατηρίου πρέπει να 
αντικατασταθεί με μαλακότερο ή 
σκληρότερο ελατήριο.

Για να αυξηθεί η βύθιση, τοποθετήστε 
συγκρότημα μαλακότερου ελικοειδούς 
ελατηρίου.

Για να μειωθεί η βύθιση, τοποθετήστε 
συγκρότημα σκληρότερου ελικοειδούς 
ελατηρίου.

Επαναλάβετε τη διαδικασία βύθισης μέχρι 
να πετύχετε τον στόχο ποσοστού βύθισης.
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Preload Adjust - Spacers Justering af modstand – 
afstandsstykker

Reglarea pretensionării – 
distanțiere

Regulacja napięcia wstępnego - 
rozpórki

Nastavení předpětí – podložky Ρύθμιση προφορτίου – 
Διαχωριστικά

A B C

Remove the top cap to remove or add 
internal preload spacers. 2 preload spacers 
(2 maximum) are factory installed.

To decrease preload and increase sag, 
remove preload spacers. To increase 
preload and decrease sag, install preload 
spacers.

If the proper sag cannot be achieved with 
preload spacers, the coil spring assembly 
must be replaced with a softer or firmer 
spring.

Repeat the sag process until your target sag 
percentage is achieved.

Fjern tophætten for at fjerne eller tilsætte 
indvendige modstands-afstandsstykker. 
2 modstands-afstandsstykker (maks. 2) er 
fabriksmonteret.

For at mindske modstanden og øge 
udgangspunktet for affjedringen skal 
der fjernes modstands-afstandsstykker. 
For at øge modstanden og mindske 
udgangspunktet for affjedringen skal der 
indsættes modstands-afstandsstykker.

Hvis det rette udgangspunkt for affjedring 
ikke findes med modstands-afstandsstykker, 
skal metalfjederens udskiftes med en 
hårdere eller blødere fjeder.

Gentag processen med udgangspunkt for 
affjedringen, indtil du finder dit ønskede 
procenttal.

Demontați capacul pentru a îndepărta sau a 
adăuga distanțiere de pretensionare interne. 
Din fabrică sunt instalate 2 distanțiere de 
pretensionare (maximum 2).

Pentru a reduce pretensionarea și a 
mări comprimarea statică îndepărtați 
distanțiere de pretensionare. Pentru 
a mări pretensionarea și a reduce 
comprimarea statică adăugați distanțiere de 
pretensionare.

În cazul în care nu poate fi obținută o 
comprimare statică corectă cu ajutorul 
distanțierelor de pretensionare, ansamblul 
arcului elicoidal trebuie înlocuit cu unul mai 
moale sau mai tare.

Repetați procesul de reglare a comprimării 
statice până când obțineți procentajul 
nominal.

Zdemontuj korek górny, aby usunąć lub 
dodać wewnętrzne rozpórki napięcia 
wstępnego. 2 rozpórki napięcia wstępnego 
(maksimum 2) są zainstalowane fabrycznie.

Aby zmniejszyć napięcie wstępne  
i zwiększyć ugięcie, usuń rozpórki napięcia 
wstępnego.  Aby zwiększyć napięcie 
wstępne i zmniejszyć ugięcie, zamontuj 
rozpórki napięcia wstępnego.

Jeśli rozpórki napięcia wstępnego nie 
pozwalają na uzyskanie prawidłowego 
ugięcia, zespół sprężyny śrubowej musi 
być wymieniony na bardziej elastyczny lub 
sztywniejszy.

Powtarzaj procedurę regulacji ugięcia do 
momentu osiągnięcia docelowej wartości 
procentowej ugięcia.

Odstraňte horní krytku kvůli odstranění nebo 
přidání vnitřních podložek předpětí. Tovární 
nastavení obsahuje 2 podložky předpětí 
(maximum jsou 2).

Chcete-li snížit předpětí a zvýšit počáteční 
stlačení, demontujte podložky předpětí. 
Chcete-li zvýšit předpětí a snížit počáteční 
stlačení, namontujte podložky předpětí.

Nelze-li pomocí podložek předpětí 
dosáhnout správného počátečního stlačení, 
je nutné pružicí jednotku vyměnit za měkčí, 
resp. tvrdší.

Postup pro nastavení počátečního 
stlačení opakujte, dokud nedosáhnete 
požadovaného stlačení.

Αφαιρέστε την πάνω τάπα για να 
αφαιρέσετε ή να προσθέσετε εσωτερικά 
διαχωριστικά προφορτίου. 2 διαχωριστικά 
προφορτίου (2 κατά μέγιστο) έχουν 
τοποθετηθεί στο εργοστάσιο.

Για μείωση του προφορτίου και αύξηση 
της βύθισης, αφαιρέστε διαχωριστικά 
προφορτίου. Για αύξηση του προφορτίου 
και μείωση της βύθισης, τοποθετήστε 
διαχωριστικά προφορτίου.

Αν δεν μπορεί να επιτευχθεί η σωστή 
βύθιση με τα διαχωριστικά προφορτίου, 
το συγκρότημα του ελικοειδούς ελατηρίου 
πρέπει να αντικατασταθεί με μαλακότερο ή 
σκληρότερο ελατήριο.

Επαναλάβετε τη διαδικασία βύθισης μέχρι 
να πετύχετε τον στόχο ποσοστού βύθισης.

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Maintenance Vedligeholdelse Întreținerea
Konserwacja Údržba Συντήρηση

Consult your fork's service manual for 
service instructions on the following 
recommended service intervals at  
www.sram.com/service. 

Every ride

Clean the dirt and debris from the upper 
tubes and wiper seals, check air pressure, 
and inspect upper tubes for scratches.

Every 50 hours

Perform the lower leg service.

Every 200 hours

Perform the damper and spring service.

Se servicemanualen til din forgaffel for at 
få serviceinstruktioner vedørende følgende 
anbefalede serviceintervaller på  
www.sram.com/service.

Hver tur

Rengør inderrør og forseglinger for snavs 
og skidt, tjek lufttryk og efterse inderrør for 
skrammer.

Efter 50 timer

Udfør service på yderbenene.

Efter 200 timer 

Udfør service på dæmper og fjeder.

Pentru instrucțiunile de service la 
intervalele recomandate în continuare 
consultați manualul de service al furcii 
de la www.sram.com/service.

La fiecare cursă

Curățați noroiul și depunerile de pe 
brațele superioare și garniturile antipraf, 
verificați presiunea aerului și verificați 
dacă brațele nu sunt zgâriate.

La fiecare 50 de ore

Efectuați lucrările de service pentru 
brațele inferioare.

La fiecare 200 de ore 

Efectuați lucrările de service pentru 
amortizoare și arcuri.

Instrukcje w zakresie serwisowania  
i zalecanej częstotliwości serwisowania 
znajdują się w instrukcji obsługi widelca 
rowerowego, dostępnej na stronie  
www.sram.com/service.

Po każdej jeździe

Oczyścić z brudu i błota znajdującego się 
na/w górnych rurach oraz uszczelkach 
kurzowych, sprawdzić ciśnienie powietrza 
i skontrolować górne golenie pod kątem 
zarysowań.

Każdorazowo po przejechaniu 50 godzin

Przeprowadzić prace serwisowe dolnych 
goleni.

Każdorazowo po przejechaniu 200 godzin 

Przeprowadzić prace serwisowe 
amortyzatora i sprężyny.

Servisní pokyny a doporučené servisní 
intervaly najdete v servisní příručce k vidlici  
na adrese www.sram.com/service.

Před každou jízdou

Z horních trubek a stíracích těsnění 
teleskopické vidlice odstraňte bláto  
a nečistoty, zkontrolujte tlak vzduchu 
a zkontrolujte, zda nejsou horní trubky 
poškozeny nebo poškrábány.

Po každých 50 hodinách jízdy

Proveďte servis dolních kluzáků.

Po každých 200 hodinách jízdy 

Proveďte servis tlumiče a pružin.

Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο σέρβις 
του πηρουνιού σας για οδηγίες 
σέρβις στα παρακάτω συνιστώμενα 
διαστήματα σέρβις στη διεύθυνση  
www.sram.com/service.

Κάθε φορά που κάνετε ποδήλατο

Καθαρίστε τις βρωμιές και τα 
υπολείμματα από τους πάνω σωλήνες 
και στεγανωτικά, ελέγξτε την πίεση 
του αέρα, και επιθεωρήστε τους πάνω 
σωλήνες για γρατζουνιές.

Κάθε 50 ώρες

Εκτελέστε το σέρβις του κάτω σκέλους.

Κάθε 200 ώρες 

Εκτελέστε το σέρβις του αποσβεστήρα 
και του ελατηρίου.

http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
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⚠WARNING
Riding with an improperly installed wheel 
can allow the wheel to move or disengage 
from the bicycle, causing damage to the 
bicycle, and serious injury or death to the 
rider. It is essential that you:

■ Ensure that your axle, dropouts, and 
quick release mechanisms are clean and 
free of dirt or debris.

■ Ask your dealer to help you understand 
how to properly secure your wheel using 
the Maxle thru axle.

■ Apply the correct techniques when 
installing your wheels.

⚠AVERTISSEMENT
Si vous roulez avec un vélo dont la roue 
n’a pas été correctement fixée, celle-ci 
peut bouger ou se détacher, ce qui risque 
d’endommager le vélo et de vous exposer 
à des blessures graves, voire mortelles. 
Respectez les consignes suivantes :

■ Vérifiez que l’axe, les pattes de fixation 
et les dispositifs de blocage rapide sont 
propres et non obstrués par de la saleté 
ou des débris.

■ Demandez à votre revendeur de vous 
montrer comment fixer correctement votre 
roue avant à l’aide de l’axe traversant 
Maxle.

■ Installez vos roues en respectant les 
procédures recommandées.

⚠AVISO
Conduzir uma bicicleta com uma roda 
mal instalada pode permitir que a roda 
se mova ou desencaixe da bicicleta, 
causando danos à bicicleta e lesões 
graves ou mesmo fatais ao ciclista. É 
essencial que:

■ Assegure que o seu eixo, encaixes e 
mecanismo de aperto/desprendimento 
rápido estejam limpos e isentos de 
detritos ou sujidade.

■ Peça ao seu concessionário que o ajude 
a entender como fixar com segurança a 
sua roda, usando o Maxle através do eixo.

■ Aplique as técnicas correctas ao instalar 
as suas rodas.

⚠WARNUNG
Wenn Sie mit einem unsachgemäß 
eingebauten Laufrad fahren, kann sich 
das Laufrad bewegen oder vom Fahrrad 
lösen. Dies kann zu Schäden am Fahrrad 
und zu schweren oder lebensgefährlichen 
Verletzungen des Fahrers führen. 
Beachten Sie stets die folgenden 
Hinweise:

■ Achten Sie darauf, dass die Achse, 
Ausfallenden und Schnellspannmechanik 
sauber und frei von Schmutz und 
Verunreinigungen sind.

■ Bitten Sie Ihren Händler, Ihnen genau 
zu erläutern, wie Sie Ihr Laufrad mit der 
Maxle-Steckachse richtig befestigen.

■ Bauen Sie die Laufräder 
ordnungsgemäß ein.

⚠AVVERTENZA
Guidare una bicicletta con una ruota non 
correttamente installata può far sì che la 
ruota si sposti o si sganci, provocando 
danni alla bicicletta e lesioni gravi, anche 
mortali, al biker. È essenziale:

■ Assicurarsi che l’asse, i forcellini e i 
meccanismi dello sgancio rapido siano 
puliti e privi di detriti o sporcizia.

■ Farsi aiutare dal rivenditore per capire 
come fissare correttamente la ruota 
utilizzando l’asse passante Maxle.

■ Servirsi delle tecniche corrette per 
installare le ruote.

⚠警告
ホイールを正確に装着していない自転車
をご利用になると、走行中にホイールが
動いたり、あるいは自転車から外れてし
まい、自転車を破損させるだけでなく、
お客様が致命的な大怪我をされる危険性
があります。必ず以下の事項を実行して
ください：
■ アクスル、ドロップアウト、クイック・
リリース機構がきれいに保たれ、ゴミな
どの汚れがないかどうか確認してくださ
い。
■Maxle スルーアクスルによるホイールの
適正な固定方法が分からない場合は、お
買い上げの販売代理店にお問い合わせく
ださい。
■ ホイールを装着する場合は、正しい方
法で装着してください。

⚠ATENCIÓN
Si se utiliza la bicicleta con una rueda 
mal instalada, ésta podría moverse 
o soltarse del vehículo y ocasionar 
daños en el mismo y lesiones graves e 
incluso mortales al ciclista. Por ello, es 
fundamental que respete las siguientes 
indicaciones:

■ Asegúrese de que el eje, las punteras 
y el mecanismo de desmontaje rápido 
estén limpios y sin rastro de suciedad o 
residuos.

■ Pida a su distribuidor que le explique 
cómo sujetar correctamente la rueda 
utilizando el eje pasante Maxle.

■ Instale las ruedas siguiendo el método 
adecuado.

⚠WAARSCHUWING
Het rijden met een onjuist geïnstalleerd 
wiel kan tot gevolg hebben dat het wiel 
losraakt, hetgeen kan leiden tot schade 
aan de fiets en ernstig letsel of de dood 
van de berijder. Het is uitermate belangrijk 
dat u:

■ Ervoor zorgt dat de as, de openingen en 
de snelsluitingsmechanismen schoon zijn, 
en geen modder of gruis bevatten.

■ Uw verkooppunt vraagt om u uit te 
leggen hoe u uw wiel op de juiste manier 
kunt vastzetten met de Maxle doorvoeras.

■ De juiste technieken voor het installeren 
van uw wielen gebruikt.

⚠警告
车轮安装不当可能会令骑行时车轮移动或
从自行车上脱离，导致自行车损坏以及人
员严重受伤甚至死亡。您必须 ：

■ 确保自行车轴、勾爪和快脱机构清洁，
无污垢或碎屑。

■ 咨询经销商，以了解如何使用 Maxle 快
脱插轴系统正确地安装车轮。

■ 以正确的方法安装车轮。
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NOTICE
The Maxle system allows the use of a thru 
axle hub for enhanced stiffness. The axle 
threads into the dropout and compresses 
the hub. The axle is fixed into place by 
applying the required torque indicated. 
Never use any tool other than what is 
indicated to tighten the axle into the 
dropouts. Under-tightening or  
over-tightening of the axle can damage 
the axle, dropouts, and/or the hub.

AVIS
Avec le système Maxle, vous pouvez 
utiliser un moyeu à axe traversant pour 
une meilleure rigidité. L’axe se visse dans 
la patte de fixation et vient comprimer le 
moyeu. Afin que l’axe soit bien installé, 
serrez-le conformément à la valeur de 
couple indiquée. Pour serrer l’axe dans les 
pattes de fixation, n’utilisez jamais d’autres 
outils que ceux recommandés. Un serrage 
de l’axe inférieur ou supérieur à celui 
préconisé peut endommager l’axe, les 
pattes de fixation et/ou le moyeu.

NOTIFICAÇÃO
O sistema de eixo Maxle permite a 
utilização de um cubo de eixo de 
atravessamento para maior rigidez. O eixo 
enrosca no encaixe e comprime o cubo. 
O eixo é fixado no seu lugar aplicando 
o momento de torção necessário que é 
indicado. Nunca utilize nenhuma outra 
ferramenta que não seja a indicada para 
apertar o eixo nos encaixes. Um aperto 
insuficiente ou excessivo do eixo pode 
danificar o eixo, os encaixes e/ou o cubo. 

HINWEIS
Mit dem Maxle-System können Sie eine 
Steckachsennabe verwenden, um die 
Steifigkeit zu erhöhen. Die Achse wird 
in das Ausfallende geschraubt und 
drückt die Nabe zusammen.  Die Achse 
wird fixiert, indem das angegebene 
Drehmoment angewendet wird. 
Verwenden Sie keine anderen Werk-zeuge 
als die angegebenen, um die Achse in den 
Ausfallenden zu fixieren. Wenn die Achse 
zu lose oder zu fest angezogen wird, kann 
dies die Achse, die Ausfallenden und/oder 
die Nabe beschädigen.

AVVISO
Il sistema Maxle permette di utilizzare 
un mozzo con asse passante per 
migliorare la rigidità. L'asse si infila nel 
forcellino e comprime il mozzo. L'asse 
viene bloccato in posizione applicando la 
coppia necessaria indicata. Non utilizzare 
mai attrezzi diversi da quelli indicati per 
serrare l'asse nei forcellini. Serrando l’asse 
eccessivamente o in modo insufficiente si 
può danneggiare l’asse stesso, i forcellini 
e/o il mozzo.

注意事項
Maxle システムでは、スルーアクスル・
ハブを使用して、硬さを増すことができ
ます。軸をドロップアウトに差し込み、
ハブを圧縮します。軸を指定されたトル
ク値で締め、所定の位置に固定します。
軸をドロップアウトに締める際は、指定
された工具以外は絶対に使用しないでく
ださい。軸の締め方が弱すぎるか、また
は強すぎると、軸、ドロップアウト、お
よび / またはハブの破損の原因となりま
すので、ご注意ください。

AVISO
El sistema Maxle permite utilizar un buje 
para eje pasante para conseguir mayor 
rigidez. El eje se enrosca a la puntera 
y comprime el buje. El eje se fija en su 
posición aplicando el par de apriete 
indicado. No utilice nunca ninguna 
herramienta distinta de la indicada para 
apretar el eje a las punteras. Si aprieta el 
eje demasiado o demasiado poco, podría 
estropearlo, dañar las punteras y/o  
el buje.

MEDEDELING
Het Maxle systeem maakt het gebruik 
van een doorvoerasnaaf mogelijk om 
meer stijfheid te krijgen. Breng de as 
door de opening zodat de naaf wordt 
samengedrukt. De as wordt op zijn plaats 
vastgezet door deze tot het aangegeven 
aandraaimoment aan te draaien. Gebruik 
nooit ander gereedschap dan wat is 
aangegeven om de as in de openingen 
vast te zetten. De as te strak of te los 
vastzetten kan de as, openingen en/of de 
naaf beschadigen.

须知
Maxle 快 脱 插 轴 系 统 允 许 使 用 插 轴 轮
毂， 以 增 强 紧 固 性。 将 轴 旋 入 勾 爪 并
压 紧 轮 毂。 施 加 指 定 的 扭 矩 值， 使 轴
固 定 到 位。 请 勿 使 用 指 定 工 具 以 外
的 任 何 工 具 将 轴 紧 固 到 勾 爪 中。 轴
上 得 过 松 或 过 紧 可 能 损 坏 轴、 勾 爪 
及 / 或轮毂。
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Maxle Stealth 15 mm Maxle Stealth 12 mm

6 6

 

5 5

 

Maxle Lite / Maxle Rear / Maxle Lite Rear Maxle DH
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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas altamente 
especializadas e produtos específicos para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von 
einem qualifizierten Fahrradmechaniker 
durchführen zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

SRAM コンポーネントの取り付けには、非
常に特殊なツールおよび付属品が必要です。
当社では、SRAM コンポーネントの取り付
けは、専門の自転車整備士に依頼すること
を推奨しています。

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM a 
un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

安装 SRAM 组件需要非常专业的工具和用
品。我们建议您让专业的自行车技工安装 
SRAM 组件。
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Maxle is available in a variety of 
specifications for both MTB and Road. 
Consult your frame or fork manufacturer for 
compatibility.

Refer to the RockShox Spare Parts Catalog 
at www.sram.com/service for additional 
information and availability.  

Maxle est disponible avec différentes 
spécifications, pour les VTT aussi bien que 
pour les vélos de route. Veuillez consulter le 
fabricant de votre cadre ou de votre fourche 
pour vous assurer de sa compatibilité.

Pour plus d’informations et pour vérifier 
la disponibilité des produits, veuillez vous 
reporter au catalogue de pièces détachées 
RockShox disponible sur le site  
www.sram.com/service.

O Maxle está disponível com diversas 
especificações tanto para bicicletas para 
montanha (MTB) como para estrada 
(Road). Consulte o fabricante do seu 
quadro ou garfo para se informar sobre a 
compatibilidade.

Consulte o catálogo de peças 
sobressalentes RockShox Spare Parts 
Catalog em www.sram.com/service 
para obter informações adicionais e 
disponibilidade.  

Maxle-Steckachsen sind in einer Vielzahl 
von Spezifikationen sowohl für MTB- als 
auch Rennräder verfügbar. Informationen zur 
Kompatibilität erhalten Sie beim Hersteller 
Ihres Rahmens oder Ihrer Gabel.

Weitere Informationen und Hinweise zur 
Verfügbarkeit finden Sie im RockShox 
Ersatzteilkatalog unter  
www.sram.com/service. 

Maxle è disponibile in una varietà di 
specifiche sia per MTB che per strada. 
Consultare il produttore del telaio o della 
forcella per la compatibilità.

Per ulteriori informazioni e disponibilità, 
consultare il catalogo dei ricambi RockShox 
all'indirizzo www.sram.com/service.

Maxle は、MTB と Road の 両 方 に 対 し て、
さまざまな仕様が用意されています。適合
性については、フレームまたはフォークの
メーカーにお問い合わせください。
詳 細 お よ び 製 品 の ラ イ ン ア ッ プ は、  
www.sram.com/service に掲載されている
RockShox スペア・パーツ・カタログをご
参照ください。 

Maxle está disponible con diversas 
especificaciones, tanto para bicicletas de 
montaña como de carretera. Consulte al 
fabricante del cuadro o la horquilla para 
conocer la compatibilidad.

Consulte el catálogo de piezas de repuesto 
de RockShox en www.sram.com/service 
para obtener más información y ver la 
disponibilidad.

Maxle is beschikbaar in verschillende 
specificaties voor zowel mountainbikes 
als racefietsen. Neem contact op met 
de fabrikant van uw frame of vork voor 
compatibiliteit.

Raadpleeg de catalogus met 
reserveonderdelen van RockShox op  
www.sram.com/service voor extra informatie 
en beschikbaarheid.

有各种尺寸的 Maxle 可供山地车和公路车选
配。请咨询车架或前叉厂商，以了解兼容性。
请 参 阅 www.sram.com/service 上 的

《RockShox 备件目录》，以了解更多信息及
可用性。

D = Diameter 
L = Axle Length 
TL = Thread Length 
TP = Thread Pitch

D = diamètre 
L = longueur de l’axe 
TL = longueur du filetage 
TP = pas de filetage

D = Diâmetro 
L = Comprimento do eixo 
TL = Comprimento da rosca 
TP = Passo da rosca

D = Durchmesser 
L = Achslänge 
TL = Gewindelänge 
TP = Gewindesteigung

D = Diametro 
L = Lunghezza dell'asse 
TL = Lunghezza della filettatura 
TP = Passo della filettatura

D = 直径 
L = アクスルの長さ 
TL = スレッド部の長さ 
TP = スレッドのピッチ

D = Diámetro 
L = Longitud del eje 
TL = Longitud de la rosca 
TP = Paso de rosca

D = Diameter 
L = Aslengte 
TL = Schroefdraadlengte 
TP = Schroefdraadgang

D = 直径 
L = 插轴长度 
TL = 螺纹长度 
TP = 螺距

TL

TP

D

L

http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
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Maxle Stealth

Installation Installation Instalação
Einbau Installazione 取り付け
Instalación Installatie 安装

1

2

             12 mm

             15 mm              12 mm

             15 mm & 12 mm

Slide the Maxle through the drop out and 
hub until it contacts the threads of the 
opposite side drop out.

Glissez le Maxle à travers la patte de fixation 
et le moyeu, jusqu’à ce qu’il entre en contact 
avec le filetage de la patte de fixation du 
côté opposé.

Faça deslizar o Maxle através do encaixe e 
do cubo até ele contactar os fios de rosca 
do encaixe do lado oposto.

Schieben Sie die Maxle-Steckachse durch 
das Ausfallende und die Nabe, bis sie 
das Gewinde des gegenüberliegenden 
Ausfallendes berührt.

Far scorrere Maxle attraverso il forcellino e 
il mozzo finché non tocca le filettature del 
forcellino del lato opposto.

Maxle をドロップアウトとハブに通し、反
対側のドロップアウトのスレッドに到達さ
せます。

Deslice el Maxle a través de la puntera y el 
buje hasta que haga contacto con las roscas 
de la puntera del lado opuesto.

Schuif de Maxle door de opening en de 
naaf totdat het contact maakt met de 
schroefdraad van de opening aan de andere 
kant.

将 Maxle 从勾爪滑入轮毂，直至触碰到另一
侧勾爪的螺纹。

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare グリス
Engrasar Smeren 润滑

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装
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3 6 9-13.5 N·m
(80-120 in-lb) 3 5 9-13.5 N·m

(80-120 in-lb)

             15 mm              12 mm

3 6 5 9-13.5 N·m
(80-120 in-lb) 3 5 9-13.5 N·m

(80-120 in-lb)

             12 mm             15 mm & 12 mm

Tighten the Maxle to the specified torque. Serrez le Maxle en respectant la valeur de 
serrage indiquée.

Aperte o Maxle ao momento de torção 
especificado.

Ziehen Sie die Maxle-Steckachse mit dem 
angegebenen Drehmoment fest.

Stringere Maxle alla coppia specificata. Maxle を指定されたトルク値で締めます。

Apriete el Maxle al par especificado. Draai de Maxle aan tot het aangegeven 
aandraaimoment.

将 Maxle 拧紧至指定扭力值。

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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21

Maxle Ultimate

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare グリス
Engrasar Smeren 润滑

Open the Maxle lever. Ensure the lever rests 
against the hard stop.

Mettez le levier Maxle en position ouverte. 
Assurez-vous que le levier soit contre la 
butée.

Abra a alavanca do Maxle. Assegure-se 
de que a alavanca fica apoiada contra o 
batente firme.

Öffnen Sie den Maxle-Spannhebel. Stellen 
Sie sicher, dass der Hebel am Anschlag 
anliegt.

Aprire la leva Maxle. Assicurarsi che la leva 
poggi contro l’arresto.

Maxle レバーを開きます。レバーが必ず固
定ストッパーにしっかりと収まるようにし
ます。

Abra la palanca del Maxle. Asegúrese de 
que la palanca queda apoyada contra el 
tope duro.

Open de Maxle hendel. Zorg dat de hendel 
tegen de harde stop rust.

请打开 Maxle 杆。确保杆抵住硬止动装置。

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

Installation Installation Instalação
Einbau Installazione 取り付け
Instalación Installatie 安装

⚠CAUTION
The Maxle lever must not contact the fork 
or frame in the closed position. Contact 
may result in insufficient lever tension. 

⚠AVERTISSEMENT
En position fermée, le levier Maxle ne doit 
pas entrer en contact avec la fourche ou le 
cadre. S’il touchait ces pièces, la tension 
du levier pourrait être insuffisante.

⚠CUIDADO
A alavanca do Maxle não deverá contactar 
o garfo nem o quadro na posição fechada. 
O contacto poderá resultar em tensão 
insuficiente da alavanca.

⚠VORSICHT
Der Maxle-Spannhebel darf die Gabel 
oder den Rahmen in der geschlossenen 
Stellung nicht berühren, da dies zu 
unzureichender Hebelspannung führen 
kann.

⚠ATTENZIONE
La leva Maxle non deve toccare la forcella 
o il telaio nella posizione chiusa. Il contatto 
potrebbe causare una tensione della leva 
insufficiente.

⚠警告
Maxle のレバーは、閉じた状態のときに、
フォークまたはフレームに接触してはな
りません。接触していると、レバーのテ
ンションが不十分になることがあります。

⚠ATENCIÓN
La palanca del Maxle no debe tocar 
la horquilla ni el cuadro en la posición 
cerrada. El contacto puede provocar una 
tensión insuficiente de la palanca.

⚠WAARSCHUWING
De Maxle hendel mag de vork of het 
frame in de gesloten positie niet aanraken. 
Contact kan leiden tot onvoldoende 
spanning op de hendel.

⚠小心
闭合后，Maxle 杆不得触碰到前叉或车架。
若已触碰，则可能导致杆的张紧力不足。
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

3

Slide the Maxle through the drop out and 
hub until it contacts the threads of the 
opposite side drop out.

Glissez le Maxle à travers la patte de fixation 
et le moyeu, jusqu’à ce qu’il entre en contact 
avec le filetage de la patte de fixation du 
côté opposé.

Faça deslizar o Maxle através do encaixe e 
do cubo até ele contactar os fios de rosca 
do encaixe do lado oposto.

Schieben Sie die Maxle-Steckachse durch 
das Ausfallende und die Nabe, bis sie 
das Gewinde des gegenüberliegenden 
Ausfallendes berührt.

Far scorrere Maxle attraverso il forcellino e 
il mozzo finché non tocca le filettature del 
forcellino del lato opposto.

Maxle をドロップアウトとハブに通し、反
対側のドロップアウトのスレッドに到達さ
せます。

Deslice el Maxle a través de la puntera y el 
buje hasta que haga contacto con las roscas 
de la puntera del lado opuesto.

Schuif de Maxle door de opening en de 
naaf totdat het contact maakt met de 
schroefdraad van de opening aan de andere 
kant.

将 Maxle 从勾爪滑入轮毂，直至触碰到另一
侧勾爪的螺纹。

             12 mm

             15 mm              15 mm & 12 mm
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To thread the Maxle into the drop out, rotate 
the lever clockwise until there is a small gap 
between the lever head and drop out.

Pour serrer le Maxle dans la patte de 
fixation, tournez-le dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce qu’il ne reste plus 
qu’un tout petit espace entre la tête du 
levier et la patte de fixation.

Para enroscar o Maxle para dentro do encaixe, 
rode a alavanca no sentido dos ponteiros do 
relógio até que fique uma folga pequena entre 
a cabeça da alavanca e o encaixe.

Um die Maxle-Steckachse in das Ausfall-
ende einzuschrauben, drehen Sie den 
Hebel im Uhrzeigersinn, bis ein kleiner 
Spalt zwischen dem Hebelkopf und dem 
Ausfallende zu sehen ist.

Per stringere la Maxle nel forcellino, ruotare 
la leva in senso orario finché non si forma 
un piccolo intervallo tra la testa della leva e 
il mozzo.

Maxle をドロップアウトに締め付ける際は、
レバーを右に回し、レバーヘッドとドロッ
プアウトの間にわずかな隙間を残して締め
るようにします。

Para enroscar el Maxle en la puntera, gire la 
palanca en sentido horario hasta que quede 
un pequeño hueco entre el cabezal de la 
palanca y la puntera.

Om de Maxle in de opening vast te zetten, 
draai de hendel met de klok mee totdat er 
een kleine ruimte tussen de hendelkop en 
de opening is.

若要将 Maxle 旋入勾爪中，请顺时针旋转杆，
直至杆头与勾爪之间仅留一道缝隙。

4

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 計測
Medir Meten 测量
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⚠CAUTION
Forks with 38 mm upper 
tubes: The Maxle lever 
cannot be closed in the 
orange shaded area. 
To tighten the Maxle 
correctly, close the Maxle 
lever ONLY in the green 
shaded area.

⚠AVERTISSEMENT
Fourches avec plongeurs 
de 38 mm : le levier Maxle 
ne peut pas être fermé 
dans la zone indiquée 
en orange. Pour serrer 
convenablement le Maxle, 
fermez le levier Maxle 
UNIQUEMENT dans la 
zone indiquée en vert.

⚠CUIDADO
Garfos com tubos 
superiores de 38 mm: 
A alavanca do Maxle 
não pode ser fechada 
na área pintada de cor 
de laranja. Para apertar 
correctamente o Maxle, 
feche a alavanca do Maxle 
APENAS na área pintada 
de verde.

⚠VORSICHT
Gabeln mit 38-mm-
Oberrohren: Der Maxle-
Spannhebel darf nicht 
im orange schattierten 
Bereich angezogen 
werden. Um die Maxle-
Steckachse richtig zu 
fixieren, schließen Sie 
den Maxle-Spannhebel 
NUR im grün schattierten 
Bereich.

⚠ATTENZIONE
Forcelle con tubi 
superiori in alluminio da 
38 mm: La leva Maxle 
non può essere chiusa 
nell'area ombreggiata 
arancione. Per serrare 
correttamente la leva 
Maxle, chiudere la leva 
Maxle ESCLUSIVAMENTE 
nell’area ombreggiata 
verde.

⚠警告
38mm の ア ッ パ ー・
チューブ付きフォーク：
Maxle レバーが図のオレ
ンジのエリアに来ないよ
うにしてください。Maxle 
を締めるには、図のグリー
ンのエリアのみで Maxle
レバーを閉めてください。

⚠ATENCIÓN
Horquillas con tubos 
superiores de aluminio 
de 38 mm: La palanca del 
Maxle no se puede cerrar 
en el área sombreada de 
color naranja. Para apretar 
el Maxle correctamente, 
cierre la palanca del 
Maxle SOLO en el área 
sombreada de color 
verde.

⚠WAARSCHUWING
Vorken met 38 mm 
bovenbuizen: De Maxle 
hendel kan in de oranje 
gearceerde zone niet 
worden gesloten. Om de 
Maxle juist vast te maken, 
sluit de Maxle hendel 
ALLEEN in de groen 
gearceerde zone.

⚠小心
前叉（带 38 mm 上管）：
Maxle 杆不得合拢在橙色
阴 影 区 域。 为 了 正 确 地
紧 固 Maxle 杆， 只 可 把 
Maxle 合拢在绿色阴影区
域。

             ZEB
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⚠CAUTION -  
CRASH HAZARD

RS-1: The Maxle lever 
must not be in the orange 
shaded area when 
tightened. To tighten the 
Maxle correctly, close the 
Maxle lever ONLY in the 
green shaded area.

⚠AVERTISSEMENT - 
RISQUE DE CHUTE 
RS-1 : En position fermée, 
le levier Maxle ne doit pas 
se trouver dans la zone 
indiquée en orange. Pour 
serrer convenablement 
le Maxle, fermez le levier 
Maxle UNIQUEMENT dans 
la zone indiquée en vert.

⚠CUIDADO –  
PERIGO DE 
ACIDENTE 

RS-1: A alavanca Maxle 
não deverá estar na 
área sombreada em 
laranja quando estiver 
apertada. Para apertar 
correctamente o Maxle, 
feche a alavanca do Maxle 
APENAS na área pintada 
de verde.

⚠VORSICHT – 
UNFALLGEFAHR 

RS-1: Der Maxle-
Spannhebel darf sich 
in angezogenem 
Zustand nicht im orange 
schattierten Bereich 
befinden. Um die Maxle-
Steckachse richtig zu 
fixieren, schließen Sie 
den Maxle-Spannhebel 
NUR im grün schattierten 
Bereich.

⚠ATTENZIONE:  
PERICOLO DI 
INCIDENTE 

RS-1: La leva Maxle 
non deve trovarsi 
nell'area ombreggiata 
arancione durante il 
serraggio. Per serrare 
correttamente la leva 
Maxle, chiudere la leva 
Maxle ESCLUSIVAMENTE 
nell’area ombreggiata 
verde.

⚠警告 -  
事故につながる危

険性 
RS-1: Maxle レ バ ー を 締
めたときに、レバーが図
のオレンジのエリアに来
ないようにしてください。
Maxle を締めるには、図
のグリーンのエリアのみ
で Maxle レバーを閉めて
ください。

⚠ATENCIÓN –  
RIESGO DE 
ACCIDENTE 

RS-1: La palanca Maxle 
no debe quedar en el 
área sombreada de color 
naranja cuando esté 
apretada. Para apretar 
el Maxle correctamente, 
cierre la palanca del 
Maxle SOLO en el área 
sombreada de color 
verde.

⚠WAARSCHUWING - 
 GEVAAR OP EEN 

ONGEVAL 
RS-1: De Maxle hendel 
mag zich niet in de 
oranje gearceerde zone 
bevinden wanneer 
gesloten. Om de Maxle 
juist vast te maken, sluit 
de Maxle hendel ALLEEN 
in de groen gearceerde 
zone.

⚠小心 –  
撞伤隐患 

RS-1: Maxle 快 脱 杆 在 紧
固时不得位于橙色阴影区。
为 了 正 确 地 紧 固 Maxle 
杆，只可把 Maxle 合拢在
绿色阴影区域。

             RS-1
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5

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Close the lever and confirm it does not 
contact the fork or frame. Lever tension is 
sufficient if the lever leaves an imprint on 
your hand. 

Fermez le levier et vérifiez qu’il ne touche 
pas la fourche ou le cadre. La tension du 
levier est suffisante lorsqu’il laisse une 
marque dans la paume de votre main.

Feche a alavanca e confirme que ela não 
toca no garfo nem no quadro. A tensão 
na alavanca será suficiente se a alavanca 
deixar uma marca impressa na sua mão.

Schließen Sie den Hebel und bestätigen Sie, 
dass er die Gabel oder den Rahmen nicht 
berührt. Die Hebelspannung ist ausreichend, 
wenn der Hebel auf Ihrer Handfläche einen 
Abdruck hinterlässt.

Chiudere la leva e verificare che non entri 
in contatto con la forcella o il telaio. La 
tensione sulla leva è sufficiente quando la 
stessa lascia un’impronta sulla mano.

レバーを閉じて、レバーがフォークまたは
フレームに接触していないことを確認しま
す。レバーの跡が手に付けば、レバーのテ
ンションは十分です。

Cierre la palanca y confirme que no toca 
la horquilla ni el cuadro. La tensión de la 
palanca es suficiente si la palanca le deja 
una marca en la mano.

Sluit de hendel en controleer of het de vork 
of het frame niet aanraakt. Er is voldoende 
spanning op de hendel als de hendel een 
afdruk in uw hand achterlaat.

请合拢杆，确认杆并未触碰前叉或车架。如
果杆在手掌上留下印迹，则说明其已充分张
紧。
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7

To increase lever tension, open the lever 
and turn it clockwise. Close the lever to 
recheck lever tension. Repeat until the 
tension is sufficient, then close the lever. 
When the lever is closed, verify there is no 
gap between the lever head and dropout.

Pour augmenter la tension du levier, mettez-le 
en position ouverte et tournez-le dans le sens 
des aiguilles d’une montre. Rabattez le levier 
en position fermée afin de vérifier à nouveau la 
tension. Répétez l’opération jusqu’à ce que la 
tension soit suffisante, puis rabattez le levier en 
position fermée. Lorsque le levier est en position 
fermée, vérifiez qu’il n’y ait plus d’espace entre la 
tête du levier et la patte de fixation.

Para aumentar a tensão na alavanca, abra a 
alavanca e rode-a no sentido dos ponteiros do 
relógio. Feche a alavanca para voltar a verificar 
a tensão na alavanca. Repita até que a tensão 
seja suficiente e depois feche a alavanca. 
Quando a alavanca estiver fechada, verifique 
que não haja folga entre a cabeça da alavanca 
e o encaixe.

Um die Hebelspannung zu erhöhen, öffnen 
Sie den Hebel und drehen Sie ihn im Uhr-
zeigersinn. Schließen Sie den Hebel, um die 
Hebelspannung erneut zu prüfen. Wiederho-
len Sie den Vorgang, bis die Spannung aus-
reicht, und schließen Sie dann den Hebel. 
Wenn der Hebel geschlossen ist, stellen Sie 
sicher, dass sich zwischen Hebelkopf und 
Ausfallende kein Spalt befindet.

Per aumentare la tensione sulla leva, aprirla 
e girarla in senso orario. Chiudere la leva 
per ricontrollare la tensione. Ripetere 
l’operazione fino al raggiungimento di 
un grado di tensione sufficiente. Quindi 
chiudere la leva nella posizione desiderata. 
Quando la leva è chiusa, verificare che non 
vi sia alcun intervallo tra la testa della leva e 
il forcellino.

レバーのテンションを上げるには、レバー
を開いて右に回します。レバーを閉じて、
レバーのテンションを再度チェックします。
テンションが十分になるまでこの作業を繰
り返し、その後レバーを閉じます。レバー
を閉じたら、レバーヘッドとドロップアウ
トの間に隙間がないことを確認します。

Para aumentar la tensión de la palanca, 
ábrala y gírela en sentido horario. Cierre la 
palanca para volver a comprobar la tensión. 
Repita la operación hasta conseguir la tensión 
suficiente, y luego cierre la palanca. Cuando 
la palanca esté cerrada, compruebe que no 
quede ningún hueco entre la manija de la 
palanca y la puntera.

Om de spanning op de hendel te verhogen, 
open de hendel en draai deze met de 
klok mee. Sluit de hendel om de spanning 
nogmaals te controleren. Herhaal totdat de 
spanning voldoende is en sluit vervolgens de 
hendel. Als de hendel gesloten is, verifieer of 
er geen ruimte tussen de hendelkop en de 
opening is.

要增加张力，请打开杆体，顺时针旋转。合
拢杆体并再次检查张力。重复操作直至充分
张紧，然后合拢快脱杆。杆体合拢时，核实
杆头与勾爪之间没有缝隙。

6

8

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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Reposition Lever Modifier la position du levier Reposicionar a alavanca
Neupositionierung des Hebels Riposizionare la leva レバーの位置変更
Reposicionamiento de la palanca De positie van de hendel wijzigen 杆位置调整

Remove the Maxle and adjust the lever 
position as needed.

To change the closed position of the Maxle 
lever, open the lever, press down, and rotate 
the lever head to the desired position.

Adjust the lever until it can be closed 
without contacting the fork or frame.

Retirez le Maxle et réglez la position du 
levier de la façon voulue.

Pour modifier l’orientation du levier Maxle en 
position fermée, mettez le levier en position 
ouverte, maintenez-le enfoncé puis faites 
tourner la tête du levier dans la position 
désirée. 

Réglez le levier jusqu’à ce qu’il soit possible 
de le fermer sans qu’il touche la fourche ou 
le cadre.

Retire o Maxle e ajuste a posição da 
alavanca conforme seja necessário.

Para alterar a posição de alavanca fechada 
do Maxle, abra a alavanca, empurre para 
baixo, e rode a cabeça da alavanca para a 
posição desejada. 

Ajuste a alavanca até que ela possa ser 
fechada sem contactar o garfo nem o 
quadro.

Entfernen Sie die Maxle-Steckachse und 
passen Sie die Spannhebelposition wie 
gewünscht an.

Um die geschlossene Position des Maxle-
Spannhebels zu ändern, öffnen Sie den 
Hebel und drücken Sie ihn nach unten. 
Drehen Sie dann das Hebelende in die 
gewünschte Position.

Stellen Sie den Hebel ein, bis er geschlos-
sen werden kann, ohne dass er die Gabel 
oder der Rahmen berührt.

Rimuovere Maxle e regolare la posizione 
della leva secondo necessità.

Per cambiare la posizione di chiusura 
della leva Maxle, aprire la leva, premere e 
ruotare la testa della leva fino alla posizione 
desiderata. 

Regolare la leva fino a quando non può 
essere chiusa senza toccare la forcella o il 
telaio.

Maxle を取り外し、レバーの位置を必要に
応じて調節します。
Maxle レバーを閉じたときの位置を変更す
るには、レバーを開いて下に押し、レバー・
ヘッドを希望する位置に回します。
レバーがフォークまたはフレームに接触せ
ずに閉じられるように、レバーの位置を調
節します。

Retire el Maxle y ajuste la posición de la 
palanca según sea necesario.

Para variar la posición de cierre de la 
palanca Maxle, abra la palanca, presione 
hacia abajo y gire el cabezal de la palanca 
hasta la posición deseada.

Ajuste la palanca hasta que pueda cerrarse 
sin tocar la horquilla ni el cuadro.

Verwijder de Maxle en pas de positie van de 
hendel als nodig aan.

Om de gesloten positie van de Maxle 
hendel te wijzigen, open de hendel, duw 
omlaag en draai de hendelkop naar de 
gewenste positie. 

Pas de hendel aan totdat het kan worden 
gesloten zonder de vork of het frame aan 
te raken.

卸下 Maxle，然后按需调整杆的位置。
如欲改变 Maxle 快脱杆的闭合位置，请打开
快脱杆，向下压，将杆头旋转到理想位置。
调整杆，直至其能够合拢，而不会触碰前叉
或车架。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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Maxle Lite / Maxle Rear / Maxle Lite Rear

Installation Installation Instalação
Einbau Installazione 取り付け
Instalación Installatie 安装

21

Open the Maxle lever. Ensure the lever rests 
in the notch on the axle flange.

Mettez le levier Maxle en position ouverte. 
Vérifiez que le levier se trouve dans le cran 
situé sur le flasque de l’axe.

Abra a alavanca do Maxle. Assegure-se 
de que a alavanca do Maxle se apoia no 
entalhe da flange do eixo.

Öffnen Sie den Maxle-Spannhebel. Stellen 
Sie sicher, dass der Hebel in der Kerbe am 
Achsenflansch anliegt.

Aprire la leva Maxle. Assicurarsi che la leva 
poggi nella tacca sulla flangia dell'asse.

Maxle レバーを開きます。レバーが、アク
スル・フランジのノッチ内に収まっている
ことを確認します。

Abra la palanca del Maxle. Asegúrese de 
que la palanca descansa en la muesca de la 
brida del eje.

Open de Maxle hendel. Zorg dat de hendel 
in de inkeping op de asflens zit.

请打开 Maxle 杆。确保杆卡入轴法兰的槽内。

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare グリス
Engrasar Smeren 润滑

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

⚠CAUTION
The Maxle lever must not contact the fork 
or frame in the closed position. Contact 
may result in insufficient lever tension. 

⚠AVERTISSEMENT
En position fermée, le levier Maxle ne doit 
pas entrer en contact avec la fourche ou le 
cadre. S’il touchait ces pièces, la tension 
du levier pourrait être insuffisante.

⚠CUIDADO
A alavanca do Maxle não deverá contactar 
o garfo nem o quadro na posição fechada. 
O contacto poderá resultar em tensão 
insuficiente da alavanca.

⚠VORSICHT
Der Maxle-Spannhebel darf die Gabel 
oder den Rahmen in der geschlossenen 
Stellung nicht berühren, da dies zu 
unzureichender Hebelspannung führen 
kann.

⚠ATTENZIONE
La leva Maxle non deve toccare la forcella 
o il telaio nella posizione chiusa. Il contatto 
potrebbe causare una tensione della leva 
insufficiente.

⚠警告
Maxle のレバーは、閉じた状態のときに、
フォークまたはフレームに接触してはな
りません。接触していると、レバーのテ
ンションが不十分になることがあります。

⚠ATENCIÓN
La palanca del Maxle no debe tocar 
la horquilla ni el cuadro en la posición 
cerrada. El contacto puede provocar una 
tensión insuficiente de la palanca.

⚠WAARSCHUWING
De Maxle hendel mag de vork of het 
frame in de gesloten positie niet aanraken. 
Contact kan leiden tot onvoldoende 
spanning op de hendel.

⚠小心
闭合后，Maxle 杆不得触碰到前叉或车架。
若已触碰，则可能导致杆的张紧力不足。
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Slide the Maxle through the drop out and 
hub until it contacts the threads of the 
opposite side drop out. To thread the Maxle 
into the drop out, rotate the lever clockwise 
until it stops.

Glissez le Maxle à travers la patte de fixation 
et le moyeu, jusqu’à ce qu’il entre en contact 
avec le filetage de la patte de fixation du côté 
opposé. Pour serrer le Maxle dans la patte 
de fixation, tournez le levier dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il s’arrête.

Faça deslizar o Maxle através do encaixe e 
do cubo até ele contactar os fios de rosca 
do encaixe do lado oposto. Para enroscar 
o Maxle para dentro do encaixe, rode a 
alavanca no sentido dos ponteiros do 
relógio até que pare.

Schieben Sie die Maxle-Steckachse durch das 
Ausfallende und die Nabe, bis sie das Gewinde 
des gegenüberliegenden Ausfallendes berührt. 
Um die Maxle-Steckachse in das Ausfallende 
einzuschrauben, drehen Sie den Hebel bis zum 
Anschlag im Uhrzeigersinn.

Far scorrere Maxle attraverso il forcellino e 
il mozzo finché non tocca le filettature del 
forcellino del lato opposto. Per infilare Maxle 
nel forcellino, ruotare la leva in senso orario 
fino a quando non si ferma.

Maxle をドロップアウトとハブに通し、反
対側のドロップアウトのスレッドに到達さ
せます。レバーを右に回して、Maxle をド
ロップアウト内に止まるまで回し入れます。

Deslice el Maxle a través de la puntera y 
el buje hasta que haga contacto con las 
roscas de la puntera del lado opuesto. 
Para enroscar el Maxle en la puntera, gire 
la palanca en sentido horario hasta que se 
detenga.

Schuif de Maxle door de opening en de 
naaf totdat het contact maakt met de 
schroefdraad van de opening aan de andere 
kant. Om de Maxle in de opening vast te 
zetten, draai de hendel met de klok mee tot 
het stopt.

将 Maxle 从勾爪滑入轮毂，直至触碰到另一
侧勾爪的螺纹。为了将 Maxle 旋入勾爪中，
请顺时针旋转杆，直至转不动。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装
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             ZEB

⚠CAUTION
Forks with 38 mm upper 
tubes: The Maxle lever 
cannot be closed in the 
orange shaded area. 
To tighten the Maxle 
correctly, close the Maxle 
lever ONLY in the green 
shaded area.

⚠AVERTISSEMENT
Fourches avec plongeurs 
de 38 mm : le levier Maxle 
ne peut pas être fermé 
dans la zone indiquée 
en orange. Pour serrer 
convenablement le Maxle, 
fermez le levier Maxle 
UNIQUEMENT dans la 
zone indiquée en vert.

⚠CUIDADO
Garfos com tubos 
superiores de 38 mm: 
A alavanca do Maxle 
não pode ser fechada 
na área pintada de cor 
de laranja. Para apertar 
correctamente o Maxle, 
feche a alavanca do Maxle 
APENAS na área pintada 
de verde.

⚠VORSICHT
Gabeln mit 38-mm-
Oberrohren: Der Maxle-
Spannhebel darf nicht 
im orange schattierten 
Bereich angezogen 
werden. Um die Maxle-
Steckachse richtig zu 
fixieren, schließen Sie 
den Maxle-Spannhebel 
NUR im grün schattierten 
Bereich.

⚠ATTENZIONE
Forcelle con tubi 
superiori in alluminio da 
38 mm: La leva Maxle 
non può essere chiusa 
nell'area ombreggiata 
arancione. Per serrare 
correttamente la leva 
Maxle, chiudere la leva 
Maxle ESCLUSIVAMENTE 
nell’area ombreggiata 
verde.

⚠警告
38mm の ア ッ パ ー・
チューブ付きフォーク：
Maxle レバーが図のオレ
ンジのエリアに来ないよ
うにしてください。Maxle 
を締めるには、図のグリー
ンのエリアのみで Maxle
レバーを閉めてください。

⚠ATENCIÓN
Horquillas con tubos 
superiores de aluminio 
de 38 mm: La palanca del 
Maxle no se puede cerrar 
en el área sombreada de 
color naranja. Para apretar 
el Maxle correctamente, 
cierre la palanca del 
Maxle SOLO en el área 
sombreada de color 
verde.

⚠WAARSCHUWING
Vorken met 38 mm 
bovenbuizen: De Maxle 
hendel kan in de oranje 
gearceerde zone niet 
worden gesloten. Om de 
Maxle juist vast te maken, 
sluit de Maxle hendel 
ALLEEN in de groen 
gearceerde zone.

⚠小心
前叉（带 38 mm 上管）：
Maxle 杆不得合拢在橙色
阴 影 区 域。 为 了 正 确 地
紧 固 Maxle 杆， 只 可 把 
Maxle 合拢在绿色阴影区
域。
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Disengage the Maxle lever from the notch in 
the axle flange.

Rotate the lever to the intended closed 
position.

Désengagez le levier Maxle du cran situé 
sur le flasque de l’axe.

Faites tourner le levier jusqu’à atteindre la 
position fermée voulue.

Desengate a alavanca do Maxle do entalhe 
da flange do eixo.

Rode a alavanca para a posição fechada 
desejada.

Entfernen Sie den Maxle-Spannhebel aus 
der Aussparung im Achsenflansch.

Drehen Sie den Hebel in die gewünschte 
geschlossene Stellung.

Disinnestare la leva Maxle dalla tacca sulla 
flangia dell'asse.

Ruotare la leva nella posizione di chiusura 
prevista.

Maxle レバーを、アクスル・フランジ内の 
ノッチから外します。
意図した位置で閉じられるように、レバー
を回します。

Desencaje la palanca Maxle de la muesca 
del reborde del eje.

Gire la palanca hasta la posición de cierre 
deseada.

Maak de Maxle hendel los van de inkeping 
op de asflens.

Draai de hendel naar de beoogde gesloten 
positie.

将 Maxle 杆从轴法兰的槽口中拔出。
将杆转动至预定的合拢位置。

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节
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Close the lever and confirm it does not 
contact the fork or frame. Lever tension is 
sufficient if the lever leaves an imprint on 
your hand.

Fermez le levier et vérifiez qu’il ne touche 
pas la fourche ou le cadre. La tension du 
levier est suffisante lorsqu’il laisse une 
marque dans la paume de votre main.

Feche a alavanca e confirme que ela não 
toca no garfo nem no quadro. A tensão 
na alavanca será suficiente se a alavanca 
deixar uma marca impressa na sua mão.

Schließen Sie den Hebel und bestätigen Sie, 
dass er die Gabel oder den Rahmen nicht 
berührt. Die Hebelspannung ist ausreichend, 
wenn der Hebel auf Ihrer Handfläche einen 
Abdruck hinterlässt.

Chiudere la leva e verificare che non entri 
in contatto con la forcella o il telaio. La 
tensione sulla leva è sufficiente quando la 
stessa lascia un’impronta sulla mano.

レバーを閉じて、レバーがフォークまたは
フレームに接触していないことを確認しま
す。レバーの跡が手に付けば、レバーのテ
ンションは十分です。

Cierre la palanca y confirme que no toca 
la horquilla ni el cuadro. La tensión de la 
palanca es suficiente si la palanca le deja 
una marca en la mano.

Sluit de hendel en controleer of het de vork 
of het frame niet aanraakt. Er is voldoende 
spanning op de hendel als de hendel een 
afdruk in uw hand achterlaat.

请合拢杆，确认杆并未触碰前叉或车架。如
果杆在手掌上留下印迹，则说明其已充分张
紧。

⚠WARNING
After closing the Maxle quick release 
lever, do not reposition or spin the lever. 
Repositioning or spinning the Maxle 
lever can cause the axle to come loose, 
compromising the security of the axle 
which can lead to serious injury and/or 
death. 

⚠AVERTISSEMENT 
Après avoir fermé le levier de blocage 
rapide Maxle, n’essayez pas de 
repositionner ou de faire pivoter le levier. 
Si vous repositionnez ou faites pivoter le 
levier Maxle, l’axe risque de prendre du 
jeu ce qui peut compromettre la sécurité 
de l’axe et/ou provoquer des blessures 
graves, voire mortelles.

⚠AVISO 
Depois de fechar a alavanca de 
desprendimento rápido Maxle, não 
altere a posição nem rode a alavanca. 
Alterar a posição ou rodar a alavanca de 
desprendimento rápido Maxle pode fazer 
com que o eixo de solte, comprometendo 
a segurança do eixo, o que pode provocar 
graves ferimentos e/ou morte.

⚠WARNUNG 
Nach dem Schließen darf der Maxle-
Schnell-spannhebel nicht verstellt oder 
gedreht werden. Wenn der Maxle-
Spannhebel verstellt oder gedreht wird, 
kann sich die Achse lösen, sodass die 
Sicherheit erheblich beeinträchtigt wird. 
Dies kann zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen.

⚠AVVERTENZA 
Dopo aver chiuso la leva di sgancio rapido 
Maxle, non riposizionare né ruotare la 
leva. Il riposizionamento o la rotazione 
della leva Maxle possono causare 
l’allentamento dell'asse, compromettendo 
la sicurezza dell'asse, il che può 
comportare gravi lesioni e/o la morte.

⚠警告
Maxle クイック・リリース・レバーを閉
じた後、レバーの位置を変えたり、回転
させたりしないでください。Maxle レバー
の位置を変えたり回転させたりすると、
軸が緩む原因となって軸の安全性が損な
われ、重傷および / または死亡の原因と
なりかねない事故につながる場合があり
ます。

⚠ATENCIÓN 
Una vez haya cerrado la palanca de 
desmontaje rápido Maxle, no cambie de 
posición la palanca ni la haga girar. Si 
cambia de posición la palanca Maxle o la 
hace girar, puede que el eje se suelte, lo 
que supone un riesgo para la seguridad 
del eje y puede ocasionar al ciclista 
lesiones graves e incluso mortales. 

⚠WAARSCHUWING 
Draai de Maxle met de hand vast in 
het vorkbeen tot u niet meer verder 
kunt draaien. Als de positie van de 
Maxle hendel gewijzigd wordt of deze 
rondgedraaid wordt, kan de as losraken, 
waardoor de veiligheid van de as in 
gevaar komt. Dit kan leiden tot ernstig 
letsel en/of de dood.

⚠警告
在合拢 Maxle 快脱杆后，不得重新定位或
转动快脱杆。重新定位或转动 Maxle 杆会
令轴变松， 影响轴的安全性，进而引起严
重的人身伤害和 / 或死亡。

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧
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Adjust Lever Tension Ajustement de la tension du levier Ajuste a tensão na alavanca
Einstellen der Hebelspannung Regolare la tensione della leva レバーのテンションの調節
Ajuste de la tensión de la palanca De spanning op de hendel afstellen 杆张力调整

1

32 2.5

To increase lever tension, open the lever 
and position it in the notch. Use a 2.5 mm 
hex wrench to turn the tension adjuster 
clockwise one click. Close the lever to 
recheck tension. Repeat until the tension is 
sufficient, then close the lever in the desired 
position.

Pour augmenter la tension du levier, mettez-le 
en position ouverte et bloquez-le dans le cran. 
À l’aide d’une clé hexagonale de 2,5 mm, 
faites tourner le système de réglage de la ten-
sion d’un clic dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Rabattez le levier en position fermée 
afin de vérifier à nouveau la tension. Répétez 
l’opération jusqu’à ce que la tension soit 
suffisante, puis rabattez le levier en position 
fermée, dans la position souhaitée.

Para aumentar a tensão na alavanca, abra a 
alavanca e posicione-a no entalhe. Use uma 
chave sextavada de 2,5 mm para rodar o 
afinador de tensão no sentido dos ponteiros 
do relógio um clique. Feche a alavanca para 
voltar a verificar a tensão. Repita até que 
a tensão seja suficiente, e depois feche a 
alavanca na posição desejada.

Um die Hebelspannung zu erhöhen, 
öffnen Sie den Spannhebel und platzieren 
Sie ihn in der Aussparung. Drehen Sie 
den Spannungseinsteller mit einem 
2,5-mm-Inbusschlüssel einen Klick gegen 
den Uhrzeigersinn. Schließen Sie den 
Spannhebel, um die Spannung erneut zu 
prüfen. Wiederholen Sie den Vorgang, bis 
die Spannung ausreicht, und schließen 
Sie den Spannhebel in der gewünschten 
Position.

Per aumentare la tensione sulla leva, aprirla 
e posizionarla nella tacca. Utilizzare una 
chiave esagonale da 2,5 mm per ruotare il 
regolatore di tensione di uno scatto in senso 
orario. Chiudere la leva per ricontrollare 
la tensione. Ripetere l’operazione fino 
al raggiungimento del grado di tensione 
sufficiente. Quindi chiudere la leva nella 
posizione desiderata.

レバーのテンションを上げるには、レバー
を 開 い て ノ ッ チ 内 に 位 置 さ せ ま す。2.5 
mm のヘクサレンチを使用して、テンショ
ン調節器を右へ 1 クリック回します。レバー
を閉じて、テンション をチェックします。
テンションが十分になるまで この作業を繰
り返し、その後レバーを最適な 位置で閉じ
ます。

Para aumentar la tensión de la palanca, 
ábrala y colóquela en la muesca. Con una 
llave Allen de 2,5 mm, gire un clic en sentido 
horario el regulador de tensión. Cierre la 
palanca para volver a comprobar la tensión. 
Repita la operación hasta conseguir la 
tensión suficiente, y luego deje cerrada la 
palanca en la posición que desee.

Om de spanning te verhogen, opent u de 
hendel en plaatst u deze in de inkeping. 
Draai de spanningsregelaar één klik met de 
klok mee met behulp van een 2,5 mm 
inbussleutel. Sluit de hendel om de 
spanning nogmaals te controleren. Herhaal 
totdat de spanning voldoende is en sluit 
vervolgens de hendel in de gewenste 
positie.

若要增加张力，请打开快脱杆，然后将其定
位在槽口中。用 2.5 mm 六角扳手将张力调
节螺母朝顺时针方向转动一格。合拢快脱杆
以再次检查张力。重复操作直至充分张紧，
然后在想要的位置合拢快脱杆。

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

1
2

3

4 2.5

5
6

7
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Maxle DH (2019+ BoXXer)

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare グリス
Engrasar Smeren 润滑

Installation Installation Instalação
Einbau Installazione 取り付け
Instalación Installatie 安装

3

4 6
12.5-14.7 N·m
(110-130 in-lb)

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Turn the non-drive side 
wedge expander counter-
clockwise 3 revolutions to 
loosen the expander.

Tournez le bouchon 
expanseur situé du côté 
opposé à la chaîne dans le 
sens inverse des aiguilles 
d’une montre de 3 tours 
complets pour rétracter 
l’expanseur.

Rode o expansor de cunha 
do lado sem cremalheiras 
no sentido contrário ao  
dos ponteiros do relógio  
3 voltas para afrouxar/soltar 
o expansor.

Drehen Sie den Klemmkonus 
auf der Nicht-Antriebsseite 
um drei Umdrehungen 
gegen den Uhrzeigersinn, 
um ihn zu lösen.

Ruotare di 3 giri in senso 
antiorario l’espansore del 
cuneo del lato non di guida 
per svitare l’espansore.

非ドライブ側のウェッジ・
エクスパンダーを左に 3 回
転させ、エクスパンダーを
緩めます。

Gire el expansor de cuñas 
del lado no motriz 3 vueltas 
en sentido antihorario para 
aflojar el expansor.

Draai de klemconus  
aan niet-aandrijfzijde  
3 omwentelingen tegen de 
klok in om het los te maken.

将非传动侧的制动楔逆时针
转动 3 圈，使制动楔变松。

Install the Maxle DH through the drive side 
dropout, then tighten to 12.5-14.7 N•m  
(110-130 in-lb).

Insérez l’axe Maxle DH à travers la patte 
située du côté de la chaîne, puis serrez-le à 
un couple compris entre 12,5 et 14,7 N•m.

Instale o Maxle DH através do encaixe da roda 
do lado com cremalheiras, e depois aperte a 
12,5-14,7 N•m.

Installieren Sie die Maxle DH durch das 
Ausfallende auf der Antriebsseite und 
ziehen Sie sie mit 12,5 bis 14,7 N•m fest.

Installare il Maxle DH attraverso il 
forcellino del lato di guida, quindi serrare 
a 12,5-14,7 N•m.

ドライブ側のドロップアウトを通して Maxle 
DH を取り付け、12.5 ～ 14.7 N•m のトルク値
で締めます。

Instale el Maxle DH por la puntera del lado 
motriz y apriételo a 12,5-14,7 N•m.

Installeer de Maxle DH door de opening 
aan aandrijfzijde en draai vervolgens aan 
tot 12,5-14,7 N•m.

将 Maxle DH 从传动侧的勾爪插入，然后拧紧
至 12.5-14.7 N•m。

2 6

1

             20 mm 
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5 6
12.5-14.7 N·m
(110-130 in-lb)

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Tighten the  
non-drive side 
wedge expander to 
12.5-14.7 N•m  
(110-130 in-lb).

Serrez le bouchon 
expanseur situé du 
côté opposé à la 
chaîne à un couple 
compris entre  
12,5 et 14,7 N•m.

Aperte o expansor 
de cunha do lado 
sem cremalheiras a 
12,5-14,7 N•m.

Ziehen Sie den 
Klemmkonus 
auf der Nicht-
Antriebsseite mit 
12,5 bis 14,7 N•m 
fest.

Serrare l’espansore 
del cuneo del lato 
non di guida a  
12,5-14,7 N•m.

非 ド ラ イ ブ 側 の
ウ ェ ッ ジ・ エ ク ス
パ ン ダ ー を 12.5 ～
14.7 N•m の ト ル ク
値で締めます。

Apriete el expansor 
de cuñas del lado 
no motriz a  
12,5-14,7 N•m.

Draai de klemconus 
aan niet-
aandrijfzijde aan tot 
12,5-14,7 N•m.

将 非 传 动 侧 的
制 动 楔 拧 紧 至  
12.5-14.7 N•m。
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Removal Démontage Desmontagem
Ausbau Rimozione 取り外し
Desmontaje Demontage 拆卸

1 6

3

2 6

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松

Turn the  
non-drive side 
wedge expander 
counter clockwise 
3 revolutions  
to loosen the 
expander.

Tournez le bouchon 
expanseur situé du 
côté opposé à la 
chaîne dans le sens 
inverse des aiguilles 
d’une montre de 
3 tours complets 
pour rétracter 
l’expanseur.

Rode o expansor 
de cunha do lado 
sem cremalheiras 
no sentido contrário 
ao dos ponteiros do 
relógio 3 voltas para 
afrouxar/soltar o 
expansor.

Drehen Sie den 
Klemmkonus auf 
der Nicht-Antriebs-
seite um drei Um-
drehungen gegen 
den Uhrzeigersinn, 
um ihn zu lösen.

Ruotare di 3 giri in 
senso antiorario 
l’espansore del 
cuneo del lato non 
di guida per svitare 
l’espansore.

非 ド ラ イ ブ 側 の
ウェッジ・エクスパ
ンダーを左 に 3 回
転 さ せ、 エ ク ス パ
ンダーを緩めます。

Gire el expansor de 
cuñas del lado no 
motriz 3 vueltas en 
sentido antihorario 
para aflojar el 
expansor.

Draai de klemconus 
aan niet-aandrijfzijde 
3 omwentelingen 
tegen de klok in om 
het los te maken.

将 非 传 动 侧 的 制 动
楔逆时针转动 3 圈，
使制动楔变松。

Unthread the Maxle DH from the drive side 
dropout and remove.

Dévissez le Maxle DH pour le retirer de la 
patte de fixation du côté de la chaîne.

Desenrosque o Maxle DH do encaixe do 
lado com cremalheiras e retire-o.

Schrauben Sie die Maxle DH aus dem 
Ausfallende der Antriebsseite und entfernen 
Sie sie.

Svitare Maxle DH dal forcellino del lato di 
guida e rimuoverlo.

ドライブ側のドロップアウトから Maxle DH
を回して抜き取り、取り外します。

Desenrosque el eje Maxle DH desde la 
puntera del lado motriz y extráigalo.

Draai de Maxle DH van de opening aan 
aandrijfzijde los en haal het af.

将 Maxle DH 从传动侧勾爪上旋松并卸下。
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Maxle DH (2015-2018 BoXXer / Domain Dual Crown)

Install Installer Instalar
Einbauen Installare 取り付け
Instalar Monteren 安装

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 締め付け
Par de apriete Aandraaimoment 扭紧

Installation Installation Instalação
Einbau Installazione 取り付け
Instalación Installatie 安装

Turn the non-drive side 
wedge expander counter-
clockwise until it no longer 
clicks.

Faites tourner le bouchon 
expanseur du côté opposé 
à la chaîne dans le sens 
inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’il n’y 
ait plus de déclic.

Rode o expansor de cunha 
do lado sem cremalheiras 
no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio até que 
ele já não faça estalidos.

Drehen Sie den Klemm-
konus auf der Nicht-
Antriebsseite gegen den 
Uhrzeigersinn, bis er nicht 
mehr klickt.

Ruotare in senso antiorario 
l’espansore del cuneo 
del lato non di guida fino 
a quando non si sente o 
percepisce più alcuno scatto.

非ドライブ側のウェッジ・
エクスパンダーを、回せな
くなるまで左に回します。

Gire en sentido antihorario 
la cuña expansora del lado 
no motriz hasta que deje de 
hacer clic.

Draai de wigexpander aan 
niet-aandrijfzijde tegen 
de klok in totdat deze niet 
langer klikt.

逆 时 针 旋 转 非 传 动 侧 制 动
楔，直至其不再发出咔嗒声。

Install the Maxle DH 
through the drive 
side dropout, then 
tighten to  
5.7 N·m (50 in-lb).

Installez le  
Maxle DH à travers 
la patte de fixation 
du côté de la 
chaîne, puis serrez-
le à un couple de 
5,7 N·m.

Instale o  
Maxle DH através 
do encaixe do lado 
com cremalheiras, 
e depois aperte a  
5,7 N·m.

Bauen Sie den 
Maxle DH durch 
das Ausfallende der 
Antriebsseite ein 
und ziehen Sie ihn 
dann mit 5,7 N·m an.

Installare  
Maxle DH attraverso 
il forcellino del lato 
di guida, quindi 
serrare a 5,7 N·m.

Maxle DH をドライブ
側のドロップアウト
に通して取り付け、
5.7 N·m のトルク値
で締めます。

Inserte el eje  
Maxle DH a través 
de la puntera del 
lado motriz, y 
apriételo con un par 
de 5,7 N·m.

Installeer de  
Maxle DH door 
de opening aan 
aandrijfzijde en 
draai vervolgens 
aan tot 5,7 N·m.

将 Maxle DH 穿过传
动 侧 勾 爪， 然 后 将
其拧紧至 5.7 N·m。

3

4 6
5.7 N·m
(50 in-lb)

Tighten the  
non-drive side 
wedge expander to 
3.4 N·m (30 in-lb).

Serrez le bouchon 
expanseur du côté 
opposé à la chaîne 
à un couple de 
3,4 N·m.

Aperte o expansor 
de cunha do lado 
sem cremalheiras 
a 3,4 N·m.

Ziehen Sie den 
Klemmkonus der 
Nicht-Antriebsseite 
mit 3,4 N·m an.

Serrare l’espansore 
del cuneo del 
lato non di guida 
a 3,4 N·m.

非ドライブ側のウェッ
ジ・エクスパンダーを、 
3.4 N·m のトルク値
で締めます。

Apriete la cuña 
expansora del lado 
no motriz con un 
par de 3,4 N·m.

Draai de 
wigexpander aan 
niet-aandrijfzijde 
aan tot 3,4 N·m.

将 非 传 动 侧 制 动 楔
拧紧至 3.4 N·m。5 6

3.4 N·m
(30 in-lb)

2 6

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare グリス
Engrasar Smeren 润滑

1

             20 mm 
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Removal Démontage Desmontagem
Ausbau Rimozione 取り外し
Desmontaje Demontage 拆卸

Turn the  
non-drive side 
wedge expander 
counter clockwise 
until it no longer 
clicks.

Faites tourner le 
bouchon expanseur    
du côté opposé à la 
chaîne dans le sens 
inverse des aiguilles 
d’une montre 
jusqu’à ce qu’il n’y 
ait plus de déclic.

Rode o expansor 
de cunha do lado 
sem cremalheiras 
no sentido contrário 
ao dos ponteiros 
do relógio até que 
ele já não faça 
estalidos.

Drehen Sie den 
Klemmkonus 
auf der Nicht-
Antriebsseite gegen 
den Uhrzeigersinn, 
bis er nicht mehr 
klickt.

Ruotare in 
senso antiorario 
l’espansore del 
cuneo del lato 
non di guida fino 
a quando non si 
sente o percepisce 
più alcuno scatto.

非 ド ラ イ ブ 側 の
ウ ェ ッ ジ・ エ ク ス
パ ン ダ ー を、 回 せ
な く な る ま で 左 に
回します。

Gire en sentido 
antihorario la cuña 
expansora del lado 
no motriz hasta que 
deje de hacer clic.

Draai de 
wigexpander aan 
niet-aandrijfzijde 
tegen de klok in 
totdat deze niet 
langer klikt.

逆 时 针 旋 转 非 传 动
侧 制 动 楔， 直 至 其
不再发出咔嗒声。

Unthread the Maxle DH from the drive side 
dropout and remove.

Dévissez le Maxle DH pour le retirer de la 
patte de fixation du côté de la chaîne.

Desenrosque o Maxle DH do encaixe do 
lado com cremalheiras e retire-o.

Schrauben Sie die Maxle DH aus dem 
Ausfallende der Antriebsseite und entfernen 
Sie sie.

Svitare Maxle DH dal forcellino del lato di 
guida e rimuoverlo.

ドライブ側のドロップアウトから Maxle DH
を回して抜き取り、取り外します。

Desenrosque el eje Maxle DH desde la 
puntera del lado motriz y extráigalo.

Draai de Maxle DH van de opening aan 
aandrijfzijde los en haal het af.

将 Maxle DH 从传动侧勾爪上旋松并卸下。

1 6

3

2 6

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 調節
Ajustar Afstellen 调节

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare 取り外し/ 緩める
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 拆卸/旋松
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⚠WARNING
Riding with an improperly installed wheel 
can allow the wheel to move or disengage 
from the bicycle, causing damage to the 
bicycle, and serious injury or death to the 
rider. It is essential that you:

■ Ensure that your axle, dropouts, and 
quick release mechanisms are clean and 
free of dirt or debris.

■ Ask your dealer to help you understand 
how to properly secure your wheel using 
the Maxle thru axle.

■ Apply the correct techniques when 
installing your wheels.

⚠ADVARSEL
Hvis du cykler, når hjulet ikke er korrekt 
sat på, kan det rykke sig eller løsne sig fra 
cyklen og medføre skader på cyklen samt 
alvorlige og dødelige personskader. Det er 
vigtigt, at du:

■ Tjekker, at akslen, dropouts og 
mekanismer på hurtigspændet er rene og 
frie for snavs og andet.

■ Spørger din forhandler om, hvordan du 
sikrer hjulet forsvarligt ved hjælp af Maxle 
med gennemgående aksel.

■ Bruger de korrekte teknikker, når du 
monterer dine hjul.

⚠AVERTIZARE
Deplasarea pe o bicicletă cu o roată 
montată incorect poate face ca roata să se 
mişte sau să se desprindă de la bicicletă, 
provocând deteriorări ale acesteia, 
precum şi leziuni grave şi/sau decesul 
biciclistului. Este foarte important:

■ Să vă asiguraţi că axul, capetele furcii 
şi mecanismele de eliberare rapidă sunt 
curate și fără murdărie sau depuneri.

■ Adresați-vă dealerului pentru a vă ajuta 
să înțelegeți cum să fixați în siguranță 
roata cu ajutorul axului thru Maxle.

■ Să utilizaţi tehnicile corecte la montarea 
roţilor.

⚠OSTRZEŻENIE
Jazda na rowerze z niewłaściwie 
zamontowanym kołem może spowodować 
jego przesunięcie lub odpadnięcie od 
roweru, powodując uszkodzenie roweru 
oraz poważne i/lub śmiertelne obrażenia 
rowerzysty. Podstawowe zalecenia dla 
użytkownika:

■ Upewnij się, że oś, haki oraz 
mechanizmy szybkozłączki są czyste i 
wolne od zanieczyszczeń oraz osadów.

■ Poproś sprzedawcę o pomoc w 
zrozumieniu sposobu właściwego 
mocowania koła z użyciem systemu osi 
TA Maxle.

■ Stosować prawidłowe techniki podczas 
montowania kół.

⚠VAROVÁNÍ
Jízda s nesprávně namontovaným kolem 
může vést k nežádoucím pohybům kola 
nebo k jeho uvolnění z jízdního kola  
s následkem jeho poškození a vážného 
zranění nebo dokonce smrti jezdce. Je 
třeba dodržovat následující pokyny:

■ Zajistěte, aby osa, patky vidlice  
a mechanismus rychloupínáku byly čisté  
a bez špíny nebo usazenin.

■ Požádejte svého prodejce, aby vám 
vysvětlil, jak při použití osy Maxle thru-axle 
správně zajistit kolo v rámu.

■ Při instalaci kol používejte správné 
techniky.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η ποδηλασία με τροχό που έχει 
τοποθετηθεί λανθασμένα μπορεί να 
επιτρέπει τη μετακίνηση ή απεμπλοκή του 
τροχού από το ποδήλατο, προκαλώντας 
ζημιά στο ποδήλατο και σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο του ποδηλάτη. 
Είναι απαραίτητο να κάνετε τα εξής:

■ Διασφαλίστε ότι ο άξονας, τα νύχια, και 
οι μηχανισμοί ταχείας απεμπλοκής είναι 
καθαρά και χωρίς βρωμιές ή υπολείμματα.

■ Ζητήστε από τον έμπορο να σας 
βοηθήσει να καταλάβετε το σωστό τρόπο 
ασφάλισης του τροχού με χρήση του 
Maxle thru axle.

■ Εφαρμόζετε τις ορθές τεχνικές όταν 
τοποθετείτε τους τροχούς.
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NOTICE
The Maxle system allows the use of a 
thru axle hub for enhanced stiffness. 
The axle threads into the dropout and 
compresses the hub. The axle is fixed into 
place by applying the required torque 
indicated. Never use any tool other than 
what is indicated to tighten the axle into 
the dropouts. Under-tightening or over-
tightening of the axle can damage the 
axle, dropouts, and/or the hub.

BEMÆRK
Maxle systemet gør, at du kan bruge 
en gennemgående aksel for at få mere 
stivhed. Akslen skrues ind i droput'et og 
presser navet sammen. Akslen fastgøres 
korrekt ved at anvende det krævede 
moment som indikeret. Brug aldrig andre 
værktøjer end vist for at stramme akslen i 
et dropout. Hvis akslen spændes for løst 
eller for hårdt, kan det beskadige akslen 
og/eller navet.

NOTĂ
Sistemul Maxle permite utilizarea unui 
butuc cu ax thru pentru o rigiditate sporită. 
Axul se înşurubează în capătul furcii și 
comprimă butucul. Axul trebuie fixat prin 
strângerea la cuplul indicat. Utilizaţi numai 
sculele indicate pentru a strânge axul în 
capetele furcii la cuplul specificat. Dacă 
axul este strâns prea puţin sau prea tare 
se pot produce deteriorări ale acestuia, ale 
capetelor furcii sau ale butucului.

UWAGA
System Maxle umożliwia stosowanie piast 
osi TA zapewniających większą sztywność. 
Oś wkręcana jest do haka i wywiera nacisk 
na piastę. Oś mocowana jest w miejscu 
przez zastosowanie podanej właściwej 
wartości momentu. Nigdy nie używaj 
narzędzi innych niż to, które określono 
jako właściwe do dokręcania osi w haki 
ramy. Niedostateczne lub nadmierne 
dokręcenie osi może spowodować jej 
uszkodzenie, uszkodzenie haków i/lub 
piasty.

UPOZORNĚNÍ
Systém Maxle umožňuje použití náboje 
thru-axle pro větší tuhost. Osa se 
našroubuje do patky vidlice a stlačuje 
náboj. Osa je upevněna na  místě 
vyvinutím určeného utahovacího 
momentu. K utažení osy v patkách vidlice 
nikdy nepoužívejte jiný nástroj, než je 
uvedeno. Přílišné nebo nedostatečné 
utažení osy může vést k poškození osy, 
patek vidlice a případně náboje.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το σύστημα Maxle επιτρέπει τη χρήση 
κέντρου thru-axle για αυξημένη 
ακαμψία. Ο άξονας περνάει μέσα στο 
νύχι και συμπιέζει το κέντρο. Ο άξονας 
στερεώνεται στη θέση του με εφαρμογή 
της υποδεικνυόμενης ροπής στρέψης. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ οποιοδήποτε 
εργαλείο διαφορετικό από αυτό που 
υποδεικνύεται για να σφίξετε τον άξονα 
στα νύχια. Πολύ σφικτό ή πολύ χαλαρό 
σφίξιμο του άξονα μπορεί να επιφέρει 
ζημιά στον άξονα, τα νύχια ή/και το 
κέντρο.
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Maxle Stealth 15 mm Maxle Stealth 12 mm

6 6

 

5 5

 

Maxle Lite / Maxle Rear / Maxle Lite Rear Maxle DH

2.5 6 6

 

Gr
ea
se

Tools and Supplies Værktøj og materialer Scule şi Materiale
Narzędzia i materiały eksploatacyjne Nástroje a pomůcky Εργαλεία και παρεχόμενα

Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Der kræves specielle værktøjer og 
materialer til montering af dine SRAM-
dele. Vi anbefaler, at du får en kvalificeret 
cykelmekaniker til at montere dine  
SRAM-dele.

Pentru montarea componentelor SRAM 
sunt necesare scule şi materiale speciale. 
Recomandăm ca montarea componentelor 
SRAM să se facă de un mecanic de biciclete 
calificat.

Do montażu komponentów SRAM wymaga 
się użycia specjalistycznych narzędzi 
i materiałów eksploatacyjnych. Zaleca 
się zlecenie montażu komponentów 
SRAM wykwalifikowanemu mechanikowi 
rowerowemu.

K montáži součástí SRAM jsou potřebné 
speciální nástroje a pomůcky. Montáž 
součástí SRAM doporučujeme přenechat 
kvalifikovanému mechanikovi jízdních kol.

Απαιτούνται ειδικά εργαλεία και 
παρεχόμενα για την τοποθέτηση των 
εξαρτημάτων SRAM. Συνιστούμε να γίνεται 
η τοποθέτηση των εξαρτημάτων SRAM από 
επαγγελματία μηχανικό ποδηλάτων.



6

Dimensions and Compatibility Størrelser og kompatibilitet Dimensiuni și compatibilitate
Wymiary i kompatybilność Rozměry a kompatibilita Διαστάσεις και συμβατότητα

Maxle is available in a variety of 
specifications for both MTB and Road. 
Consult your frame or fork manufacturer for 
compatibility.

Refer to the RockShox Spare Parts Catalog 
at www.sram.com/service for additional 
information and availability.  

Maxle kan leveres med forskellige 
specifikationer til både MTB og landevej. 
Spørg producenten af din ramme eller 
forgaffel om kompatibilitet.

Henvis til RockShox reservedelskatalog 
på www.sram.com/service for yderligere 
information og tilgængelighed. 

Axul Maxle este disponibil cu specificații 
diverse, atât pentru MTB, cât și pentru șosea. 
Pentru compatibilitate consultați instrucțiunile 
producătorului cadrului sau al furcii.

Pentru mai multe informații și disponibilitate 
consultați Catalogul pieselor de schimb 
RockShox la www.sram.com/service. 

Osie Maxle dostępne są w różnych 
specyfikacjach zarówno dla MTB, jak 
i wersji szosowej. Informacje na temat 
kompatybilności uzyskasz od producenta 
ramy lub widelca.

Aby uzyskać dodatkowe informacje i 
informacje na temat dostępności skorzystaj 
z katalogu części zamiennych RockShox 
(RockShox Spare Parts Catalog) dostępnego 
na stronie www.sram.com/service.

Osa Maxle se dodává v řadě variant 
s různými specifikacemi – pro MTB i silniční 
kola. S dotazy na kompatibilitu se obraťte na 
výrobce svého rámu nebo vidlice.

Další údaje a informace o dostupnosti 
najdete v katalogu náhradních dílů 
RockShox na adrese www.sram.com/service.

Το Maxle είναι διαθέσιμο σε ποικιλία 
προδιαγραφών και για MTB και για Road. 
Συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή του 
σκελετού ή του πηρουνιού σας σχετικά με 
τη συμβατότητα.

Ανατρέξτε στον Κατάλογο Ανταλλακτικών 
RockShox στη διεύθυνση  
www.sram.com/service για πρόσθετες 
πληροφορίες και διαθεσιμότητα.

D = Diameter 
L = Axle Length 
TL = Thread Length 
TP = Thread Pitch

D = Diameter 
L = Aksellængde 
TL = Gevindlængde 
TP = Gevindstigning

D = diametrul 
L = lungimea axului 
TL = lungimea filetului 
TP = pasul filetului

D = Średnica 
L = Długość osi 
TL = Długość gwintu 
TP = Skok gwintu

D = průměr 
L = délka osy 
TL = délka závitu 
TP = stoupání závitu

D = Διάμετρος 
L = Μήκος άξονα 
TL = Μήκος σπειρώματος 
TP = Βήμα σπειρώματος

TL

TP

D

L

http://www.sram.com/service
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Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Maxle Stealth

Installation Montering Montarea
Montaż Montáž Τοποθέτηση

1

2

             12 mm

             15 mm              12 mm

             15 mm & 12 mm

Slide the Maxle through the drop out and 
hub until it contacts the threads of the 
opposite side drop out.

Skub Maxle gennem dropout og nav, indtil 
den kommer i kontakt med gevindet på den 
modsatte sides dropout.

Culisați axul Maxle prin capătul furcii 
și butuc, până vine în contact cu filetul 
capătului furcii de pe partea cealaltă.

Wsuwaj oś Maxle przez otwór i piastę do 
momentu, w którym zetknie się z gwintem 
po przeciwnej stronie otworu.

Prostrčte osu Maxle otvorem v pravé noze 
vidlice a nábojem tak, aby se dostala do 
kontaktu se závitem ve výřezu na levé straně.

Σύρετε το Maxle μέσα από το νύχι και το 
κέντρο έως ότου έρθει σε επαφή με τα 
σπειρώματα του νυχιού της άλλης πλευράς.
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3 6 9-13.5 N·m
(80-120 in-lb) 3 5 9-13.5 N·m

(80-120 in-lb)

             15 mm              12 mm

3 6 5 9-13.5 N·m
(80-120 in-lb) 3 5 9-13.5 N·m

(80-120 in-lb)

             12 mm             15 mm & 12 mm

Tighten the Maxle to the specified torque. Spænd Maxle til det specificerede moment. Strângeți axul la cuplul specificat.

Dokręć oś Maxle podanym momentem 
obrotowym.

Utáhněte osu Maxle uvedeným momentem. Σφίξτε το Maxle στην προδιαγραφόμενη 
ροπή στρέψης.

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή
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Installation Montering Montarea
Montaż Montáž Τοποθέτηση

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/ 

uvolnit
Αφαίρεση/

Χαλάρωση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Maxle Ultimate

21

Open the Maxle lever. Ensure the lever rests 
against the hard stop.

Åbn Maxle-spændet. Sørg for, at spændet er 
helt inde og ikke kan komme længere.

Deschideţi maneta Maxle. Asiguraţi-vă că 
maneta se sprijină pe opritor.

Otworzyć dźwignię Maxle. Upewnić się, że 
dźwignia opiera się o ogranicznik.

Otevřete páčku Maxle. Páčka musí být 
otevřena až na doraz.

Ανοίξτε το μοχλό Maxle. Βεβαιωθείτε ότι ο 
μοχλός ακουμπά στο στοπ.

⚠CAUTION
The Maxle lever must not contact the fork 
or frame in the closed position. Contact 
may result in insufficient lever tension. 

⚠ADVARSEL
Maxle grebet må ikke berøre forgaffel eller 
ramme i lukket position. Direkte kontakt 
kan resultere i at grebet er utilstrækkelig 
tilspændt.

⚠ATENŢIE
Când este închisă, maneta Maxle nu 
trebuie să vină în contact cu furca sau 
cadrul. În caz contrar, tensionarea manetei 
poate fi insuficientă.

⚠OSTRZEŻENIE
W pozycji zamkniętej dźwignia Maxle 
nie może stykać się z widelcem ani 
ramą. Kontakt może spowodować 
niedostateczne naprężenie dźwigni.

⚠POZOR
Páčka Maxle se v zavřené poloze nesmí 
dotýkat vidlice ani rámu. Kontakt by mohl 
mít za následek nedostatečné napětí 
páčky.

⚠ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο μοχλός Maxle δεν πρέπει να είναι 
σε επαφή με το πηρούνι ή το σκελετό 
στην κλειστή θέση. Η επαφή μπορεί να 
οδηγήσει σε ανεπαρκές τέντωμα του 
μοχλού.
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Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

3

Slide the Maxle through the drop out and 
hub until it contacts the threads of the 
opposite side drop out.

Skub Maxle gennem dropout og nav, indtil 
den kommer i kontakt med gevindet på den 
modsatte sides dropout.

Culisați axul Maxle prin capătul furcii 
și butuc, până vine în contact cu filetul 
capătului furcii de pe partea cealaltă.

Wsuwaj oś Maxle przez otwór i piastę do 
momentu, w którym zetknie się z gwintem 
po przeciwnej stronie otworu.

Prostrčte osu Maxle otvorem v pravé noze 
vidlice a nábojem tak, aby se dostala do 
kontaktu se závitem ve výřezu na levé straně.

Σύρετε το Maxle μέσα από το νύχι και το 
κέντρο έως ότου έρθει σε επαφή με τα 
σπειρώματα του νυχιού της άλλης πλευράς.

             12 mm

             15 mm              15 mm & 12 mm
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To thread the Maxle into the drop out, rotate 
the lever clockwise until there is a small gap 
between the lever head and drop out.

For at skrue Maxle ind i dropout, drej grebet 
med uret, indtil der er et lille mellemrum 
mellem greb og dropout.

Pentru a înșuruba axul Maxle în capătul 
furcii rotiți maneta spre dreapta, până când 
rămâne un mic spațiu între capul manetei și 
capătul furcii.

Aby wprowadzić oś Maxle do otworu, 
obracaj dźwignię zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aż pomiędzy głowicą 
dźwigni i otworem pozostanie niewielki 
prześwit.

Zašroubujte osu Maxle do výřezu nejprve 
tak, že budete otáčet páčkou ve směru 
hodinových ručiček, dokud mezi hlavicí 
páčky a výřezem nezůstane jen malá 
mezera.

Για να βιδώσετε το Maxle μέσα στο νύχι, 
περιστρέψτε το μοχλό προς τα δεξιά μέχρι 
να υπάρχει ένα μικρό κενό ανάμεσα στην 
κεφαλή του μοχλού και το νύχι.

4

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Measure Mål Măsurare
Mierz Změřit Μέτρηση
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⚠CAUTION- 
CRASH HAZARD
RS-1: The Maxle lever 
must not be in the orange 
shaded area when 
tightened. To tighten the 
Maxle correctly, close the 
Maxle lever ONLY in the 
green shaded area.

⚠ADVARSEL – 
RISIKO 

RS-1: Maxle-spændet 
må ikke være i det 
orangefarvede område, 
når det er spændt. For 
at spænde Maxle-grebet 
korrekt, må Maxle-grebet 
KUN lukkes i det grønt 
graverede område.

⚠ATENŢIE - 
PERICOL DE 
ACCIDENTE 

RS-1: Când este strânsă 
maneta Maxle nu trebuie 
să fie în zona portocalie. 
Pentru a strânge corect 
maneta Maxle, închideți-o 
NUMAI în zona verde.

⚠OSTRZEŻENIE – 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 

WYPADKU 
RS-1: Dźwignia osi Maxle 
po dokręceniu nie 
może znajdować się w 
obszarze zamalowanym 
na pomarańczowo. Aby 
prawidłowo dokręcić 
Maxle, należy zamknąć 
dźwignię Maxle TYLKO w 
obszarze zamalowanym 
na zielono.

⚠POZOR –  
NEBEZPEČÍ 

NEHODY 
RS-1: Zavřená páčka Maxle 
se nesmí nacházet  
v oranžově stínované 
oblasti. Správně utažená 
páčka Maxle se smí po 
zavření nacházet POUZE v 
zeleně stínované oblasti.

⚠ΠΡΟΣΟΧΗ 
– ΚΙΝΔΥΝΟΣ 

ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ 
RS-1: Ο μοχλός Maxle δεν 
πρέπει να βρίσκεται στην 
περιοχή με την πορτοκαλί 
σκίαση όταν είναι 
σφιγμένος. Για να σφίξετε 
σωστά τον μοχλό Maxle, 
κλείστε τον μοχλό Maxle 
ΜΟΝΟ στην περιοχή με 
την πράσινη σκίαση.

⚠CAUTION
Forks with 38 mm upper 
tubes: The Maxle lever 
cannot be closed in the 
orange shaded area. 
To tighten the Maxle 
correctly, close the Maxle 
lever ONLY in the green 
shaded area.

⚠ADVARSEL
Forgafler med 38 mm 
overrør: Maxle-grebet kan 
ikke lukkes i det orange 
graverede område. For 
at spænde Maxle-grebet 
korrekt, må Maxle-grebet 
KUN lukkes i det grønt 
graverede område.

⚠ATENŢIE
Furci cu brațe superioare 
de 38 mm: Maneta Maxle 
nu poate fi închisă în 
zona portocalie. Pentru 
a strânge corect maneta 
Maxle, închideți-o NUMAI 
în zona verde.

⚠OSTRZEŻENIE
Widelce z goleniami 
górnymi 38 mm: Nie 
zamykać dźwigni Maxle w 
obszarze zamalowanym 
na pomarańczowo. Aby 
prawidłowo dokręcić 
Maxle, należy zamknąć 
dźwignię Maxle TYLKO w 
obszarze zamalowanym 
na zielono.

⚠POZOR
Vidlice s horní trubkou o 
průměru 38 mm: Zavřená 
páčka Maxle se nesmí 
nacházet v oranžově 
stínované oblasti. Správně 
utažená páčka Maxle se 
smí po zavření nacházet 
POUZE v zeleně stínované 
oblasti.

⚠ΠΡΟΣΟΧΗ
Πηρούνια με πάνω 
σωλήνες 38 mm: Ο 
μοχλός Maxle δεν μπορεί 
να κλείσει στην περιοχή 
με την πορτοκαλί σκίαση. 
Για να σφίξετε σωστά τον 
μοχλό Maxle, κλείστε τον 
μοχλό Maxle ΜΟΝΟ στην 
περιοχή με την πράσινη 
σκίαση.

             RS-1

             ZEB
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Close the lever and confirm it does not 
contact the fork or frame. Lever tension is 
sufficient if the lever leaves an imprint on 
your hand. 

Luk grebet og kontroller at det ikke berører 
hverken forgaffel eller ramme. Grebets 
tilspænding er tilstrækkeligt, hvis grebet 
efterlader mærker i din hånd.

Închideți maneta și asigurați-vă că nu vine 
în contact cu furca sau cadrul. Tensiunea 
manetei este suficientă dacă aceasta vă lasă 
o urmă în palmă.

Zamknij dźwignię i potwierdź, że nie 
wchodzi ona w kontakt z widelcem ani ramą. 
Naprężenie dźwigni jest wystarczające, gdy 
dźwignia pozostawia ślad na dłoni.

Zavřete páčku a zkontrolujte, že se nedotýká 
vidlice ani rámu. Napnutí páčky je dostatečné, 
pokud vám zanechá otisk v dlani.

Κλείστε το μοχλό και επιβεβαιώστε ότι 
δεν έρχεται σε επαφή με το πηρούνι ή 
το σκελετό. Το τέντωμα του μοχλού είναι 
επαρκές αν ο μοχλός αφήνει αποτύπωμα 
στο χέρι σας.

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

5
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To increase lever tension, open the lever 
and turn it clockwise. Close the lever to 
recheck lever tension. Repeat until the 
tension is sufficient, then close the lever. 
When the lever is closed, verify there is no 
gap between the lever head and dropout.

Spændet strammes ved, at du åbner grebet 
og drejer det med uret. Luk spændet, og 
tjek igen, om det er stramt nok. Gentag 
dette, indtil det er stramt nok, og luk så 
spændet. Når spændet er lukket, skal du 
tjekke, at der ikke er afstand mellem grebet 
og dropout'et.

Pentru a creşte tensiunea manetei, 
deschideţi maneta şi rotiţi-o în sensul acelor 
de ceasornic. Închideţi maneta pentru a 
reverifica tensiunea. Repetaţi până când 
tensiunea este suficientă, apoi închideţi 
maneta. După ce aţi închis maneta, asiguraţi-
vă că nu a rămas spaţiu între capul manetei 
şi capătul furcii.

W celu zwiększenia naprężenia dźwigni 
należy ją otworzyć i obrócić zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara. Zamknij 
dźwignię, aby sprawdzić naprężenie. 
Powtórz czynności, aż naprężenie będzie 
wystarczające i zamknij dźwignię. Po 
zamknięciu dźwigni należy sprawdzić, czy 
pomiędzy głowicą dźwigni i otworem nie ma 
prześwitu.

Chcete-li zvýšit napnutí páky, otevřete páku 
a otočte jí ve směru hodinových ručiček. 
Zavřete páčku a znovu zkontrolujte její 
napnutí. Tento postup opakujte, dokud 
nedosáhnete dostatečného napnutí. Poté 
páčku zavřete. Ověřte, že po zavření páky 
není mezi její hlavicí a výřezem žádná 
mezera.

Για να αυξήσετε το τέντωμα του μοχλού, 
ανοίξτε το μοχλό και στρέψτε τον 
προς τα δεξιά. Κλείστε το μοχλό για να 
ελέγξετε και πάλι το τέντωμα του μοχλού. 
Επαναλαμβάνετε μέχρι να είναι επαρκής η 
τάση, και κατόπιν κλείστε το μοχλό. Όταν ο 
μοχλός είναι κλειστός, επαληθεύστε ότι δεν 
υπάρχει κενό ανάμεσα στην κεφαλή του 
μοχλού και το νύχι.

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/ 

uvolnit
Αφαίρεση/

Χαλάρωση

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

7

6

8
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Reposition Lever Flyt greb Repoziționarea manetei
Skoryguj położenie dźwigni Změna polohy páčky Επανατοποθέτηση μοχλού

Remove the Maxle and adjust the lever 
position as needed.

To change the closed position of the Maxle 
lever, open the lever, press down, and rotate 
the lever head to the desired position.

Adjust the lever until it can be closed 
without contacting the fork or frame.

Fjern Maxle og juster grebets position efter 
behov.

Vil du ændre den lukkede position for 
Maxle-grebet, skal du åbne grebet, presse 
ned og dreje grebet til den ønskede 
position.

Juster grebet indtil det kan lukkes uden at 
berøre hverken forgaffel eller ramme.

Demontați axul Maxle și reglați poziția 
manetei.

Pentru a modifica poziţia de închidere a 
manetei Maxle deschideţi-o, apăsaţi-o în jos 
şi rotiţi-i capul în poziţia dorită.

Reglați maneta astfel încât să poată fi închisă 
fără a veni în contact cu furca sau cadrul.

Zdemontuj oś Maxle i wyreguluj położenie 
dźwigni odpowiednio do potrzeb.

Aby zmienić pozycję zamkniętą dźwigni 
Maxle otwórz dźwignię, naciśnij do dołu 
i obróć głowicę dźwigni do porządanej 
pozycji.

Reguluj położenie dźwigni do momentu, 
w którym może być ona zamknięta, nie 
wchodząc w kontakt z widelcem ani ramą.

Demontujte osu Maxle a upravte páčku do 
požadované polohy.

Chcete-li změnit polohu zavřené páčky 
Maxle, otevřete páčku, zatlačte ji dolů a 
otočte hlavici páčky do požadované polohy.

Dolaďte polohu páčky tak, aby ji bylo možné 
zavřít bez kontaktu s vidlicí nebo rámem.

Αφαιρέστε το Maxle και ρυθμίστε τη θέση 
του μοχλού όπως χρειάζεται.

Για να αλλάξετε την κλειστή θέση του 
μοχλού Maxle, ανοίξτε το μοχλό, σπρώξτε 
προς τα κάτω και περιστρέψτε την κεφαλή 
του μοχλού ως την επιθυμητή θέση.

Ρυθμίστε το μοχλό μέχρι να μπορεί να 
κλείσει χωρίς να έρχεται σε επαφή με το 
πηρούνι ή το σκελετό.

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή
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Open the Maxle lever. Ensure the lever rests 
in the notch on the axle flange.

Åben Maxle grebet. Kontroller at grebet 
hviler i fordybningen på akselflangen.

Deschideți maneta. Asigurați-vă că maneta 
se găsește în degajarea din flanșa axului.

Należy otworzyć dźwignię Maxle. Upewnij 
się, że dźwignia spoczywa w rowku w 
kołnierzu osi.

Otevřete páčku Maxle. Páčka vždy musí 
zůstat ve výřezu na přírubě osy.

Ανοίξτε το μοχλό Maxle. Βεβαιωθείτε 
ότι ο μοχλός εδράζεται στην εγκοπή στη 
φλάντζα του άξονα.

Installation Montering Montarea
Montaż Montáž Τοποθέτηση

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/ 

uvolnit
Αφαίρεση/

Χαλάρωση

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Maxle Lite / Maxle Rear / Maxle Lite Rear

⚠CAUTION
The Maxle lever must not contact the fork 
or frame in the closed position. Contact 
may result in insufficient lever tension. 

⚠ADVARSEL
Maxle grebet må ikke berøre forgaffel eller 
ramme i lukket position. Direkte kontakt 
kan resultere i at grebet er utilstrækkelig 
tilspændt.

⚠ATENŢIE
Când este închisă, maneta Maxle nu 
trebuie să vină în contact cu furca sau 
cadrul. În caz contrar, tensionarea manetei 
poate fi insuficientă.

⚠OSTRZEŻENIE
W pozycji zamkniętej dźwignia Maxle 
nie może stykać się z widelcem ani 
ramą. Kontakt może spowodować 
niedostateczne naprężenie dźwigni.

⚠POZOR
Páčka Maxle se v zavřené poloze nesmí 
dotýkat vidlice ani rámu. Kontakt by mohl 
mít za následek nedostatečné napětí 
páčky.

⚠ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο μοχλός Maxle δεν πρέπει να είναι 
σε επαφή με το πηρούνι ή το σκελετό 
στην κλειστή θέση. Η επαφή μπορεί να 
οδηγήσει σε ανεπαρκές τέντωμα του 
μοχλού.
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Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

3 4

Slide the Maxle through the drop out and 
hub until it contacts the threads of the 
opposite side drop out. To thread the Maxle 
into the drop out, rotate the lever clockwise 
until it stops.

Skub Maxle gennem dropout og nav, indtil 
den kommer i kontakt med gevindet på den 
modsatte sides dropout. For at skrue Maxle 
ind i dropout'et, drej grebet med uret, indtil 
der er et lille mellemrum mellem greb og 
dropout.

Culisați axul Maxle prin capătul furcii 
și butuc, până vine în contact cu filetul 
capătului furcii de pe partea cealaltă. Pentru 
a înșuruba axul Maxle în capătul furcii rotiți 
maneta spre dreapta până se oprește.

Wsuwaj oś Maxle przez otwór i piastę do 
momentu, w którym zetknie się z gwintem po 
przeciwnej stronie otworu. Aby wprowadzić oś 
Maxle do otworu, obracaj dźwignię w kierunku 
zgodnym z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara do momentu zatrzymania.

Prostrčte osu Maxle otvorem v pravé noze 
vidlice a nábojem tak, aby se dostala do 
kontaktu se závitem ve výřezu na levé 
straně. Zašroubujte osu Maxle ve výřezu 
otáčením páčky ve směru hodinových 
ručiček, dokud se nezastaví.

Σύρετε το Maxle μέσα από το νύχι και το 
κέντρο έως ότου έρθει σε επαφή με τα 
σπειρώματα του νυχιού της άλλης πλευράς. Για 
να σφίξετε το Maxle μέσα στο νύχι, στρέψτε το 
μοχλό προς τα δεξιά μέχρι το τέρμα.

             12 mm

             20 mm & 15 mm
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⚠CAUTION
Forks with 38 mm upper 
tubes: The Maxle lever 
cannot be closed in the 
orange shaded area. 
To tighten the Maxle 
correctly, close the Maxle 
lever ONLY in the green 
shaded area.

⚠ADVARSEL
Forgafler med 38 mm 
overrør: Maxle-grebet kan 
ikke lukkes i det orange 
graverede område. For 
at spænde Maxle-grebet 
korrekt, må Maxle-grebet 
KUN lukkes i det grønt 
graverede område.

⚠ATENŢIE
Furci cu brațe superioare 
de 38 mm: Maneta Maxle 
nu poate fi închisă în 
zona portocalie. Pentru 
a strânge corect maneta 
Maxle, închideți-o NUMAI 
în zona verde.

⚠OSTRZEŻENIE
Widelce z goleniami 
górnymi 38 mm: Nie 
zamykać dźwigni Maxle w 
obszarze zamalowanym 
na pomarańczowo. Aby 
prawidłowo dokręcić 
Maxle, należy zamknąć 
dźwignię Maxle TYLKO w 
obszarze zamalowanym 
na zielono.

⚠POZOR
Vidlice s horní trubkou o 
průměru 38 mm: Zavřená 
páčka Maxle se nesmí 
nacházet v oranžově 
stínované oblasti. Správně 
utažená páčka Maxle se 
smí po zavření nacházet 
POUZE v zeleně stínované 
oblasti.

⚠ΠΡΟΣΟΧΗ
Πηρούνια με πάνω 
σωλήνες 38 mm: Ο 
μοχλός Maxle δεν μπορεί 
να κλείσει στην περιοχή 
με την πορτοκαλί σκίαση. 
Για να σφίξετε σωστά τον 
μοχλό Maxle, κλείστε τον 
μοχλό Maxle ΜΟΝΟ στην 
περιοχή με την πράσινη 
σκίαση.

             ZEB
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Disengage the Maxle lever from the notch in 
the axle flange.

Rotate the lever to the intended closed 
position.

Drej Maxle-grebet væk fra fordybningen på 
enden af akslen.

Roter grebet til den ønskede position som 
lukket.

Scoateţi maneta Maxle din locașul de pe 
flanșa axului.

Rotiți maneta în poziția de închidere dorită.

Zwolnij dźwignię Maxle z rowka w kołnierzu 
osi.

Obróć dźwignię do zamierzonej pozycji 
zamkniętej.

Vyjměte páčku osy Maxle z výřezu v přírubě 
osy.

Otočte páčku do zamýšlené zavřené pozice.

Αποσυνδέστε το μοχλό Maxle από την 
εγκοπή στη φλάντζα του άξονα.

Περιστρέψτε το μοχλό ως την κλειστή θέση 
που θέλετε.

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

5 6
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⚠WARNING
After closing the Maxle quick release 
lever, do not reposition or spin the lever. 
Repositioning or spinning the Maxle 
lever can cause the axle to come loose, 
compromising the security of the axle 
which can lead to serious injury and/or 
death. 

⚠ADVARSEL
Når Maxle-hurtigspændet er spændt, må 
du ikke flytte på eller dreje spændet. Hvis 
du flytter eller drejer Maxle-spændet, kan 
akslen løsne sig, hvilket kan gå ud over 
sikkerheden og medføre alvorlig og/eller 
dødelig personskade.

⚠AVERTIZARE
După ce aţi închis maneta Maxle cu 
eliberare rapidă nu o repoziţionaţi şi nu o 
rotiţi. Repoziţionarea sau rotirea manetei 
Maxle poate duce la slăbirea axului, 
afectând astfel siguranţa axului, ceea 
ce poate provoca leziuni grave şi/sau 
moartea.

⚠OSTRZEŻENIE
Po zamknięciu dźwigni szybkozwalniacza 
Maxle nie wolno zmieniać jej położenia 
ani obracać nią. Zmiana położenia 
lub obrócenie dźwigni Maxle może 
spowodować obluzowanie osi, powodując 
pogorszenie jej bezpieczeństwa, co może 
prowadzić do poważnych obrażeń i/lub 
śmierci.

⚠VAROVÁNÍ
Po zavření páčky rychloupínáku Maxle 
se nesnažte změnit polohu páčky ani jí 
neotáčejte. Změna polohy nebo otočení 
páčky Maxle může způsobit, že se osa 
uvolní a sníží se bezpečnost zajištění osy, 
což může mít za následek vážné zranění 
nebo dokonce smrt jezdce.

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αφού κλείσετε το μοχλό ταχείας 
απεμπλοκής Maxle, μην επανατοποθετείτε 
ή περιστρέφετε το μοχλό. Η εκ νέου 
τοποθέτηση ή περιστροφή του μοχλού 
Maxle μπορεί να προκαλέσει χαλάρωση 
του άξονα, μειώνοντας την ασφάλεια του 
άξονα και πιθανόν οδηγώντας σε σοβαρό 
τραυματισμό ή/και θάνατο.

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

Close the lever and confirm it does not 
contact the fork or frame. Lever tension is 
sufficient if the lever leaves an imprint on 
your hand.

Luk grebet og kontroller at det ikke berører 
hverken forgaffel eller ramme. Grebets 
tilspænding er tilstrækkeligt, hvis grebet 
efterlader mærker i din hånd.

Închideți maneta și asigurați-vă că nu vine 
în contact cu furca sau cadrul. Tensiunea 
manetei este suficientă dacă aceasta vă lasă 
o urmă în palmă.

Zamknij dźwignię i potwierdź, że nie 
wchodzi ona w kontakt z widelcem ani ramą. 
Naprężenie dźwigni jest wystarczające, gdy 
dźwignia pozostawia ślad na dłoni.

Zavřete páčku a zkontrolujte, že se 
nedotýká vidlice ani rámu. Napnutí páčky 
je dostatečné, pokud vám zanechá otisk v 
dlani.

Κλείστε το μοχλό και επιβεβαιώστε ότι 
δεν έρχεται σε επαφή με το πηρούνι ή 
το σκελετό. Το τέντωμα του μοχλού είναι 
επαρκές αν ο μοχλός αφήνει αποτύπωμα 
στο χέρι σας.

7
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Adjust Lever Tension Juster grebets tilspænding Reglarea tensiunii manetei
Wyreguluj naprężenie dźwigni Nastavení napnutí pružiny Ρύθμιση τεντώματος μοχλού

To increase lever tension, open the lever 
and position it in the notch. Use a 2.5 mm 
hex wrench to turn the tension adjuster 
clockwise one click. Close the lever to 
recheck tension. Repeat until the tension is 
sufficient, then close the lever in the desired 
position.

Hurtigspændet strammes ved, at du åbner 
grebet og anbringer det i fordybningen. 
Stram spændet ved at dreje det et klik med 
uret med en 2,5 mm unbracopøgle. Luk 
grebet og tjek igen, om det er stramt nok. 
Gentag dette, indtil det er stramt nok, og luk 
så grebet i den ønskede position.

Pentru a creşte tensiunea manetei, 
deschideţi maneta şi poziţionaţi-o în locaş. 
Folosiţi o cheie inbus de 2,5 mm pentru 
a răsuci dispozitivul de reglare a tensiunii 
spre dreapta cu un clic. Închideţi maneta 
pentru a verifica din nou tensiunea. Repetaţi 
până când tensiunea este suficientă, apoi 
închideţi maneta în poziţia dorită.

W celu zwiększenia naprężenia dźwigni 
otwórz ją i umieść w rowku. Przy pomocy 
2,5-milimetrowego klucza imbusowego 
obróć regulator naprężenia w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara 
do uzyskania jednego kliknięcia. Zamknij 
dźwignię, aby sprawdzić naprężenie. 
Podane czynności powtarzaj do uzyskania 
właściwego naprężenia, a następnie zamknij 
dźwignię w pożądanej pozycji.

Chcete-li zvýšit napnutí páčky, otevřete 
páčku a umístěte ji do výřezu. Šestihranným 
klíčem 2,5 mm otočte napínač o jedno 
kliknutí ve směru hodinových ručiček. 
Zavřete páčku a znovu zkontrolujte napnutí. 
Tento postup opakujte, dokud nedosáhnete 
dostatečného napnutí. Potom v požadované 
poloze zavřete páčku.

Για να αυξήσετε το τέντωμα του μοχλού, 
ανοίξτε το μοχλό και τοποθετήστε τον στην 
εγκοπή. Χρησιμοποιήστε εξάγωνο κλειδί 
των 2,5 mm για να στρέψετε το ρυθμιστή 
τεντώματος δεξιόστροφα ένα κλικ. Κλείστε 
το μοχλό και ελέγξτε και πάλι το τέντωμα. 
Επαναλάβετε μέχρι να είναι επαρκές το 
τέντωμα, και κατόπιν κλείστε το μοχλό 
στην επιθυμητή θέση.

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/ 

uvolnit
Αφαίρεση/

Χαλάρωση

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

1

32 2.5

1
2

3

4 2.5

5
6

7
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Installation Montering Montarea
Montaż Montáž Τοποθέτηση

3

4 6
12.5-14.7 N·m
(110-130 in-lb)

Turn the non-drive side 
wedge expander counter 
clockwise 3 revolutions to 
loosen the expander.

Drej kileudvideren på 
siden modsat drevsiden 3 
omgange mod uret for løsne 
udvideren.

Rotiți expandorul de pe 
partea neacționată a 
bicicletei spre stânga cu 3 
rotații, pentru a-l detensiona.

Obróć przedłużacz klinowy 
po stronie bez napędu o 3 
obroty w kierunku zgodnym 
z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara, by 
poluzować przedłużacz.

Povolte klínové rozpěrné 
těleso na levé straně osy 
otočením o 3 otáčky proti 
směru hodinových ručiček.

Στρέψτε τη σφηνοειδή 
προέκταση στην πλευρά 
της μη οδήγησης 
αριστερόστροφα 
3 στροφές για να 
χαλαρώσετε την 
προέκταση.

Install the Maxle DH through the drive side 
dropout, then tighten to 12.5-14.7 N•m  
(110-130 in-lb).

Monter Maxle DH gennem gaffelenden på 
drevsiden, og spænd så til 12,5-14,7 N•m.

Montați axul Maxle DH prin capul furcii de pe 
partea acționată a bicicletei, apoi strângeți-l la 
12,5 - 14,7 N•m.

Zamontuj Maxle DH przez hak po stronie z 
napędem, a następnie dokręć momentem 
12,5-14,7 N•m.

Zasuňte osu Maxle DH do výřezu vidlice na 
pravé straně (při pohledu po směru jízdy) 
a utáhněte ji momentem 12,5–14,7 N•m.

Τοποθετήστε το Maxle DH μέσω του νυχιού 
στην πλευρά οδήγησης και κατόπιν σφίξτε ως 
τα 12,5-14,7 N•m.

2 6

1

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

Maxle DH (2019+ BoXXer)

             20 mm 
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5 6
12.5-14.7 N·m
(110-130 in-lb)

Tighten the  
non-drive side 
wedge expander to 
12.5-14.7 N•m  
(110-130 in-lb).

Spænd 
kileudvideren 
på siden modsat 
drevsiden til  
12,5-14,7 N•m.

Strângeți 
expandorul de pe 
partea neacționată 
a bicicletei la  
12,5 - 14,7 N•m.

Dokręć przedłużacz 
klinowy po stronie 
bez napędu 
momentem  
12,5-14,7 N•m.

Utáhněte klínové 
rozpěrné těleso 
na levé straně 
osy momentem 
12,5–14,7 N•m.

Σφίξτε τη 
σφηνοειδή 
προέκταση στην 
πλευρά της μη 
οδήγησης ως τα 
12,5-14,7 N•m.

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή
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Removal Fjernelse Demontarea
Zdejmowanie Demontáž Αφαίρεση

1 6

3

2 6

Turn the  
non-drive side 
wedge expander 
counter clockwise 
3 revolutions  
to loosen the 
expander.

Drej kileudvideren 
på siden modsat 
drevsiden 3 
omgange mod uret 
for løsne udvideren.

Rotiți expandorul 
de pe partea 
neacționată a 
bicicletei spre 
stânga cu 3 
rotații, pentru a-l 
detensiona.

Obróć przedłużacz 
klinowy po stronie 
bez napędu o 3 
obroty w kierunku 
zgodnym z 
kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara, 
by poluzować 
przedłużacz.

Povolte klínové 
rozpěrné těleso 
na levé straně osy 
otočením o 3 otáčky 
proti směru 
hodinových ručiček.

Στρέψτε τη 
σφηνοειδή 
προέκταση στην 
πλευρά της 
μη οδήγησης 
αριστερόστροφα 
3 στροφές για να 
χαλαρώσετε την 
προέκταση.

Unthread the Maxle DH from the drive side 
dropout and remove.

Skru Maxle DH ud fra gaffelenden på 
drevsiden og fjern den.

Deşurubaţi axul Maxle DH din capul furcii de  
pe partea acţionată şi îndepărtaţi-l.

Wykręć Maxle DH z haków po stronie 
z napędem i usuń.

Vyšroubujte osu Maxle DH z výřezu na  
pravé straně a vyjměte ji.

Ξεβιδώστε το Maxle DH από το νύχι στην 
πλευρά οδήγησης και αφαιρέστε.

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/ 

uvolnit
Αφαίρεση/

Χαλάρωση
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Installation Montering Montarea
Montaż Montáž Τοποθέτηση

Turn the non-drive side 
wedge expander counter 
clockwise until it no longer 
clicks.

Drej kileudvideren på siden 
modsat drevsiden mod uret, 
til den ikke klikker.

Rotiţi expandorul de pe 
partea neacţionată a 
bicicletei spre stânga 
până când nu mai produce 
declicuri.

Obracaj przedłużacz 
klinowy po stronie bez 
napędu w kierunku 
przeciwnym do kierunku 
ruchu wskazówek zegara 
do momentu, w którym 
przestanie klikać.

Otáčejte klínovým 
rozšiřovačem na levé straně 
proti směru hodinových 
ručiček, dokud nepřestane 
cvakat.

Στρέψτε τη σφηνοειδή 
προέκταση στην πλευρά 
της μη οδήγησης 
αριστερόστροφα μέχρι να 
μην ακούτε ή να νιώθετε 
κλικ.

Install the Maxle 
through the drive 
side dropout, then 
tighten to  
5.7 N·m (50 in-lb).

Monter Maxle i 
gaffelenden på 
drevsiden, og 
spænd det til  
5,7 N·m.

Montaţi axul Maxle 
prin capul furcii de 
pe partea acţionată 
a bicicletei, apoi 
strângeţi-l la  
5,7 N·m.

Zamontuj Maxle 
przez hak po stronie 
z napędem, a 
następnie dokręć 
momentem 5,7 N·m.

Zasuňte osu 
Maxle do výřezu 
na pravé straně a 
poté ji utáhněte 
momentem 5,7 N·m.

Τοποθετήστε το 
Maxle μέσω του 
νυχιού στην πλευρά 
οδήγησης και 
κατόπιν σφίξτε ως 
τα 5,7 N·m.

3

4 6
5.7 N·m
(50 in-lb)

Tighten the  
non-drive side 
wedge expander to 
3.4 N·m (30 in-lb).

Spænd 
kileudvideren 
på siden modsat 
drevsiden  
til 3,4 N·m.

Strângeţi 
expandorul de pe 
partea neacţionată 
a bicicletei la  
3,4 N·m.

Dokręć przedłużacz 
klinowy po stronie 
bez napędu 
momentem 3,4 N·m.

Utáhněte klínový 
rozšiřovač na levé 
straně momentem 
3,4 N·m.

Σφίξτε τη 
σφηνοειδή 
προέκταση στην 
πλευρά της μη 
οδήγησης ως τα  
3,4 N·m.5 6

3.4 N·m
(30 in-lb)

2 6

1

Grease Smør Ungere
Smaruj Namazat Γράσο

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Install Monter Montare
Montuj Namontovat Τοποθέτηση

Torque Spænd Cuplu de strângere
Wartość momentu Utahovací 

moment
Ροπή

Maxle DH (2015-2018 BoXXer / Domain Dual Crown)

             20 mm 
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Removal Fjernelse Demontarea
Zdejmowanie Demontáž Αφαίρεση

Turn the  
non-drive side 
wedge expander 
counter clockwise 
until it no longer 
clicks.

Drej kileudvideren 
på siden med 
gevind mod uret, til 
den ikke klikker.

Rotiţi expandorul 
de pe partea 
neacţionată a 
bicicletei spre 
stânga până când 
nu mai produce 
declicuri.

Obracaj 
przedłużacz klinowy 
po stronie bez 
napędu w kierunku 
przeciwnym do 
kierunku ruchu 
wskazówek zegara 
do momentu, w 
którym przestanie 
klikać.

Otáčejte klínovým 
rozšiřovačem na 
levé straně proti 
směru hodinových 
ručiček, dokud 
nepřestane cvakat.

Στρέψτε τη 
σφηνοειδή 
προέκταση στην 
πλευρά της 
μη οδήγησης 
αριστερόστροφα 
μέχρι να μην 
ακούτε ή να 
νιώθετε κλικ.

Unthread the Maxle DH from the drive side 
dropout and remove.

Skru Maxle DH ud fra gaffelenden på 
drevsiden og fjern den.

Deşurubaţi axul Maxle DH din capul furcii de 
pe partea acţionată şi îndepărtaţi-l.

Wykręć Maxle DH z haków po stronie z 
napędem i usuń.

Vyšroubujte osu Maxle DH z výřezu na 
pravé straně a vyjměte ji.

Ξεβιδώστε το Maxle DH από το νύχι στην 
πλευρά οδήγησης και αφαιρέστε.

1 6

3

2 6

Adjust Juster Reglare
Reguluj Nastavit Προσαρμογή

Remove/Loosen Fjern/løsn Demontare/slăbire
Demontuj/Poluzuj Odmontovat/ 

uvolnit
Αφαίρεση/

Χαλάρωση
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General Notes

This document is intended to communicate where to find and how to interpret serial numbers on select 
SRAM, RockShox, Zipp, AVID, Truvativ, and Quarq branded components.

Images in this document are not to scale.

Your product's appearance may vary slightly from the images in this document.

Information in this document is subject to change without prior notice.

Some products do not have a serial number as formatted in this document. 

If you have any questions please contact your SRAM representative.
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BlipBox Unified Shifter
Electronic Shifting

•	 The serial number is laser etched on the under side.  
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Aerobar
Electronic Shifting 

•	 The serial number is laser etched on the cover under the button certifications.  

Vuka Shift AXS 90
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Battery 
Electronic Shifting

•	 The serial number is laser etched on the back of the battery.  
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Front Derailleur
Electronic Shifting

•	 The serial number is laser etched or inkjet printed on the back of the inner cage.  

eTap and eTap AXS
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Front Derailleur
Mechanical Shifting

•	 The serial number is laser etched on the back of the cage. 

MTB Road
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Rear Derailleur
Electronic Shifting

•	 The serial number is laser etched or inkjet printed on the back of the inner cage.  

MTB AXS Road eTap and eTap AXS
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Rear Derailleur
Mechanical Shifting

•	 The serial number is laser etched on the back of the inner cage. 

XX/ XO/ GX RED/ Force/ Rival
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Rear Derailleur
Mechanical Shifting

SX Eagle/ NX Eagle SX/ NX/ Apex 1

•	 The serial number is laser etched on the back of the inner cage. 
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Controller
Electronic Shifting

•	 The serial number is laser etched on the underside of the housing.  

Left Side RockShox AXS Controller Right Side Eagle AXS Controller
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•	 The serial number is laser etched on the top of the reservoir cover or on the top of the cyclinder sleeve. Do not use the number located on the brake lever blade  
for warranty claims. 

Hydraulic Shift-Brake Lever
Electronic Shifting

SRAM RED eTap/ SRAM RED eTap AXS/ SRAM Force eTap AXS SRAM Rival eTap AXS
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Hydraulic Shift-Brake Lever
Mechanical Shifting

•	 The serial number is laser etched on the reservoir hatch under the hood. 

Mechanical Hydraulic Shift-Brake Lever
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Hydraulic Disc Brake Caliper
 

•	 The serial number is laser etched on the underside of the brake caliper body.  



16

Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Hydraulic Rim Brake
 

•	 The serial number is laser etched on the underside of the back brake arm.  

Single Pivot RED brake/RED Hydro/BL800
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Mechanical Shift-Brake Lever
Electronic Shifting

•	 The serial number is laser etched on the back of the shift-brake lever blade.  

eTap and eTap AXS Mechanical Brake
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Mechanical Shift-Brake Lever
Mechanical Shifting

•	 The serial number is laser etched on the back of the shift-brake lever blade. 

Mechanical Shift-Brake Lever
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Mechanical Rim Brake
 

•	 The serial number is laser etched on the back of the brake. 

Force/Rival/Apex KOM (RED) Brake
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Trigger Shifter
 Mechanical Shifting

•	 The serial number is laser etched on the back of the lever or the underside of the housing.
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Grip Shift
Mechanical Shifting

•	 The serial number is laser etched on the underside of the plastic housing. 

Serial Location after week 43, 2006
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Cassette
 

•	 The serial number is laser etched on the back of the cassette. 
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Cranks
Carbon

•	 The serial number is laser etched under the pedal shaft hole on the inside of the crankarm. 
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Power Meter
Direct Mount Aero 1x Chainring

•	 The serial number is laser etched on the back side of the chainring. 
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Power Meter
Direct Mount 2x Chainring

•	 The serial number is laser etched on the back side of the big chainring. 
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Power Meter
Riken/Elsa/RED/SBC/Cannondale Spiders

•	 The serial number is laser etched on the front side, next to the battery cover. 
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Power Meter
Elsa RS/XX1 Spiders

•	 The serial number is laser etched on the side, between the spider tabs. 
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Power Meter
RED 1x/ FORCE 2x/ DZero RED/ DFour/ DFour/ DZero SBC/ XX1 Eagle

•	 The serial number is laser etched on the side, between the spider tabs. 
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TyreWiz
Quarq

TyreWiz for ZIPP 3Zero Moto Standard TyreWiz

•	 On TyreWiz for ZIPP 3Zero Moto, the serial number is laser etched on the side. On Standard TyreWiz, the serial number is laser etched on the top edge. 
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ShockWiz
 Quarq

ShockWiz

•	 The serial number is laser etched on the back of the device  under the Q.
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Wheels
 ZIPP MTB

•	 The serial number is laser etched next to the valve hole. 

ZIPP 3Zero Moto
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Wheels
 ZIPP Road

•	 The serial number is laser etched on the spoke bed, tire bed, or on the inside edge of the rim next to, or across from the valve hole. 

ZIPP Carbon ZIPP 30 Course
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Wheels
 SRAM

•	 The serial number is laser etched on the non-drive side, next to the valve hole, or on non-drive side top of the valve hole decal. 

SRAM MTB Carbon and Aluminum
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Height-Adjustable Seatpost
Electronic

Reverb AXS

•	 The serial number is laser etched on the back side of the post, under the Minimum Insertion art, and on the non-drive side of the post head.  
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Sub-Section Title - Shift+Ctrl Click to unlock and edit text
Supplemental Text
Height-Adjustable Seatpost
Hydraulic

•	 The serial number is laser etched on the back side of the post, under the Minimum Insertion art. 

Reverb Stealth and Reverb
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Front Suspension
SID/ RS-1/ Reba/ Bluto/ Pike/ Lyrik/ Yari/ Revelation/ Recon Gold/ Sektor Gold and Silver 

Serial Location after September 3, 2007

•	 The serial number is laser etched on the back of the crown. For RS1 and carbon fiber steerer tubes, there is a decal on the back side of the steerer tube.   
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Front Suspension
Paragon/ Paragon Silver/ Tora/ Dart/ XC 28/ XC 32/30 Gold and Silver/Recon Silver/ i-RIDE

Serial Location after September 3, 2007

•	 The serial number decals are located on the front of the steerer tube and the inside of the right lower leg.   
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Front Suspension
Dual Crown Fork- BoXXer/ Domain

Serial Location after September 3, 2007

•	 The serial number is located on the back of the upper crown and the inside of the lower leg.    
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Rear Suspension
Deluxe

Serial Location after July 29, 2016 Serial Location prior to July 29, 2016

•	 The serial number is laser etched on the back of the eyelet.
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Rear Suspension
Super Deluxe

Serial Location after July 29, 2016 Serial Location prior to July 29, 2016

•	 The serial number is laser etched on the back of the eyelet.
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Rear Suspension
Super Deluxe Coil

•	 The serial number is laser etched on the back of the eyelet.
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Rear Suspension
Vivid/ Vivid Air/ Kage

•	 The serial number is laser etched on the back of the eyelet.
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Rear Suspension
Monarch/ Monarch Plus

Serial Location after July 22, 2013 Serial Location September 3, 2007 to July 22, 2013

•	 The serial number is laser etched directly under the eyelet or on the air can.
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Smart Connect™, Solo Air™, Solo Spoke™, SpeedBall™, Speed Metal™, SRAM APEX 1™, SRAM Force 1™, SRAM RIVAL 1™, S‑series™, 
Stealth‑a‑majig ™, StealthRing™, Super‑9™, Supercork™, Super Deluxe™, Super Deluxe Coil™, SwingLink™, TaperCore™, Timing Port Closure™, 
Tool‑free Reach Adjust™, Top Loading Pads™, Torque Caps™, TRX™, Turnkey™, TwistLoc™, VCLC™, Vivid™, Vivid Air™, Vuka Aero™, Vuka Alumina™, 
Vuka Bull™, Vuka Clip™, Vuka Fit™, Wide Angle™, WiFLi™, X1™, X5™, X7™, X9™, X‑Actuation™, XC™, X‑Dome™, XD™, XD Driver Body™, 
XDR™, XG‑1150™, XG‑1175™, XG‑1180™, XG‑1190™, X‑Glide™, X‑GlideR™, X‑Horizon™, XLoc Sprint™, XX™, Yari™, ZEB™, Zero Loss™

Specifications and colors subject to change without prior notice.
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